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PANDOM EJAAN

Pandom ejaan ingkang dipunginakakén wontén ing karya ilmiah ménika
wontén kalih, inggih ménika pandom ejaan kanggé basa Indonésia saha pandom
ejaan kanggé basa Jawi. Pandom ejaan basa Indonesia sadayanipun ngginakakeén
Ejaan Bahasa Indonesia yang Disempurnakan (EYD). Wondéné pandom ejaan
basa Jawi sakédhik radi nyébal saking Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf
Latin yang Disempurnakan (Anggota IKAPI, 2006), inggih ménika tandha é
kanggé nyérat fonem / o / ugélipun é kados ing témbung pélém “mangga”; tandha
é kanggé nyérat fonem / e / ungélipun é kados ing témbung dhéwé “sendiri”; saha
tandha & kanggé nyérat fonem / & / ungélipun & kados ing témbung ménék
“memanjat”. Sasanésipun ménika tandha a kanggé nyérat fonem / o / ungélipun a
kados ing témbung basa “bahasa”.

Tandha sambung (-) (Anggota IKAPI, 2006: 29), kaginakakén kanggé
nyérat témbung andhahan, inggih kanggé milahakén antawisipun témbung abasa
Indosesia ingkang kawuwuhan atér-atér dipun- sdha panambang -akeén.
Tuladhanipun, inggih ménika dipun-sunting saha dipun-terjemah-akén.

Irah-irahan naskah saha péthikan-péthikan abasa Jawi ngginakakén
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan kanggé
nggampilakén panyératipun. Ananging, kanggé aksara e ngginakakén tandha é
kanggé nyérat fonem / o /, tdndha é kanggé nyérat fonem / e /, ugi ngginakakén
tandha é kanggé nyérat fonem / @& /, saha aksara a (Iégénd) ngginakakén tandha a
kanggeé nyérat fonem /o /.

Saddya irah-irahaning buku ingkang kasérat mawi aksara Latin ingkang
ngginakakén ejaan sadéréngipun EYD, tétép kasérat méndpa wonténipun murih
tétép kajagi aslinipun, ugi supados botén nuwuhakén salah tapsir. Kanggé

irahirahaning buku utawi naskah sératan aksara Jawa kajumbuhakén kaliyan EYD.
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KAJIAN FILOLOGI SAHA NILAI-NILAI ETIKA GAYUTIPUN
MANUNGSA KALIHAN GUSTI WONTEN ING SERAT JARWARASA

Déning: Bintang Gumilar
NIM: 15205241057

SARINING PANALITEN

Ancasing panalitén ménika kanggé: 1) ngandharakén deskripsi naskah Sérat
Jarwarasa, 2) ndamél alih tulis teks Sérat Jarwarasa, 3) ndamél suntingan teks
Sérat Jarwarasa, 4) ndamél terjemahan teks Sérat Jarwarasa, saha b5)
ngandharakén nilai-nilai etika gayutipun manungsa kalihan Gusti wontén ing Sérat
Jarwarasa.

Panalittn ménika ngginakakén metode panaliten filologi modern saha
metode panaliten deskriptif. Metode filologi modern dipunginakakén kanggé
nggarap naskah SJ ingkang kasérat carik mawi aksara Jawa. Wondéné metode
deskriptif dipunginakakén kanggé nggambarakén naskah Sérat Jarwarasa. sumber
data panalitén méika inggih naskah Sérat Jarwarasa koleksi Museum Sonobudoyo
Yogyakarta. Teknik ngémpalakén data wontén panalittn ménika ngginakakén
lampahing panaliten filologi, inggih ménika inventarisasi naskah, deskripsi naskah,
alih tulis teks, suntingan teks, terjemahan teks, saha analisis isining teks. analisis
data ngginakakén teknik analisis deskriptif. Validitas ingkang dipunginakakén
inggih ménika validitas semantik. Reliabilitas ingkang dipunginakakén inggih
ménika reliabilitas intrarater saha reliabilitas interrater.

Asiling panalitén ménika ngandharakén éném bab. Sapisan, kapanggihakén
satunggal eksemplar naskah Sérat Jarwarasa, ingkang kasimpén wontén Museum
Sonobudoyo Yogyakarta. Kalih, kawonténan (deskripsi) naskah Sérat Jarwarasa
taksih saé saha sératanipun taksih sagéd kawaos. Tiga, alih tulis teks ingkang
kadamél wontén wérni kalih inggih ménika transkripsi saha transliterasi. Sakawan,
asiling témbung-témbung ingkang dipun-sunting wontén 13 témbung. Gangsal,
terjemahan teks dipungarap kanthi ngginakakén metode terjemahan harfiah,
terjemahan isi, saha terjemahan bebas. Sadayd metode terjemahan kasébut
dipungarap kanthi kontekstual. Eném, isining teks Sérat Jarwarésa ingkang gayut
kalihan nilai-nilai etika manungsa kalihan Gusti ingkang kapanggihakén wontén
sakawan, inggih ménika (1) éling, (2) waspada, (3) pitados, saha (4) mituhu.
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BAB |
PURWAKA
A. Dhasaring Panaliten

Masarakat Jawi jaman rumiyin nilarakén mapintén-pintén asiling budaya.
Salah satunggalipun inggih ménika awujud naskah. Naskah inggih ménika asiling
budaya ingkang awujud karya sastra ingkang sinérat wontén ing media tulis kados
ta lontar, dlancang, saha kertas Eropa. Manawi ngrémbag prakawis naskah botén
sagéd uwal saking teks amargi naskah saha teks ménika wontén gayutanipun.
Naskah inggih ménika satunggaling barang ingkang mawujud ingkang
dipunginakakén kanggé nyérat teks. Wondéné teks inggih ménika isi utawi
andharan ing salébeting naskah.

Naskah Jawi ingkang kasérat nganggé media tulis kados ta lontar, dlancang,
saha kertas Eropa ménika botén awét. Prakawis ménika dipunsababakén amargi
danguning-dangu dlancangipun naskah sagéd dipuntédha réngét, jilidanipun uwal,
mangsinipun luntur, Isp. Awit saking ménika panalitén naskah wigatos sangét
kanggé mbabar isinipun sadéréngipun naskah ménika risak. Naskah prélu
dipunbabar isinipun amargi naskah ménikad kathah jinisipun ingkang ngéwrat
mapintén-pintén ngélmi ingkang déreng dipunmangrétosi déning tiyang jaman
saménika.

Behrend (1990:X) ngandharakén bilih jinisipun naskah kapérang dados 14.
Jinisipun naskah ménika dipunpérang adhédhasar andharan isining teks, inggih
ménika jinis séjarah, sarasilah, ukum saha pranatan, ringgit, sastra, sastra ringgit,

piwulang saha suluk, agami Islam, primbon saha pawukon, basa, musik, béksan,



adat istiadat, sarta lain-lain. Awit saking kathahipun ngelmi ing salébéting naskah
pramild panalittn naskah kédah dipuntindakakén kanggé mangrétosi saha
ngléstantunakén isinipun.

Salah satunggaling naskah ingkang wigatos saha prélu dipuntaliti inggih
ménika naskah Sérat Jarwarasa. Nama Jarwarasa dumados saking kalih témbung
inggih ménika jarwa saha rasa. Miturut Poerwadarminta (1939:82) témbung jarwa
tégésipun (1) katrangan tégésing témbung Kawi, (2) cétha, térang. Saking andharan
ménika sagéd kapéndhét dudutan bilih témbung jarwarasa tégésipun njarwakakén
utawi négési tétémbungan adhédhasar raosipun panganggit. Bab ménika jumbuh
kalihan katranganipun Behrend (1990:497) bilih anggénipun njarwakakén nama-
namaning tokoh ringgit adhédhasar raosipun panganggit.

Adhédhasar asiling inventarisasi naskah, naskah Sérat Jarwarasa namung
kapanggihakén ing satunggal papan kémawon inggih ménika wontén ing Museum
Sonobudoyo Yogyakartd. Inventarisasi naskah wontén panalittn ménika
katindakakén kanggé mangrétosi cacahipun naskah saha kasimpén wontén pundi
kémawon. Inventarisasi naskah wontén panalitén ménika katindakakén kanthi studi
katalog sahd ningali wontén papan panyimpéning naskah. Wondéné katalog
ingkang kaginakakén saha asiling inventarisasi kawahyakakén wontén tabel
ngandhap ménika.

Tabel 1: Asiling inventarisasi naskah Sérat Jarwarasa

Katrangan
Gunggungipun
naskah

No. Katalog Kode
1. | Descriptive Catalogue of the Javanese |- -
Manuscripts and Printed Books in the Main
Libraries of Surakarta and Yogyakarta
(Girardet, 1983)




No.

Katalog

Katrangan

Kode

Gunggungipun
naskah

Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara
Jilid 1 Museum Sonobudoyo (Behrend, 1990)

PBC163

1 eksemplar

Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara
Jilid 2 Kraton Yogyakarta (Lindsay, 1994)

Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara
Jilid 3A saha 3B Fakultas Sastra Universitas
Indonesia (Behrend, 1997)

Katalog Manuskrip Balai Bahasa
Yogyakarta

Katalog Naskah-naskah Perpustakaan Pura
Pakualaman (Saktimulya, 2005)

Katalog Perpustakaan Museum Dewantara
Kirti Griya Yogyakarta

Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara
Jilid 4 Perpustakaan Nasional Republik
Indonesia (Behrend, 1998)

Katalog Badan Pelestarian Nilai Budaya
Yogyakarta

10.

Katalog Naskah British Library (ingkang
dipun-akses saking internet kanthi alamat
http://www.bl.uk/manuscripts/)

11.

Katalog Naskah Leiden University (ingkang
dipun-akses saking internet kanthi alamat
https://catalogue.leidenuniv.nl/)

Gunggunging naskah ingkang kapanggihakén

1 eksemplar

Naskah Sérat Jarwarasa (ingkang salajéngipun kasébut SJ) kasimpén

wontén Museum Sonobudoyo kanthi kode PBC 163. Naskah SJ inggih ménika salah

satunggaling naskah Jawi ingkang kasérat mawi aksara Jawa saha basanipun

ngginakakén basa Jawi anyar. Wondéné dhapukanipun inggih ménika sékar.

Naskah SJ kalébét jinis naskah piwulang. Miturut Behrend (1990:X1) naskah

piwulang ngéwrat mapintén-pintén teks ingkang isinipun ngandharakén piwulang

dhaténg tiyang saleh, suci, saha wicaksana, wondéné isinipun bab agami Islam saha

kéjawen.



http://www.bl.uk/manuscripts/
https://catalogue.leidenuniv.nl/

Ing salébéting naskah SJ ménika wontén kalih teks. Teks ingkang sépisan
inggih ménika teks SJ ingkang dipunwiwiti saking kaca 1 dumugi 29. Lajéng teks
ingkang angka kalih inggih ménika teks Lépiyan Sabarang Gawé ingkang
dipunwiwiti saking kaca 34 dumugi 37. Miturut katrangan saking katalog (Behrend,
1990:497), teks SJ ménika ngéwrat piwulang moral kanggé nggayuh kautaman
ingkang sajatos. Wondéné teks Lépiyan Sabarang Gawé ngéwrat piwulang cara-
caraning nindakakén padamélan kados tad mbathik, nyoga, ngécap, nyulam, Isp.
Saking kalih teks ménika kapilih teks SJ amargi kacanipun kathah saha isinipun
jangkép dumugi pungkasan. Wondéné teks Lepiyan Sabarang Gawé namung
sakawan kaca saha isinipun botén rampung dumugi pungkasan.

Naskah SJ prélu sangét dipuntaliti adhédhasar kawonténaning naskah saha
isining naskah ingkang wigatos. Isining naskah SJ prélu dipuntaliti amargi ngéwrat
mapintén-pintén ngélmi. Kawonténaning naskah saha isining naskah badhé
kaandharakén malih wontén ngandhap ménika.

1. Kawonténan naskah SJ taksih saé. Jilidanipun taksih kéncéng. Sérataning teks
taksih cétha saha taksih sagéd kawaos sinaosa wontén ingkang angel kawaos.
Awit saking ménikd naskah SJ prélu sangét dipuntaliti supados sagéd
dipunbabar isinipun sadéréngipun naskah ménika risak.

2. Manawi dipuntingali saking isinipun, teks SJ ménika unik/khas amargi ngéwrat
piwulang ingkang dipunandharakén kanthi négési ndma, wujud saha
péranganing badan saking tokoh ringgit ingkang nggambarakén sadaya

watakipun manungsa. Wontén ing kacad 1 dumugi 29, tokoh-tokoh ringgit



ingkang dipunjarwakakén utawi dipuntégési inggih ménika sapérangan tokoh-
tokoh ringgit saking cariyos Mahabharata.

3. Botén namung njarwakakén nama-nama tokoh ringgit kémawon ananging ing
pérangan téngah saking teks SJ ugi ngéwrat piwulang anggénipun pados ngelmi
utawi ing teks SJ dipunsébut talabul ngélmi. Wontén ing teks SJ kaandharakén
bilih manawi pados ngelmi kédah waspada. Waspada ingkang dipunkajéngakén
inggih ménika waspada kalihan maksud saking ngelmi ingkang dipunsinaoni.

4. Sanésipun ménika, teks SJ ngéwrat piwulang supados sagéd dados tiyang
ingkang saé. kédah mangrétos kadospundi manawi dados tiyang ingkang miskin
saha kadospundi manawi dados tiyang ingkang sugih. Manawi dados tiyang
ingkang miskin botén prélu sumélang amargi sadaya sampun kérsaning Hyang
Widi. Wondéné manawi dados tiyang ingkang sugih botén angsal rumaos
gadhah kaluwihan saha botén angsal umuk.

5. Salajéngipun, teks SJ ugi ngandharakén bab nilai-nilai etika ingkang gayutipun
antawisipun manungsa kalihan Gusti. Wontén teks ménika wontén nilai-nilai
kadospundi manungséa kédah éling kalihan Gusti, waspada kalihan godha
ingkang awujud napsu, pitados kalihan kérsaning Gusti, saha mituhu kalihan
méndpa ingkang kédah dipunlampahi saha nilarakén ingkang awon.

Andharan ing nginggil namung sapérangan isining teks SJ ingkang wigatos.
Ananging ménika sampun cétha sangét bilih naskah SJ prélu dipuntaliti amargi
isinipun ingkang wigatos. Wontén ing panalitén ménika, kapilih andharan nilai-
nilai etika gayutipun manungsa kalihan Gusti amargi andharanipun langkung

langkung kathah satémah data ingkang dipunasilakén ugi kathah.



Panaliten ingkang dipunginakakén kanggé naliti naskah SJ inggih ménika
panalitén filologi. Filologi inggih ménika ngelmi ingkang objek kajian-ipun naskah
saha teks. Wondéné lampahing panaliten filologi tumrap naskah saha teks SJ inggih
ménika (1) inventarisasi naskah, (2) deskripsi naskah, (3) alih tulis teks, (4)
suntingan teks, (5) terjemahan teks, saha (6) analisis isining teks.

B. Undéraning Prakawis

Adhédhasar andharan dhasaring panaliten wontén nginggil, nuwuhakén
prakawis-prakawis ingkang sagéd dipunrémbag. Prakawis-prakawis ménika
kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1. Inventarisasi naskah SJ.

2. Deskripsi naskah SJ.

3. Alih tulis teks SJ.

4. Suntingan teks SJ.

5. Terjemahan teks SJ.

6. Maknanipun nama-namaning tokoh ringgit miturut teks SJ.

7. Nilai-nilai etika gayutipun manungsa kalihan Gusti wontén ing salébéting teks
SJ.

C. Watésaning Prakawis

Adhédhasar undéraning pérkawis ing nginggil, panalittn ménika
dipunwatési supados panalitén ménika sagéd langkung fokus. Wondéné watésaning
prakawis kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1. Deskripsi naskah SJ.

2. Alih tulis teks SJ.



Suntingan teks SJ.

Terjemahan teks SJ.

Andharan nilai-nilai etika gayutipun manungsa kalihan Gusti wontén ing
salébéting teks SJ.

Wosing Prakawis

Wosing prakawis wontén panalittn ménika adhédhasar andharan ing

undéraning prakawis saha watésaning prakawis. Wosing prakawis kaandarakén

kados ing ngandhap ménika.

1.

2.

Kadospundi deskripsi naskah SJ?

Kadospundi Alih tulis teks SJ.

Kadospundi suntingan teks SJ?

Kadospundi terjemahan teks SJ?

Kadospundi nilai-nilai etika gayutipun manungsa kalihan Gusti wontén ing
salébéting teks SJ?

Ancasing Panaliten

Adhédhasar wosing prakawis ingkang sampun dipunandharakén ing

nginggil, nuwuhakén ancasing panalitén kados ing ngandhap ménika.

1.

2.

Ngandharakén deskripsi naskah SJ.

Ndamél Alih tulis teks SJ.

Ndamél suntingan teks SJ.

Ndamél terjemahan teks SJ.

Ngandharakén nilai-nilai etika gayutipun manungsa kalihan Gusti ing

salébéting teks SJ.



F. Paédahing Panalitén
Asiling panaliten ménika dipunkajéngakén supados migunani tumrap para
maos. Paédahing panalitén ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1. Asiling panalittn ménika dipunkajéngakén supados sagéd dados gambaran
kanggé para maos ngengingi kadospundi caranipun naliti naskah ngginakakén
ngelmi filologi modern ingkang jumbuh kalihan lampahing panalitén filologi
modern.

2. Asiling alih tulis ingkang awujud transkripsi dipunkajéngakén supados sagéd
ngléstantunakén teks SJ, dados danguning-dangu teks SJ ménika tétép sagéd
kawaos sinaosa naskah ingkang asli sampun risak.

3. Asiling transliterasi sahd suntingan teks dipunkajéngakén supados
nggampilakén tiyang ingkang badhé maos, amargi teks SJ ingkang kasérat mawi
aksara Jawa sampun dipunsérat mawi aksara Latin sahd sampun résik saking
kalépatan-kalépatan panyérat.

4. Asiling terjemahan dipunkajéngakén supados para maos sagéd mangrétos
méndapa isi saking teks SJ mliginipun tiyang ingkang kirang paham basa Jawi.

5. Asiling pirémbagan nilai-nilai etika gayutipun manungsa kalihan Gusti wontén
ing teks SJ dipunkajéngakén supados dados tuntunan ingkang saé kangge sintén
kémawon ingkang maos.

G. Pangrétosan Témbung-témbung ing Irah-irahan

1. Kajian filologi wontén panaliten ménika inggih naliti naskah saha teks lami
kanthi lampahing panaliten filologi. Lampahing panaliten filologi ingkang

katindakakén inggih ménika (1) inventarisasi naskah, (2) deskripsi naskah, (3)



transkripsi teks, (4) suntingan teks, (5) terjemahan teks, saha (6) analisis
isining teks. Wontén panaliten ménikd naskah ingkang dipuntaliti inggih
ménika naskah Sérat Jarwarasa.

Nilai-nilai etika gayutipun manungsa kalihan Gusti inggih ménika nilai-nilai
utawi norma-norma ingkang dados pandoming manungsa kanggé nindakakén
préntahing Gusti. Nilai-nilai ménika ing antawisipun inggih ménika éling,
waspada, pitados, saha mituhu (Hadiatmaja, 2010:74).

Sérat Jarwarasa inggih ménikd salah satunggaling naskah Jawi ingkang
kapanggihakén wontén Museum Sonobudoyo Yogyakarta. Naskah Sérat
Jarwarasa sinérat mawi aksara Jawa carik kanthi kode PBC 163. Teks Sérat
Jarwarasa kasérat kanthi dhapukan sékar. Naskah ménika kalébét jinis

piwulang.



~ BABII
GEGARAN TEORI

A. Pangrétosan Filologi

Filologi asalipun saking basa Yunani philologia, ingkang dumados saking
kalih témbung, philos ingkang tégésipun “trésnd” saha logos ingkang tégésipun
“témbung”. Adhédhasar kalih témbung méniké lajéng nuwuhakén makna “trésna
témbung” utawi “rémén micara” (Shipley lumantar Baried, 1985: 1). Saking
téembung ménika tégé€sipun lajéng ngrémbakd dados “rémén ngelmi”, “rémén
kasusastran” utawi “rémén kabudayan” (Baried, 1985:1).

Miturut Pudjiastuti (2018: 32), filologi inggih ménika ngelmi ingkang
nyinau asiling karya jaman rumiyin ingkang awujud sératan asta, kajian-ipun
langkung fokus wontén ing teks utawi isining naskah, karya ménika ngéwrat nilai-
nilai ingkang taksih piguna wontén ing jaman saménika. Djamaris lumantar
Ekowati (2017:1) ngandharakén bilih filologi ménika salah satunggaling ngélmi
ingkang objek panaliténipun inggih manuskrip saha naskah-naskah lami.

Salajéngipun Chamamah-Soeratno lumantar Saktimulya (2016:21-22)
ngandharakén bilih filologi maknanipun “ngélmi ngeéngingi ménapa kémawon
ingkang naté dipunmangrétosi manungsa”. Anggeénipun ngandharakén budaya
jaman rumiyin kanthi cara ngaji teks-teks ingkang kasimpén kanthi wujud sératan
jaman rumiyin (Chamamah-Soeratno lumantar Saktimulya, 2016:22)

Saking andharan ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutan bilih filologi
ménika salah satunggaling ngelmi ingkang nyinau asiling kabudayan jaman

rumiyin ingkang awujud sératan ingkang wontén ing salébéting naskah-naskah

10
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lami. Filologi wontén panaliten ménika dipunginakakén amargi panaliten ménika
naliti naskah saha teks Sérat Jarwarasa saha badhé mbabar isining naskah.
B. Objek Kajian Filologi

Sabén ngéelmi mésthi wontén objek kajian-ipun. Objek kajian saking ngelmi
filologi inggih ménika naskah saha teks (Baried, 1985:3). Wontén ing ngélmi
filologi, naskah saha teks kabédakakén pangrétosanipun. Wondéné andharan
ngengingi naskah saha teks kados ing ngandhap ménika.

1. Naskah

Naskah inggih ménika pérangan ingkang konkrit (Baried, 1985:4).
Tégésipun, naskah ménika wontén wujudipun, sagéd dipuntingali, saha sagéd
dipuncépéng (Mulyani, 2014:2). Saking andharan ménika sagéd kapéndhét dudutan
bilih naskah ménika ingkang mawujud, sanés isinipun. Salajéngipun Baried
(1985:54) ngandharakén bilih naskah inggih ménika sératan asta ingkang ngéwrat
mapintén-pintén gagasan saha pangraos minangka asiling budaya bangsa jaman
rumiyin.

Miturut Fathurahman (2016:22) naskah inggih ménika dokumen ingkang
isinipun dipunsérat mawi asta, dokumen ménika sagéd ingkang saking kertas
Eropa, dluwang, lontar, sdha sanésipun. Rokhmansyah (2017:8) ngandharakeén bilih
naskah inggih ménika sératan astd ingkang ngéwrat mapintén-pintén gagasan
ingkang minangka asiling budaya jaman rumiyin.

Saking mapintén-pintén andharan ngengingi pangrétosan naskah, sagéd

kapéndhét dudutan bilih naskah inggih ménika asiling buddya jaman rumiyin
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ingkang kasérat asta wontén ing media tulis kados ta lontar, dlancang, kertas Eropa
saha sanésipun saha ngéwrat mapintén-pintén ngelmi.

Ngelmi ingkang nyinau prakawis naskah dipunsébut kodikologi. Kodikologi
asalipun saking basa Latin codex ‘teras batang pohon’ ingkang nédahakén bilih
wontén gayutanipun kalihan munpangating kayu minangka bahan kanggé nyérat,
ingkang wontén basa Indonesia codex dipun-terjemah-akén dados naskah (Mulyadi
lumantar Saktimulya, 2016:20).

Prakawis ingkang dipunsinaoni wontén ing kodikologi inggih ménika alas
tulis, samak, etiket, jilidan, wujuding aksara, mangsi, alat tulis, papan panyératan,
umur saha panyérat naskah, séjarah saha panganggéning naskah, sartd iluminasi
ingkang kalébét gambar pépadan, rubrikasi, rérénggan, wédana rénggan, saha
wédana gapura rénggan (Saktimulya, 2016:20). Saputra (2008:4-5) nyébutakén
bilih aksara, iluminasi, saha sanésipun dados péranganing naskah awit saking
kawonténaning sami kalihan wujud naskah amargi sagéd dipundumuk saha
dipuncépéng kalihan pancadriya.

2. Teks

Teks inggih ménika isi utawi andharan ing salébeting naskah, ingkang
sipatipun abstrak ingkang namung sagéd dipunangén-angén kémawon (Baried,
1985: 56). Miturut Mulyani (2014:2-3), teks inggih ménika reroncening témbung
minangka waosan kanthi isi tartamtu utawi isining naskah utawi ménapa ingkang
wontén ing salébéting naskah utawi andharan ingkang nyukani informasi ngengingi
bab kabudayan salah satunggaling bangsa ing jaman rumiyin ingkang wujudipun

Iésan utawi sératan.
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Salajéngipun Soeratno (lumantar Ekowati, 2017:6) ngandharakén bilih teks
iinggih ménika informasi ingkang kawrat wontén ing salébéting naskah ingkang
asring kasébut muatan naskah. Saking mapintén-pintén andharan ing nginggil
sagéd kapéndhét dudutan bilih teks inggih ménika isining naskah ingkang nyukani
informasi dhaténg sintén kémawon ingkang maos.

Teks wontén ing salébéting naskah Jawi kasérat mawi manéka warna jinis
aksara Jawa. Miturut Ismaun (1996:348-350), ragam aksara Jawa ingkang
dipunginakakén kanggé nyérat teks wontén sakawan wérni, inggih ménika (1) bata
sarimbag: wujuding aksara Jawa ingkang kados rimbag utawi cithakan bata, (2)
ngétumbar: wujuding kados wiji tumbar, (3) mucuk éri: wujuding aksara Jawa
ingkang wontén ing pérangan tartamtu lancip kados éri, saha (4) kombinasi: wujud
aksara ingkang kombinasi saking tigang aksara ing nginggil, inggih ménika bata
sarimbag, ngétumbar, sahd mucuk éri. Jinising aksara ingkang kapanggihakén
wontén teks SJ inggih ménika jinis aksard Jawa ngétumbar amargi wujudipun
mléngkung kados wiji tumbar.

C. Ancasing Panalitén Filologi

Ancasing panalitén filologi miturut Baried (1985:5) kapérang dados kalih
inggih ménika ancas umum saha ancas khusus. Ancas umum filologi inggih ménika
(1) mangrétosi kabudayan salah satunggaling bangsd lumantar asiling sastra
ingkang lisan ménapa déné ingkang sinérat, (2) mangrétosi makna saha fungsi teks
kanggé masarakat ingkang ngripta, saha (3) mahyakakén nilai-nilai kabudayan
jaman rumiyin minangka alternatif kanggé ngrémbakakakén kabudayan. Wondéné

ancas ingkang khusus inggih ménika (1) ndamél suntingan teks ingkang
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dipunanggép paling célak kalihan teks ingkang asli, (2) ngandharakén séjarah
dumadosipun teks saha ngrémbakanipun teks, sahad (3) ngandharakén tanggapan
saking pamaos ing sabén wékdal anggénipun maos saha nampi teks.

Saking andharan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutan ngengingi
ancasipun filologi tumrap naskah saha teks SJ, inggih ménika kanggé mbabar
isisning naskah saha teks SJ kanthi ndamél suntingan teks supados teks sagéd résik
saking sératan ingkang lépat. Sanésipun ménika ugi kadamél terjemahan saha
kadamél analisis isining teks SJ kanggé mangrétosi nilai-nilai etika gayutipun
manungsa kalihan Gusti wontén salébéting naskah SJ.

D. Aliran Filologi

Aliran filologi kapérang dados kalih, inggih ménika aliran filologi
tradisional saha aliran filologi modern. Baried (1985:3) ngandharakén bilih aliran
filologi tradisional inggih ménika aliran filologi ingkang gadhah pamanggih bilih
varian minangka sératan ingkang lépat. Awit saking ménika, panalitén filologi
kanthi aliran ménika ancasipun kanggé manggihakén wujud asli saking teks utawi
ingkang langkung célak kalihan wujud teks ingkang asli (Baried, 1985:2).
Wondéné aliran filologi modern inggih ménika aliran filologi ingkang gadhah
pamanggih bilih varian sératan minangka kreatifitas penyalin. Ancasipun filologi
modern inggih ménikd mahyakakén makna teks ingkang kawrat wontén ing
salébéting naskah (Saktimulya, 2016:22).

Wontén ing panalittn ménika dipunginakakén aliran filologi modern.

Ancasing lampahing panaliten filologi modern wontén panalitéen ménika kanggé
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ngandharakén isininging teks. Anggenipun ngandharakén isining teks SJ
kajumbuhakén kalihan ngélmi basa, kasusastran, saha kabudayan.
E. Lampahing Panaliten Filologi

Panaliten filologi ménika mbéktahakén lampah ingkang urut supados ancas
panalitén filologi sagéd kalampahan. Miturut Fathurahman (2016:69), lampahing
panalitén filologi ménika wontén pitu, inggih ménika (1) némtokakén naskah, (2)
inventarisasi naskah, (3) deskripsi naskah, (4) tétandhingan naskah saha teks, (5)
suntingan teks, (6) terjemahan teks, saha (7) analisis isi.

Wondéné miturut Mulyani (2012:3) urut-urutaning panalitn filologi ménika
makatén (1) inventarisasi manuskrip, (2) deskripsi manuskrip, (3) némtokakén
manuskrip ingkang kapilih, manawi jumlahipun kathah (kanthi nandhing-
nandhingakén), (4) maos manuskrip ingkang kapilih utawi ingkang katémtokakén
minangkd dhasaring panalitén, (5) alih tulis, (6) damél parafrase manawi
manuskrip-ipun kaandharakén kanthi dhapukan sékar, saha (7) terjemahan-ipun.

Salajéngipun, Ekowati (2017:25) ngandharakén bilih lampahing panalitén
filologi inggih, (1) némtokakén teks, (2) inventarisasi naskah utawi manuskrip, (3)
deskripsi naskah, (4) tétandhingan naskah saha teks, (5) suntingan teks, (6)
terjemahan, saha (7) analisis isining teks.

Fathurahman (2016:87) ngandharakén bilih lampah tétandhingan naskah
saha teks namung dipuntindakakén manawi cacahipun naskah langkung saking
satunggal, saha lampah ménika botén dipunginakakén kanggé naskah ingkang
tunggal. Adhédhasar asiling inventarisasi naskah, naskah SJ namung

kapanggihakén satunggal eksemplar. Awit saking ménika lampahing panaliten
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filologi tumrap naskah SJ botén ngginakakén tétandhingan naskah saha teks.
Wondéné lampahing panalitén filologi wontén panaliten ménika kaandharakén
kados ing ngandhap ménika.

1. Inventarisasi Naskah

Inventarisasi naskah inggih ménika pados saha nyathét sadaya naskah
ingkang sajinis (Mulyani, 2012:3). Miturut Saputra (2008:81), inventarisasi naskah
inggih ménika kegiatan ngémpalakén informasi ngéngingi kawonténaning naskah-
naskah ingkang satunggal korpus. Salajéngipun Saputra (2008:81) ngandharakén
bilih naskah-naskah ingkang ngéwrat teks satunggal korpus sagéd dipuntégési
naskah-naskah ingkang ngéwrat teks kanthi irah-irahan sami, ingkang limrahipun
irah-irahanipun kasérat wontén naskah utawi kelopak naskah.

Inventarisasi naskah dipuntindakakén kanggé mangrétosi cacahipun naskah
ingkang badhé dipuntaliti wontén papan panyimpénanipun naskah. Cacahipun
naskah sagéd dados dhasar kanggée némtokakén metode ingkang badhé
dipunginakakén wontén ing panalitén filologi. Awit saking ménika inventarisasi
naskah SJ prélu sangét katindakakén kanggé némtokakén metode ingkang badhé
dipunginakakén.

2. Deskripsi Naskah

Deskripsi naskah inggih ménika nggambarakén kawonténaning naskah saha
kadospundi ménggah urut-urutan teks-ipun (Mulyani, 2012:3). Wondéné miturut
Fathurahman (2016:77), deskripsi naskah inggih ménika ngandharakén
kawonténan fisik naskah, isining teks, ménapa déné identitas kepengarangan saha

kepenyalinan kanthi ancas ngasilakén deskripsi naskah saha teks ingkang wétah.
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Salajéngipun, Ekowati (2017:27) ngandharakén bilih deskripsi naskah inggih
ménika pemaparan utawi penggambaran kanthi témbung-témbung ingkang cétha
saha terperinci ngéngingi kawonténaning naskah.

Miturut Darusuprapta (lumantar Mulyani, 2012:6-8) bab ingkang kédah
dipundamél deskripsi, urut-urutanipun inggih ménika: (1) papan panyimpéning
manuskrip, inggih ménika andharan ingkang ngéwrat bab sintén ingkang nyimpén
(pribadi, pamarintah, ménapa swasta), wontén ing pundi, nomér kodeks-ipun
pintén; (2) irah-irahanipun ménapa, kasérat wontén ing pundi kémawon; (3) sintén
ingkang nyérat, ménapa kasérat déning ingkang kagungan gagasan ménapa kasérat
déning tiyang sanes awit nuhoni dhawuh (wontén pemrakarsa-nipun); (4)
samakipun kadospundi, kadamel saking ménapa; (5) Jilidan saha kawonténaning
jilidan kadospundi; (6) ukuraning manuskrip, wiyar, panjang, saha kandélipun
pintén; (7) ukuraning teks kadospundi; (8) sératan, jinising aksara ingkang
kaginakakén méndpa, kasérat miring ménapa jéjég, kasérat kandél méndapa tipis,
mangsinipun rupi ménapa, sératanipun gampil kawaos ménapa angel kawaos; (9)
réréngganipun wontén ménapa botén; (10) manggalanipun wontén ménapa botén;
(11) kolofon wontén méndpa botén; (12) dhapukan sékar, gancaran ménapa
pawicantrénan; (13) tandha pamaosipun kadospundi; (14) Isi, isining teks ménika
jangkép ménapa kirang, kapunggél ménapa awujud fragmen, kadospundi ménggah
andharan isining teks; (15) jinisipun ménapa; (16) basa, ngginakakén ragam basa
ménapa kawon; (17) wontén cathétan sanésipun ménapa botén.

Andharan ing nginggil sampun céthd sangét ngéngingi bab ménapa

kémawon ingkang kédah dipundamél deskripsi naskah. Naskah saha teks SJ
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dipundamél deskripsi adhédhasar pérangan-pérangan ingkang kaandharakén ing
nginggil. Wondéné anggenipun nyérat deskripsi mawi kartu data ingkang
kaandharakn wontén bab 111.
3. Alih Tulis Teks

Alih tulis inggih ménika nggantos sérataning teks mawi aksara ingkang sami
kalihan aksaraning teks utawi mawi aksard ingkang béda (Mulyani, 2012:9).
Metode alih tulis ménika wontén weérni kalih inggih ménika transkripsi saha
translitersi. Miturut Mulyani (2012:9), transkripsi teks inggih ménika alih tulis
sérataning teks mawi aksara ingkang sami kalihan aksaraning teks. Tuladhanipun,
manawi teks ingkang dipuntaliti kasérat ngginakakén aksara Jawa, satémah
transkripsi ingkang dipundamél ugi nganggé aksara Jawa. Transkripsi ménika
wontén weérni kalih, inggih ménika transkripsi diplomatik saha transkripsi standar.

Transkripsi diplomatik inggih ménika card anggeénipun damél alih tulis
sérataning teks ingkang dipun-alihtulis-akén kados déné sérataning teks (Mulyani,
2012:12). Wondéné transkripsi standar inggih ménika cara anggénipun damél alih
tulis sérataning teks ingkang kasérat adhédhasar utawi sampun kajumbuhakén
kalihan ejaan ingkang lérés utawi kajumbuhakén kalihan EYD ingkang taksih
dipunanggé kanthi aksara ingkang sami (Mulyani, 2012:14).

Saking andharan ing nginggil sagéd kapéndhét dudutan bilih transkripsi
inggih ménika caranipun damél salinanipun teks kanthi aksara ingkang sami.
Wontén panalitén ménika metode transkripsi ingkang kaginakakén inggih ménika

transkripsi diplomatik. Ancasipun inggih ménika kanggé ngléstantunakén teks SJ.
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Metode alih tulis ingkang salajéngipun inggih ménika transliterasi.
Transliterasi inggih ménika alih tulis sérataning teks mawi aksara ingkang botén
sami kalihan aksaraning teks (Mulyani, 2012:9). Kramadibrata (lumantar Ekowati,
2017:137) ngandharakén bilih transliterasi inggih ménika alih aksara utawi
ngéwahi jinising aksara (biasanipun aksara ingkang kirang dipunmangrétosi) dados
aksara sanésipun ingkang dipunmangrétosi masarakat umum. Caranipun damél
transliterasi wontén warni kalih, inggih ménika transliterasi diplomatik saha
transliterasi standar.

Transliterasi diplomatik inggih ménika cara anggenipun damél alih tulis
sérataning teks ingkang kasérat ménapa wonténipun kados déné sérataning teks-
ipun kanthi aksara ingkang béda (Mulyani, 2012:10). Wondéné transliterasi
standar inggih ménika cara anggénipun damél alih tulis sérataning teks ingkang
kasérat adhédhasar utawi sampun kajumbuhakén kalihan Ejaan yang
Disempurnakan (EYD) ingkang taksih dipunanggé kanthi aksara ingkang béda
(Mulyani, 2012:11).

Wontén panalitén ménika transliterasi ingkang kaginakakén inggih ménika
transliterasi standar. Metode transliterasi standar namung dipunginakakén kanggé
ngéwahi témbung-témbung ingkang ejaan-ipun botén jumbuh kalihan ejaan jaman
saménika kados ta ttmbung “yékti” ingkang kasérat “yégTi”. Ejaan-ejaan ingkang

botén jumbuh dipunlérésakén adhédhasar bausastra Jawi saha EYD basa Jawi.
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4. Suntingan Teks saha Aparat Kritik

Suntingan teks inggih ménika salah satunggaling asiling panalitén filologi
ingkang wigatos (Ekowati, 2017:133). Suntingan dipundamél kanthi pangangkah
supados sagéd ngasilakén naskah ingkang résik saking sératan ingkang lépat
(Darusuprapta 1984:5). Miturut Ekowati (2017:133) suntingan teks dipundamél
kanggé nggampilakén para maos anggénipun mangrétosi fungsi teks. Wondéné
miturut Fathurahman (2016:88), suntingan inggih ménika mahyakakén edisi teks
ingkang sagéd kawaos saha dipunpahami déning masarakat umum.

Metode suntingan teks dipunlampahi adhédhasar cacahipun naskah, ménapa
cacahipun kathah utawi namung satunggal (Darusuprapta, 1984:5). Salajéngipun
Darusuprapta (1984:5) ngandharakén manawi cacahipun naskah kathah sagéd
ngginakakén metode induk (legger) utawi landasan, sahd metode stemma, manawi
naskah-ipun tunggal, metode ingkang kaginakakén béda kalihan naskah ingkang
kapanggihakén kathah. Miturut Darusuprapta (1984:6), metode suntingan naskah
tunggal sagéd kalampahan kanthi tigang card, inggih ménika:

a. Fotografi utawi ingkang asring kasébut facsimilé.

b. Kanthi edisi diplomatik. Adhédhasar naskah tunggal kalda wau, dipundamél
transliterasi jumbuh kalihan méndpa wonténipun, botén dipunkirangi
(eliminatio) utawi dipuntambahi (divinatio) ménapa kémawon. Ewah-ewahan
utawi perbaikan ingkang adhédhasar pamanggih penyunting kalébétakén

wontén cathétan.
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c. Kanthi edisi kritis. Suntingan naskah ingkang dipunwahyakakén inggih ménika
asiling transliterasi ingkang Iérés saha saé. Dados sampun dipunlérésakén saha
dipunéwahi adhédhasar pamanggihipun penyunting.

Wontén panalitén ménika, metode suntingan ingkang kaginakakén jumbuh
kalihan cacahipun naskah SJ. Saking asliling inventarisasi, naskah SJ namung
kapanggihakén satunggal utawi sagéd kaanggép naskah tunggal, satémah metode
ingkang kaginakakén inggih ménika edisi kritis. Edisi kritis inggih ménika
satunggaling cara ndamél suntingan teks ingkang dipunasilakén saking pamanggih
penyunting kanthi ancas mahyakakén teks ingkang waosanipun langkung saé
(Fathurahman, 2016:91).

Suntingan edisi kritis ménika namung dipuntindakakén kanggé nglérésakén
sératan-sératan ingkang botén ajég saha ingkang botén jumbuh kalihan EYD basa
Jawi jaman saménika. Wondéné sératan-sératan ingkang kaanggép Iépat saha botén
sagéd kawaos dipunlérésakén kanthi damél aparat kritik. Miturut Ekowati
(2017:156) aparat kritik inggih ménika satunggaling wujud tanggél jawab ilmiah
wontén ing kritik teks kanthi ancas nyukani koreksi wontén ing teks ingkang dipun-
sunting. Koreksi ménika sagéd arupi ngléresakén, nambahi, saha ngirangi waosan
ingkang kédah dipunicali, ménapa déné ngéwahi waosan (Ekowati, 2017:156).

Nurhayati (2018: 90) ngandharakén bilih tandha-tandha ingkang
dipunginakakén kanggé ndamél suntingan inggih kados ing ngandhap ménika.

a. Tandha[...] =kanggé nggantos aksara, wanda, utawi témbung.

b. Tandha (...) =kanggé ngirangi aksara, wanda, utawi témbung.

c. Tandha <...> = kanggé nambahi aksara, wanda, utawi témbung.
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5. Parafrase

Miturut Mulyani (2015:109), parafrase inggih ménika ngéwahi teks
dhapukan sékar dados dhapukan gancaran. Parafrase dipuntindakakén kanggé
nggampilakén anggenipun damél terjemahan, awit saking basanipun sékar ménika
puitis. Lampahing parafrase miturut Ekowati (2017:163-165) wontén tiga ingkang
kaandharakén ing ngandhap ménika.

a. Madosi témbung-témbung ingkang sukar, ttmbung-témbung ingkang arkhais,
témbung-témbung ingkang botén populer, ingkang salajéngipun dipungantos
dados témbung-témbung ingkang umum sahd limrah, satémah gampil
anggenipun mangrétosi maksudipun.

b. Nambahi témbung-témbung ingkang dipunicali déning panyérat, kados ta atér-
atér, ttmbung panggandhéng, ménapa déné jéjér (subjek).

c. Nambahi tandhd pamaos, saha ngroncé malih témbung-témbungipun supados
sagéd dados ukard ingkang lérés saha cétha. Asiling parafrase sagéd
dipunéwahi tingkat tuturipun, kados ta dipunéwahi dados ragam krama.

Wontén panalitén ménika parafrase dipundamél kanggé nggampilakén anggénipun

ndamél terjemahan, awit saking dhapukanipun teks SJ ménika sékar.

6. Terjemahan Teks

Terjemahan inggih ménika nggantos basa saking basa asal dados basa

sanesipun (Darusuprapta, 1984:9; Mulyani,2014:47; Ekowati, 2017:160).

Upaminipun teks ménika basa Jawi kagantos basa Indonesia, kanthi pangangkah

supados isining teks sagéd dipunmangrétosi déning tiyang ingkang botén mangrétos

basa Jawi.
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Miturut Mulyani (2014:48) terjemahan kapérang dados tiga, inggih ménika
(1) terjemahan harafiah, inggih ménika ngéwahi basa saking basaning teks kanthi
damél terjemahan-ipun sabén témbung-témbungipun satémah célak kalihan
aslinipun, ménika dipunginakakén kanggé nandhingakén paramasastranipun, (2)
terjemahan isi utawi makna, inggih menika ngéwahi basa saking basaning teks
dipunjumbuhakeén kalihan basa sasaran ingkang gadhah makna sami utawi sepadan,
(3) Terjemahan bebas, inggih ménika ngéwahi basa saking basaning teks utawi basa
sumber kanthi bebas ananging pesan saking teks tetep sagéd dipunpahami.

Terjemahan ingkang kaginakakén wontén panalittn ménika inggih
terjemahan harfiah. Manawi wontén témbung-témbung ingkang botén sagéd
dipun-terjemah-akén kanthi cara harfiah, salajéngipun kadamél terjemahan isi saha
terjemahan bebas. Terjemahan harfiah, terjemahan isi saha terjemahan bebas
wontén panalitén ménika katindakakén kanthi kontekstual.
7. Analisis Isining Teks

Analisis isi inggih ménika menelaah teks saha konteks-ipun jumbuh kalihan
perspektif ingkang dipunginakakén (Fathurahman, 2016:96). Tahap ménika inggih
tahap ingkang paling wigatos, amargi panaliti kédah nggayutakén isining teks
ingkang diputaliti kalihan disiplin ngélmi sanésipun. Analisis teks wontén panalitéen
ménika dipundamél kanthi mbabar isining teks ingkang kalébét nilai-nilai etika
gayutipun manungsa kalihan Gusti.
F. Sékar Macapat

Macapat inggih ménika géguritan Jawi gagrak anyar ingkang awujud sékar

saha kaikét kalihan guru gatra, guru lagu, sarta guru wilangan (Prabowo, 2012:310).
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Mirurut Mulyani (2015:66), sékar macapat inggih ménika salah satunggaling jinis

dhapukaning teks. Saputra lumantar Mulyani (2015:66) ngandharakén bilih

témbung macipat ménika cckakan saking “macd papat-papat”. Té€gésipun, cara

maos teks ingkang mawi andhégan utawi pédhotan ing sabén sakawan wanda

sapisanan ing sabén gatranipun.

Suparto (2012:75) ngandharakén bilih gunggungipun sékar macapat inggih

wontén 11 inggih ménika Mijil, Kinanthi, Sinom, Asmaradana, Dhandhanggula,

Gambuh, Maskumambang, Durma, Pangkur, Mégatruh, sdha Pocung. Katrangan

ngengingi guru gatra, guru wilangan sartd guru lagunipun miturut Suparto

(2012:75) kapratélakakén ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 2: Metrum Sékar Macapat saha Paugéranipun

Cacahipun
No | NamaSékar | Larik sabén Guru Wilangan saha Guru Lagu
sapada
1 | Mijil 6 larik 10-i, 6-0, 10-¢, 10-i, 6-i, 6-u
2 | Maskumambang | 4 larik 12-i, 6-a, 8-1, 8-a
3 | Sinom 9 larik 8-a, 8-i, 8-a, 8-i, 7-i, 8-u, 7-a, 8-i, 12-a
4 | Asmaradana 7 larik 8-i, 8-a, 8-e/o, 8-a, 7-a, 8-u, 8-a
5 | Kinanthi 6 larik 8-u, 8-i, 8-a, 8-i, 8-a, 8-0
6 | Gambuh 5 larik 7-u, 10-u, 12-i, 8-u, 8-0
o | 10 larik 10-i, 8-a, 8-¢, 7-u, 9-i, 7-a, 6-u, 8-3,
7 | Dhandhanggula 12-i 7-a
8 | Durma 7 larik 12-a, 7-i, 6-a, 7-a, 8-a, 5-a, 7-i
9 | Pangkur 7 larik 8-a, 11-i, 8-u, 7-a, 12-a, 8-a, 8-i
10 | Mégatruh 5 larik 12-u, 8-i, 8-u, 8-i, 8-0
11 | Pocung 4 larik 12-u, 6-a, 8-i, 12-a

teks ménikd metrum-ipun

Teks SJ wontén panalitén ménika kasérat kanthi dhapukan sékar. Wontén

inggih asmaradana,

o o

kinanthi, pocung, sinom,

o o o o

dhandhanggula, saha mijil. Metrum asmaradana saha sinom wontén teks ménika

kasérat kaping kalih. Wondéné urut-urutaning pupuh wontén teks ménika inggih (1)
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Asmaradana, (2) Kinanthi, (3) Pocung, (4) Sinom, (5) Asmaradana, (6)
Dhandhanggula, (7) Sinom, saha (8) Mijil.

Metrum ménika dipunmangrétosi saking sasmitaning sékar macapat.
Sasmita sékar macapat inggih ménika témbung utawi gabungan témbung ingkang
dipunginakakén minangka pratandhda namaning sékar (Prabowo, 2012:459).
Salajéngipun Prabowo (2012:459) ngandharakén bilih sasmitaning sékar macapat
sagéd kasérat ing wiwitaning pupuh saha ing pungkasaning pupuh. Manawi sasmita
kasérat wontén ing wiwitaning pupuh, sasmitad ménika nédahakén namaning sékar
kasébut. Manawi sasmitd kasérat ing pungkasaning pupuh, sasmitd ménika
nédahakén namaning sékar candhakipun.

Tétémbungan ingkang limrah dipunginakakén kanggé sasmitaning sékar
miturut Prabowo (2012:460) kaandharakén kados ing ngandhap ménika (1) Mijil:
wijil, wétu, wiyos, rarasati, saha sulastri (ingkang gadhah maknad médal), (2)
Maskumambang: kambang (kumambang), kéntir, saha timbul (ingkang gadhah
maknd ngambang utawi njédhul), (3) Sinom: srinatd, ron kamal, pangrawit,
logondhang, anom, weni, mudha, tarund, sdha réma (ingkang gadhah makna éném),
(4) Asmaradana: asmara (kasmaran), kingkin, brangti, saha sédhih (ingkang gadhah
maknd kasmaran utawi sédhih), (5) Kinanthi: kanthi, gandhéng, sahd kanthét
(ingkang gadhah makna gandhéngan), (6) Gambuh: émbuh, gambuh, jumbuh,
tambuh, sdha kambuh, (7) Dhandhanggula: sarkard, manis, madu, artati, dhang-
dhang, gula, gula drawa, gagak, trésna kagak trésna (ingkang gadhah makna manis
utawi céméng), (8) Durma: mundur, galak, saha tétémbungan sanés ingkang

ngginakakén wanda dur, (9) Pangkur: wuri, pungkur, yudakanaka, wuntat, saha
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tétémbungan sanés ingkang ngginakakén wanda kur, (10) Megatruh: pégat, duduk,
saha truh, saha (11) Pocung: kluwak, uncung, saha tétémbungan sanés ingkang
ngginakakén wanda cung.

G. Nilai-nilai Etika Gayutipun Manungsa Kalihan Gusti

Témbung etika asalipun saking basa Yunani ‘ethos’ ingkang maknanipun
‘adat kebiasaan’, ‘watak’, utawi ‘tindak-tanduking manungsd’ (Sudarminta,
2013:3). Miturut Sudarminta (2013:3), témbung etika dipunginakakén kanggé
nyébutakén ngélmi saha prinsip-prinsip ingkang dados dhasar kanggé mbiji awon-
saé tindak-tanduking manungsa. Wondéné miturut Magnis-Suseno (1988:6), etika
inggih ménikd sadaya norma saha pambiji ingkang dipunginakakén déning
masarakat kanggé mngrétosi kadospundi manungsa ménika nglampahi gésangipun.
Salajéngipun, Bertens (2013:6) ngandharakén bilih etika inggih ménika nilai-nilai
saha norma-norma ingkang dados pandom satunggal tiyang utawi satunggaling
kelompok kanggé nata tindak-tandukipun.

Saking andharan ing nginggil sagéd kapéndhét dudutan bilih etika inggih
ménika paugéran-paugéran ingkang dipunginakakén kanggé mbiji awon-saénipun
manungsa. Paugéran-paugéran ménika awujud nilai-nilai utawi norma-norma
ingkang wontén ing masarakat.

Nilai-nilai etika gayutipun manungsd kalihan Gusti inggih ménika
satunggaling nilai-nilai wontén ing ngelmi etika Jawi ingkang dipuntindakakén
manungsa kanggé nglampahi gésang minangka satunggaling ciptaaning Gusti

(Hadiatmaja, 2010: 74). Nilai-nilai ménika ing antawisipun inggih ménika éling,
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waspada, pitados, saha mituhu. Hadiatmaja (2010:74) ngandharakén nilai-nilai
ménika kados ing ngandhap ménika.
1. Eling

Eling wontén ing konteks ménika tégésipun manungsé kédah tansah éling
asal-usulipun, ningali ing dhiri pribadhi bilih manungsa ménika mahkluk ingkang
winatés. Tansah éling dhaténg Gusti bilih sadaya ménika asalipun saking Gusti saha
badhé wangsul malih dhaténg Gusti.

2. Waspada

Manungsa kédah waspada kalihan godhda saha népsu-népsu ingkang sagéd
ngalang-alangi manungsa dhaténg manunggaling kawuld Gusti. Népsu-népsu
ménika ing antawisipun inggih luammah, amarah, saha supiyah.

3. Pitados

Pitados inggih ménika iman ingkang kiyat bilih sadayd ménika sampun
kérsaning Gusti.
4. Mituhu

Mituhu maksudipun inggih ménika nindakakén ménapa ingkang dados
préntahing Gusti sdha nyingkiri ménapa ingkang dados awisanipun Gusti.

Miturut Endraswara (2015:149), éling inggih ménika éling kalihan asal-
usulipun, manungsa ménika asalipun saking Gusti, awit saking ménika kédah
tansah manémbah dhaténg Gusti. Sanésipun ménika, éling inggih ménika éling
kalihan dhiri pribadhi, sampun ngantos tumindak sombong, tansah mulat sarira
supados manrétos kalihan kékiranganipun piyambak Endraswara (2015:150).

Wondéné waspada miturut Endraswara (2015:151) inggih ménika waspada kalihan
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prakawis-prakawis ingkang sagéd ndadosakén cilaka, waspada kalihan lésan saha
tumindakipun ingkang sagéd nyilakani sésaminipun, makhluk sanés, saha alam.
H. Panalitén ingkang Jumbuh

Panaliten ingkang jumbuh kalihan panaliten ménika inggih panaliténipun
panaliténipun Setya Adi Nugroho (2014) ing Universitas Negeri Yogyakarta kanthi
irah-irahan Kajian Filologi dan Nilai-nilai Pendidikan Moral dalam Serat Ambek
Sanga saha panaliténipun Fitria Nur Halimah (2016) ing Universitas Negeri
Yogyakarta kanthi irah-irahan Kajian Filologi saha Etika Gésang ing Masarakat
miturut Sérat Mudhatanyd. Prakawis ingkang jumbuh sahd botén jumbuh

kaandharakén wontén tabel ngandhap ménika.

Tabel 3: Panaliten ingkang Jumbuh

Pérangan ingkang jumbuh saha botén jumbuh
No. | Katrangan | Panaliten Setya P_an_ahten Panaliten
Adi Nugroho F'tr'fa Nur Bintang Gumilar
Halimah
1. | Irah-irahan Kajian Filologi | Kajian Filologi | Kajian Filologi
dan Nilai-nilai | saha Etika saha Nilai-nilai
Pendidikan Gésang ing Etika gayutipun
Moral dalam Masarakat Manungsa kalihan
Serat Ambek miturut Sérat Gusti wontén ing
Sanga Mudhatanya Sérat Jarwarasa
2. | Naskah Sérat Sérat Sérat Jarwarasa
Klémpakan Mudhétanya
Sérat Warna-
warni
3. | Teks Sérat Ambek Sérat Sérat Jarwarasa
Sanga Mudhétanya
4. | Papan Museum Museum Museum
panyimpénan | Sonobudoyo Sonobudoyo Sonobudoyo
5. | Sérataning teks | Aksara Jawa Aksara Jawa Aksara Jawa
Carik Carik Carik
6. | Dhapukaning | Sékar Pawicanténan Sékar
teks
7. | Isining teks Piwulang Piwulang Piwulang
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Pérangan ingkang jumbuh saha botén jumbuh
No. | Katrangan | Panaliten Setya P_an_ahten Panalitén
. Fitria Nur . .
Adi Nugroho . Bintang Gumilar
Halimah
8. | Jinising Metode Filologi | Metode Filologi | Metode Filologi
panaliten Modern saha Modern saha Modern saha
Metode Metode Metode Deskriptif
Deskriptif Deskriptif
9. | Metode Suntingan Suntingan Edisi Kritis kanthi
suntingan Standar Standar Transliterasi
Standar

Adhédhasar andharan ing nginggil, sagéd dipuntingali prakawis-prakawis
ingkang jumbuh sdha botén jumbuh. Prakawis-prakawis ingkang jumbuh ing
antawisipun inggih ménika isinipun sami ngéwrat bab piwulang, metode
pananaliten ingkang kaginakakén sami inggih ménika filologi modern saha metode
deskriptif. Prakawis ingkang jumbuh salajéngipun inggih ménika naskah ingkang
kapilih ugi sami inggih ménika naskah ingkang carik. Saking pérangan-pérangan
ingkang sami ménika satémah sagéd dipundadosakén acuan kanggé nggarap
naskah SJ ménika.

Saneésipun pérangan ingkang sami, wontén ugi prakawis-prakawis ingkang
béda kalihan panaliten sadéréngipun. Prakawis ménika inggih anggénipun ndamél
suntingan. Wontén ing panalitén Nugroho (2014) saha Halimah (2016), suntingan
saha transliterasi botén dipundadosakén satunggal. Suntingan ingkang
dipunginakakén inggih ménika suntingan standar. Wondéné ing panalitén ménika
transliterasi kalébétakén wontén ing suntingan. Suntingan wontén panalitén
ménika ngginakakén suntingan edisi kritis kanthi ndamél transliterasi standar.

Salajéngipun, prakawis ingkang béda inggih ménika analisis isining teks.

Wontén ing panalittn Nugroho (2014) ingkang dipun-analisis inggih ménika
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prakawis nilai-nilai pendidikan moral, panaliténipun Halimah (2016) ingkang
dipun-analisis inggih ménika etika gésang ing masarakat, wondéné ing panalitén
ménika ingkang dipun-analisis inggih ménika nilai-nilai etika gayutipun manungsa

kalihan gusti.



BABIII
CARA PANALITEN

A. Jinising Panalitén

Panaliten Kajian Filologi saha Nilai-nilai Etika Gayutipun Manungsa
kalihan Gusti wontén ing Sérat Jarwardsa ménika ngginakakén kalih metode,
inggih ménika metode filologi modern saha metode deskriptif. Metode filologi
modern dipuntindakakén kanggé nggarap naskah SJ ingkang kasérat carik mawi
aksara Jawa. Wondéné metode deskriptif inggih ménika metode ingkang
dipuntindakakén kanggé nggarap objek utawi sumber data kanthi ancas kanggé
ndamél gambaran, utawi andharan kanthi sistematis saha objektif, ngengingi fakta,
sipat, titikanipun sarta gayutipun antawisipun unsur-unsur-ipun (Kaelan, 2005:58).

Adhédhasar andharan ing nginggil, ancasing panalitén filologi modern saha
panalitén deskriptif wontén panalitén ménika inggih kanggé mbabar isininging teks

SJ mliginipun andharan nilai-nilai etika gayutipun manungsa kalihan Gusti.

B. Sumber Data Panalitén

Sumber data ing panalitén ménika awujud naskah saha teks kanthi irah-
irahan SJ. Naskah SJ ménika salah satunggaling naskah carik kanthi dhapukan
sékar ingkang kasimpén wontén ing Muséum Sonobudoyo Yogyakarta kanthi kode

PBC 163.

31
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C. Cara Ngémpalakén Data Panalitén
1. Inventarisasi naskah

Inventarisasi naskah wontén panalitén ménika katindakakén kanthi metode
studi pustaka saha ningali langsung wontén ing papan panyimpénaning naskah.
Metode studi pustaka inggih ménika madosi naskah kanthi cara studi katalog
ngginakakén katalog-katalog ingkang wontén ing perpustakaan, museum, utawi
kartu daftar naskah ingkang wontén ing perpustakaan, muséum, utawi instansi
ingkang nyimpén naskah.

Sasampunipun studi katalog kalampahan, lampah salajéngipun inggih
ménika ningali langsung wontén ing papan panyimpénaning naskah. Papan
panyimpénaning naskah ménika sagéd perpustakaan, muséum, utawi instansi

ingkang nyimpén naskah.

2. Deskripsi Naskah

Sasampunipun dipundamél inventarisasi, lampah salajéngipun inggih
ménika ndamél deskripsi naskah SJ. Deskripsi naskah ménika dipundamél kanthi
ngginakakén tabel kartu data ingkang kaandharakén wontén pérangan pirantos
kanggé ngémpalakén data. Sasampunipun kasérat wontén kartu data, deskripsi
naskah kaandharakén malih kanthi wujud naratif supados langkung cétha

anggeénipun ngandharakén kawonténaning naskah.

3. Alih Tulis Teks
Alih tulis teks ingkang kadamél wontén panaliten ménika wontén weérni
kalih inggih ménika transkripsi saha transliterasi. Transkripsi inggih ménika nyérat

malih teks kanthi aksara ingkang sami. Transkripsi dipundamél kanthi cara
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diplomatik inggih ménika nyérat sami kalihan ménapa wonténipun sinaosa wontén
sapérangan ingkang botén sagéd kasérat sami.

Transliterasi inggih ménika alih tulis teks mawi aksara ingkang béda
kalihan aksaraning teks. Transliterasi kadamél kanthi cara standar. Wontén ing
panalitén ménika transliterasi standar kadamél kanthi cara njumbuhakén kalihan
EYD basa Jawi jaman saménika.

4. Suntingan Teks

Lampah salajéngipun inggih ménika ndamél suntingan teks SJ. Suntingan
teks ingkang katindakakén wontén panaliten ménika wontén wérni kalih inggih
ménika suntingan teks kanthi metode edisi kritis. Metode edisi kritis kaginakakén
kanggé nglérésakén sératan-sératan ingkang botén ajég saha ingkang botén jumbuh
kalihan EYD basa Jawi jaman saménika. Salajéngipun témbung-témbung ingkang
kaanggép lépat sahd botén kapanggihakén maknanipun wontén bausastra
dipunlérésakén kanthi ndamél aparat kritik. Aparat kritik wontén panalitén ménika
katindakakén minangka wujud tanggél jawab amargi sampun nggantos, ngirangi,
saha nambahi wandd méndpa déné témbung ingkang kajumbuhakén kalihan
Baoesastra Djawa, EYD, saha konteks.

5. Parafrase Teks

LLampah salajéngipun inggih ménika parafrase. Parafrase wontén panalitén
ménika dipuntindakakén amargi teks SJ dhapukanipun sékar dados prélu
dipunéwahi dados gancaran satémah langkung gampil anggénipun ndamél

terjemahan. Caranipun inggih kados ing ngandhap ménika.
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a. Madosi ttmbung-témbung ingkang sukar, lajéng dipungantos dados témbung-
témbung ingkang limrah, supados gampil dipunmangrétosi maksudipun.

b. Nambahi témbung-témbung ingkang dipunicali déning panyérat saha nambahi
tandha pamaos.

c. Ngroncé malih témbung-témbungipun supados sagéd dados ukara ingkang

|&rés saha cétha.

(o2}

. Terjemahan Teks

Lampah salajéngipun inggih ménika terjemahan teks utawi alih basa.
Terjemahan ingkang dipunginakakén wontén panalittn ménika terjemahan
harafiah, terjemahan isi utawi makna, saha terjemahan bebas. Ancasing
terjemahan teks SJ ménika supados pamaos mliginipun ingkang botén mangrétos

basa Jawi sagéd nyinaoni isining teks SJ.

7. Analisis Isi

Sasampunipun teks dipun-terjemah-akén, lampah salajéngipun inggih
ménika analisis isining teks. Analisis isi ménika katindakakén kanggé madosi
méndpa isining teks ingkang migunani tumrap gésangipun manungsa. Analisis teks
ménika katindakakén kanthi cara négési tétémbunganing teks. Ancasing négési
tétémbungan ménika supados sagéd langkung gampil anggénipun manggihakén
wosing teks. Wontén panalitétn ménika ingkang dipunpadosi saha dipungarap
inggih ménika nilai-nilai etika gayutipun manungsa kalihan Gusti ing salébéting

teks SJ.
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D. Pirantos kanggé Ngémpalakén Data Panaliten

Pirantos ingkang dipunginakakén kanggé ngémpalakén data inggih ménika
awujud kartu data. Kartu data ménika dipunginakakén kanggé nggampilakén
anggenipun ngémpalakén katrangan ingkang gayut kalihan naskah saha teks SJ.
Kartu data ménika dipunginakakén kanggé nyathét (1) asiling deskripsi naskah, (2)
asiling transliterasi saha suntingan teks, (3) asiling aparat kritik, (4) asiling
suntingan teks saha terjemahan, saha (5) asiling nilai-nilai etika gayutipun
manungsa kalihan Gusti. Kartu data kasébut kaandharakén kados iing ngandhap
ménika.

Tabel 4: Kartu Data Deskripsi Naskah SJ

No. Katrangan Naskah Serat Jarwarasa

1. | Nama pemilik terdahulu

2. | Papan panyimpéning

naskah

Nomor kodeks

Irah-irahan

5. | Manggala

a. Wekdal wiwit nyerat

b. Nami panganggitipun

c. Pawadan anggenipun
nyerat

d. Ancasing nyerat

e. Pangajabipun
panganggit

f. Pepuji dhumateng
dewa

g. Pepuji dhumateng
panguwasa

h. Pepuji dhumateng nabi

i. Papan anggenipun
nyerat

6. | Panutup

a. Wekdal wiwit nyerat

b. Nami paganggitipun

c. Pawadan anggenipun
nyerat

.

B
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No.

Katrangan

Naskah Serat Jarwarasa

d. Ancasipun nyerat

e. Pangajabipun
panganggit

f. Pepuji dhumateng
dewa

g. Pepuji dhumateng
panguwasa

h. sPapan anggenipun
nyerat

7. | Kawontenaning naskah

8. | Jinising bahaning naskah

9. | Kathahing larik saben kaca

10. | Kandeling naskah

11. | Ukuran naskah ingkang
dipuntaliti

12. | Ukuran margin naskah
(ingkang dipuntaliti)
a. Nginggil
b. Ngandhap
c. Kiwa
d. Tengen

13. | Isining naskah (satunggal
ménapa kémpalan saking
mapinténpintén teks)

14. | Jinising naskah

15. | Dhapukaning teks

16. | Samaking naskah

17. | Jinising aksara naskah

18. | Kacaning lembar kaserat
ing

19. | Ukuraning aksara (ageng,
sedhengan, alit)

20. | Sikap aksara

21. | Goresan aksara

22. | Warnaning mangsi

23. | Basateks

24. | Anggenipun milah-

milahaken lembaring
naskah (kalebet kacaning
lembar ingkang boten
kaserat), manawi langkung
saking satunggal naskah
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No.

Katrangan

Naskah Serat Jarwarasa

kasebutaken irahirahan
saha kacanipun.

25.

Kaca lembaring naskah

26.

Kathahing kaca naskah
ingkang dipuntaliti

27.

Wujuding aksara
(ngetumbar, mucuk eri,
mbata sarimbag, nyacing
kombinasi)

28. | Tanda air (watermark)
29. | Cap kertas

30. | Wedana renggan

31. | Gambar-gambar ilustrasi
32. | Kathahing paragraf

(naskah ingkang
dipuntaliti)

33.

Cathetan dening panyerat
sanesipun

34.

Cathetan ing sajawining
teks

35.

Cathetan ing kaca
sanesipun

36.

Wujuding gugus konsonan

37.

Pasangan gugus konsonan

38.

Wujuding aksara murda

39.

Wujuding aksara swara

40.

Wujuding aksara rekan

41.

Wujuding sandhangan
swara

42. | Wujuding sandhangan
panyigeg

43. | Wujuding sandhangan
wyanjana

44. | Wujuding angka jawa

45. | Aksara ganten

46. | Tandha ing wiwitaning
paragraf (gambar)

47. | Tandha ing pungkasaning
paragraf (gambar)

48. | Wujuding tandha ing

wiwitaning paragraf

49,

Wujuding tandha ing
pungkasaning paragraf
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No. Katrangan Naskah Serat Jarwarasa
50. | Pada lingsa

51. | Pada lungsi

52. | Pada pangkat

Tabel 5: Kartu Data Transliterasi saha Suntingan

sungsum atot gétih// pan samya
iréng sadayd// kudu-kudu den
kawruhi// sajatiné Prabu Krésna//
puniku ingkang mbawani//

Pupuh/ - . . . .
Pada Asiling Transliterasi Asiling Suntingan
2/18 /I 'iréng kulit dagingipun// balung | /// iréng kulit dagingipun// balung

sungsum <o>tot gétih// pan
samya iréng sadaya// kudu-kudu
den kawruhi// sajatiné Prabu
Krésna// puniku ingkang
mbawani//

Tabel 6: Kartu Data Suntingan saha Terjemahan

sungsum otot gétih// pan samya
iréng sadaya// kudu-kudu dén
kawruhi// sajatiné Prabu Krésna//
puniku ingkang mbawani//

Pupuh/ - . - i
PAd& Asiling Suntingan Asiling Terjemahan
2/18 /I iréng kulit dagingipun// balung | Berwarna hitam  kulit dan

dagingnya, serta tulang sumsum,
otot, dan darahnya. Terlihat
hitam semuanya. Hal ini
seharusnya perlu  diketahui.
Sejatinya prabu Kresna, dialah
yang memulai.

Tabel 7: Kartu Data Aparat Kritik

Teks Teks
o . . Pupuh/
No. Saderéngipun Suntingan Sasampunipun o 18
. . . . Pada
Dipun-sunting Dipun-sunting
1. atot <o>tot otot 2/18

Tabel 8: Kartu Data Nilai-nilai Etika Gayutipun Manungsa kalihan Gusti

g Jinising | = Indikator

Q| nilai a2 _ Dudutan

2| etika I o Data Terjemahan

3 | Waspada | 2/8 /Il marmeéku | Oleh karenaitu | Manungsa kédah
busananipun// | busananya waspada kalihan
poleng  bang | poleng  bang | cahya abrit
bintulu  asri// | bintulu. ingkang
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g Jinising | = Indikator
Q| nilai 32 _ Dudutan
2| etika g e Data Terjemahan
tégése lamun | Artinya nggambarakén
waspada/ waspada népsu  amarah,
mring bang | dengan cahaya | cahya iréng
ireng  kuning | merah, hitam, | ingkang
putih// .... kuning, dan | nggambarakén
putih.... napsu luammah,
cahya kuning
ingkang
nggambarakén
napsu  supiyah,
saha putih
ingkang
nggambarakén
napsu
mutmainnah.

E. Caranipun Analisis Data

Teknik analisis data ingkang dipunginakakén inggih ménika analisis
deskriptif. Ancasipun inggih ménikd kanggé ngandharakén ingkang awujud
deskripsi utawi andharan, saha gambaran saking asiling panalitén. Kaelan
(2005:68) ngandharakén bilih lampahing analisis deskriptif ménika wontén
sakawan tahap inggih ménika reduksi data, klasifikasi data, display data, saha
penafsiran.

Reduksi data inggih ménika ngrangkum data saha kapilih data ingkang
fokus ing nilai-nilai etika gayutipun manungsa kalihan Gusti. Klasifikasi data
inggih ménika nglompokakén data ingkang ngéwrat nilai-nilai etika gayutipun
manungsa kalihan Gusti. Display data inggih ménika ngandharakén data ingkang

sampun dipunklompokakén kanthi wujud indikator. Penafsiran data inggih ménika



40

ndamél tafsiran ngéngingi data ingkang sampun dipundamél indikator, tafsir

ménika dipunjumbuhakén kalihan nilai-nilai etika gayutipun manungsa kalihan

Gusti ingkang kapanggihakeén.

Adhédhasar katrangan ing nginggil, pramild lampahing panalittn ménika

saking wiwitan dumugi pungkasan sagéd kaandharakén wontén bagan ngandhap

ménika.

Bagan 1. Lampahing Panaliten Filologi Tumrap SJ

Inventarisasi naskah

A 4

<

Studi katalog

Observasi

A 4

Transliterasi standar

> Deskripsi naskah
[
D : :
=3 > Transliterasi teks
C n
C XX
a g
=N > Suntingan teks
= L2
@ O
o =
£ Parafrase teks
-

> Terjemahan teks

h 4

Edisi

kritis

Terjemahan harfiah

Analisis isi

A 4

v

Reduksi data

\ 4

Terjemahan isi/makna

Terjemahan bebas

penafsiran data

v

pengkategorian data

A

y

A

F. Caranipun Ngésahakén Data Panalitén

display data

Caranipun ngésahakén data wontén panalittn ménika inggih kanthi

validitas saha reliabilitas. Validitas data ingkang dipunginakakén ing panalitén
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ménika inggih validitas semantik, amargi sumber data-nipun awujud témbung saha
klompoking témbung ing teks SJ. Validitas semantik dipungayutakén kalihan
konteks ing subjek panaliten supados sagéd paham kalihan konsep-ipun kanthi
wétah (Mulyani, 2014:120).

Reliabilitas ingkang dipunginakakén wontén panalittn ménika inggih
reliabilitas intraratter saha reliabilitas interratter. Reliabilitas intraratter inggih
ménika maos saha damél analisis data kanthi cara dipunambali makaping-kaping
satémah ngasilakén data ingkang ajég (Mulyani, 2014:120). Reliabilitas intraratter
katindakaken déning panaliti kanthi mandhiri. Wondéné reliabilitas interratter
katindakakén kanthi card nyuwun pambiyantu tiyang sanés kanggé mbiyantu
ndamél analisis data. Teknik interratter wontén panalittn ménika dipungarap
kanthi ngawonténakén pirémbagan dhaténg dosen pembimbing ngengingi data-

data ingkang sampun dipunasilakén.



BAB IV
ASILING PANALITEN SAHA PANGREMBAGIPUN
A. Deskripsi Naskah SJ
Deskripsi naskah dipuntindakakén kanggé nggambarakén kawonténaning
naskah SJ. Asiling deskripsi naskah kawahyakakén kanthi wujud tabel ing
ngandhap ménika.

Tabel 9: Asiling Deskripsi Naskah saha Teks

No. Katrangan Kawonténaning naskah saha teks SJ
1. | Nama pemilik terdahulu | Suhulman
2. | Papan panyimpening Museum Sonobudoyo Yogyakarta
naskah
3. | Nomér kodeks PBC 163
4. | Kode Proyek P107
5. | Nomér rol saha nomér Rol 150 no 8
urut
6. | Irah-irahan
a. Kasérat ing pundi a. lIrah-irahan kasérat wontén cover ngajéng,
kémawon kaca pungkasan, saha ing salébéting teks.
b. Adhédhasar b. Adhéhasar katrangan saking teks saha
katrangan saking teks katalog.
utawi katalog
c. Katrangan sérataning | c. Irah-irahan dipunsérat déning panyérat
irah-irahaning wontén ing pada pungkasan teks SJ.
naskah Wondéné irah-irahan ingkang kasérat ing
kdca v sahd kaca pungkasan dipunsérat
déning ingkang gadhah naskah.
Salajéngipun, irah-irahan ingkang kasérat
ing cover dipunsérat déning ingkang
nyimpén naskah inggih ménikd Museum
Sonobudoyo.
1. Panutup
a. Wekdal panyeratan a. 11 Jumadil awal — 2 Jumadil akhir Jé 1814
b. Papan anggenipun b. Surdkartd
nyerat
8. | Panganggit Raden Sastra Puspita
9. | Umuripun naskah 134 taun (dumugi taun 2019)
10. | Kathahing larik saben 16 larik
kaca

42
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No. Katrangan Kawonténaning naskah saha teks SJ
11. | Kawontenaning naskah | Naskah taksih saé. Jilidanipun taksih kéncéng.
Sératanipun taksih cétha kajaba seratan wontén
ing kaca vi, vii, saha viii amargi mangsinipun
sampun luntur.
12. | Jinising bahaning naskah | Ing kelopak naskah  ngginakakén keértas
concorde. Ing kaca isi ngginakakén dlancang
HVS.
13. | Kandeling naskah 0,9 cm (dipunétang kalihan kandéling samak)
14. | Ukuran naskah ingkang | Ukuran samak: 17 x 20,5 cm
dipuntaliti Ukuran halaman: 16,5 x 20 cm
15. | Ukuran margin naskah
(ingkang dipuntaliti) . Kaca Kaca
Margin Kiwa Téngén
Inggil dumugi nomér | 2 cm 2cm
kaca
Inggil dumugi teks 25cm | 25cm
Ngandhap 15cm |15cm
Kiwa 25cm | 2cm
Téngeén 2cm 2,5cm
Gambaripun kados ing ngandhap ménika:
2°"‘{ .}zscm 2”"{.} 25¢m
}150m }1.50m
16. | Isining naskah Satunggal naskah ingkang kasusun saking
(satunggal ménapa kalih teks (1. Sérat Jarwarasa, 2. Lépiyan
kémpalan saking Sabarang Gawé)
mapinténpintén teks)
17. | Jinising naskah Piwulang
18. | Dhapukaning teks Sékar
19. | Samaking naskah cover ngginakakén karton kandél warni
céméng ingkang dipunsamaki plastik
20. | Jinising aksara naskah Aksara Jawa carik
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No. Katrangan Kawonténaning naskah saha teks SJ
21. | Kacaning lembar kaserat | Kaca v dumugi viii kasérat wontén nginggil
ing téngén mawi angka Romawi.

Kaca 1 dumugi 29 kasérat wontén nginggil
téngah mawi angka Jawa.

22. | Ukuraning aksara Alit

23. | Sikap aksara Miring manéngén

24. | Goresan aksara Kandél

25. | Warnaning mangsi Céméng

26. | Basa teks Jawi anyar

27. | Anggénipun milah- a. Lembar ngajéng inggih ménika samak

milahakén 1émbaring
naskah (kalébét
kacaning Iémbar ingkang
botén kasérat), manawi
langkung saking
satunggal naskah
kasébutaken irah-irahan
saha kacanipun.

naskah ingkang bahanipun dlancang karton
(kaca botén kasérat)

Lembar salajéngipun inggih  ménika
pérangan  kelopak naskah ingkang
bahanipun kertas concorde. Wontén

pérangan ménika botén kasérat kacanipun.
Cacahipun kelopak naskah wontén tigang
lembar. Ing kelopak naskah pungkasan
wontén sératan MSB/Piw.107 ingkang
kasérat ngginakakén bolpoint.

Lembar salajéngipun inggih ménika kaca i
ingkang bahanipun dlancang HVS. Wontén
pérangan ménika wontén sératan kode
naskah inggih ménika P.B.C. 163 ingkang
kasérat ngginakakén bolpoint. Wontén ugi
sératan Djarwarasa saha Soerakarta
ingkang kasérat latin ngginakakén pensil.
Wontén pérangan ménika ugi wontén cap-
ipun.

Lembar salajéngipun inggih kaca ii, iii, iv
ingkang bahanipun saking dlancang HVS.
Kaca ménika kosong, botén wontén
sératanipun.

Lembar salajéngipun inggih ménika kaca v,
vi, vii, viii ingkang bahanipun saking
dlancang HVS. Kacd ménika wontén
sératan saking ingkang gadhah naskah.
Lembar salajéngipun inggih ménika kaca 1
— 29 ingkang kacanipun kasérat
ngginakakén angka Jawa. Pérangan ménika
sampun mlébét wontén isining teks SJ.
Lembar salajéngipun inggih ménika kaca
30 ingkang mindngka cathétan tambahan
saking ingkang gadhah naskah.
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No. Katrangan Kawonténaning naskah saha teks SJ

h. Lembar salajéngipun dumugi pungkasan
inggih ménika pérangan teks Lépiyan
Sabarang Gaweé.

28. | Kaca lembaring naskah | Naskah ingkang dipuntaliti ménika kawiwitan

ingkang dipuntaliti saking kaca 1 — 29

29. | Kathahing kaca naskah

ingkang dipuntaliti 29 kaca
30. | Wujuding aksara Ngétumbar
31. | Tanda air (watermark) Wontén ing pérangan kélopak naskah
32. | Cap kertas/stempel Wontén ing kaca i kanthi sératan aksara Jawa
ingkang waosanipun “panti budaya”
33. | Cacahing pada 159 pada
34. | Cathetan dening Wontén ing kaca v, vi, vii, viii, sdha 30.

panyerat sanesipun
35. | Cathetan ing sajawining | 1. Kode naskah

teks 2. Stempel naskah kanthi sératan

3. Orek-orékan saking ingkang gadhah naskah

36. | Wujuding tandha ing )
wiwitaning pupuh > % ’

37. | Wujuding tandha ing
pungkasaning pupuh
38. | Wujuding tandha ing
pungkasaning teks

39. | Wujuding tandha ing
wiwitaning pada

40. | Adég-adég

41. | Pada lingsa

42. | Pada lungsi

43. | Pada pangkat

Tabel ing nginggil ménika ngandharakén katrangan ingkang ringkés saha
cétha bab kawonténaning naskah ingkang dipunginakakén minangka sumber data
panaliten. Wondéné andharan deskripsi naskah saha teks SJ ingkang langkung

jangkép kaandharakén ing ngandhap ménika.
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1. lrah-irahan, papan panyimpénan, saha nomér koleksi naskah
Irah-irahaning naskah ingkang dipundadosakén sumber data panaliten

inggih ménika teks SJ. Irah-irahaning naskah kapanggihakén ing samak ngajéng

naskah. Irah-irahan ménika kasérat mawi aksara Latin ingkang sératanipun

‘Djarwarasa’ kados gambar ing ngandhap ménika.

£

P.B.C. 163, DIARWARAGA.

Kasérat: P.B.C. 163. Djarwarasa
Gambar 1. Irah-irahan naskah wontén ing samak ngajéng (cover)

Saking gambar ing nginggil, katingal bilih naskah SJ ménika kasimpén kanthi
nomér koleksi PBC 163. Naskah ménika kapanggihakén wontén Museum
Sonobudoyo Yogyakarta.

Irah-irahaning naskah ugi kapanggihakén wontén ing kaca i ingkang

dipunsérat mawi aksara latin saha kasérat tipis kados gambar ing ngandhap ménika.

Kasérat: Djarwarasa

Gambar 2. Irah-irahan naskah wontén ing kacd i
Wontén ing kacad v pérangan nginggil kapanggihakén sératan ingkang kawaos
“punikd Sérat Jarwérdsa”. Ukérd ménikd ngéwrat irah-irahaning inggih ménika
Sérat Jarwarasa. Sanésipun ménika, wontén ing kacd v pérangan ngandhap
kapanggihakén sératan ingkang kawaos “punikd Sérat Jarwdsurahsa”. Pérangan
ménika kawahyakakén awujud gambar ing ngandhap ménika. Wondéné ingkang

dipuntandhani abrit nédahakén ukaranipun.
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Transliterasi: punika Sérat Jarwarasa ingkang gadhah kula pun Suhulman.

Transliterasi: punika Sérat Jarwasurahsa ingkang gadhah kuld pun Kartawikrama,
ing kampung Suranatan, Kadipatén Surakarta, 1821
Gambar 3. Irah-irahan naskah wontén ing kaca v
Kajawi ménika, irah-irahaning naskah ugi kasérat wontén kaca wingking.
Irah-irahan ménika kasérat mawi aksara Jawa. Wontén kaca wingking, wontén

kalih sératan irah-irahan kados gambar ing ngandhap ménika.

Transliterasi: Sérat Jarwarasa

Transliterasi: Jarwarasa
Gambar 4. Irah-irahan naskah wontén ing kaca wingking
Salajéngipun, irah-irahan naskah botén namung kapanggihakén ing
sajawining teks, ananging ugi kapanggihakén ing salébéting teks. Irah-irahan
ménika kapanggihakén wontén ing pada pungkasan gatra pungkasan teks kados

gambar ing ngandhap ménika.
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Transliterasi: iki sun arani jarwarasa tuhu

Gambar 5. Irah-irahan ing salébéting teks
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Gambar ing nginggil minangka cuplikaning teks SJ ingkang kawaos “iki sun arani,

Jarwardsé tuhu” ingkang maksudipun naskah ménika dipunwastani Jarwarasa.

saking ukara ménika nédahakén bilih irah-irahaning teks inggih ménika Jarwarasa.

2. Panganggit, Papan Panyérating Naskah, saha Taunipun Naskah

Dipunsérat

Naskah SJ dipunsérat déning Radén Sastra Puspitd. Katrangan babagan

panganggit kapanggihakén saking sandi asma ing kaca satunggal pada satunggal

teks SJ. Sandi asma wontén teks ménika kapanggihakén saking kaca satunggal

dumugi kaca kalih. Sandi asma ingkang kapanggihakén kawahyakakén kanthi

wujud tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 10: Cuplikan Sandi Asma

Cuplikaning Teks SJ

Waosaning
Sandi Asma

1)

{kaca 1}(Asmaradand) /m/ n /m/ rarasing priya sru wingit//
denirarsd nyatakénd// Sasmitanira angsalé// tratabing priya
sirnaa// Pustaka mung kinarya// pitémbung alané nganggur//
tarus tuna ing kaharjan//

Radén Sastra
Puspita

2)

/m/ kang supaya bisa aring// pirabara langénira// dadi résépé
kang anon// 1émésing sastra susila// gélaring pra pujangga//
dhonging carita panamung// ténggerenga supéking tyas//

3)

/m/ ngénénana ing pamikir// nagulanga mring kang arda//
griyanana pakartiné// supaya waluyanird// rasané kang
kinandha// karsaa tdma arjayu// tata kanthining sarira//

Kang
pidalém
Gédhong
téngén Nagri
Surakarta

4)

(Kinanthi) /m/ n /m/ rasané saya mangungkung// dénya
manambung palupi// basa basuki bisad// gusthi carita bisa
di// sénénga sagung kang mulat// ja jérumaning panggalih//

Radeéen Bagus
Sénjaya, abdi
dalém,
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Waosaning

Sandi Asma

5) /m/ y& nganti korup mring dudu// abtia résép salami// | pundkawan,
dipunbisa nglakonanad// dadid padhanging ati / lémbaha | sukétaris
mring ambég sant&// pupuntoné ing aurip// Gédhong

6) /m/ nanedhd maring Ywang Agung// kautaman kang sajati// | Kémasan
wantu-wantu denya gulang// supra{kacad 2}ndéné durung | Kasépuhan
uning// kétélah nalutuh dadya / tatuladan kurang péni// Surakarta

7) Im/ ris-aris winihing wuwus// gélaré kang punang tulis// | Hadiningrat
dhonging caritd Pandhawa// kémbar surasanireki / masalah
ing jarwa dadya// sanané ingkang ginusthi//

8) /m/ kawarna Yudhisthireku// sépuh pribadi sang aji// punika
kinarya bukd// anjingé jasatireki/ surasané Darmawangsa/ ra
réngga préntahing batin/

9) /m/ karsanira kang mangungkung// tatané arinireki// awasta
dyas Brataséna// dipunbisa wruh parinci// nird raden
Werkudara / ngrating bumi Bima ségti//

Cuplikaning Teks SJ

Sanesipun ménika, namaning panganggit ugi kapanggihakén saking teks
ingkang angka kalih inggih teks Lépiyan Sabarang Gawe. Wontén ing kaca 34 larik
3 wontén ukara “Sastra Puspita mangaran”. Ukara ménika nédahakén bilih naskah
ménika dipunsérat déning piyambakipun Sastra Puspita.

Papan panyératipun naskah inggih ménika Surakarta. Katrangan ngéngingi
papan panyératipun naskah kapanggihakén wontén ing pada pungkasan teks SJ.

Katrangan ménika kawahyakakén ing ngandhap ménika.

7 . o
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Transliterasi: Surakarta kang sinawung géndhing, iki sun arani Jarwarasa tuhu.

Gambar 6. Papan panyérating naskah
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Taun panyérating naskah inggih ménika Jé 1814 utawi taun 1885 M.
Katrangan ménika kapanggihakén saking kolofon naskah. Wontén pérangan
kolofon kasérat bilih panyérating naskah ménika saking tanggal 11 Jumadilawal
dumugi 2 Jumadilakhir saha taunipun sinéngkalan Catur Tunggal Bujangga Ratuné
utawi taun 1814 Jé. Dados dumugi taun 2019 ménika naskah SJ umuripun sampun
134 taun.

3. Kawonténan naskah

Kawonténan naskah SJ taksih saé, sératanipun taksih sagéd kawaos, saha
jilidanipun taksih kéncéng. Kacanipun naskah taksih jangkép, botén wontén kaca
ingkang ical. Cacahipun kaca ingkang dipuntaliti inggih ménika 29 kaca. Cacahing
larik sabén sakaca inggih ménika 16 larik. Wondéné wujudipun kados gambar ing

ngandhap ménika.
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Gambar 7. Cacahing larik sabén sakaca
Bahan naskah ingkang dipunginakakén ing kaca i dumugi 34 inggih ménika

dlancang HVS. Wérni dlancangipun sampun kuning sému soklat. Wontén ing
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pérangan kelopak naskah ngginakakén kertas concorde kanthi watermark kados

gambar ing ngandhap ménika.

Kasérat: concorde
Gambar 8. Watermark ing kelopak naskah

Cover naskah SJ ngginakakén karton kandél warni céméng ingkang dipunsamaki

plastik. Wondéné wujudipun kados gambar ing ngandhap ménika.

Gambar 9. Samaking Naskah SJ
4. Isining naskah saha jinising naskah
Naskah SJ kalébét jinis naskah piwulang. Ing salébéting naskah SJ kawrat
kalih teks. Teks ingkang sépisan inggih ménika teks Sérat Jarwarasa ingkang
dipunwiwiti saking kaca v dumugi viii saha 1 dumugi 29. Lajéng teks ingkang
angka kalih inggih ménika teks Lépiyan Sabarang Gawé ingkang dipunwiwiti

saking kaca 34 dumugi 37.



52

Miturut katrangan saking Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Jilid 1
Museum Sonobudoyo (Behrend, 1990:497), teks Sérat Jarwarasa ménika ngéwrat
piwulang moral kanggé nggayuh kautaman ingkang sajatos. Wondéne teks Lépiyan
Sabarang Gawé ngéwrat babagan cara-caraning nindakakén padamélan kados ta
mbathik, nyoga, ngécap, nyulam, Isp.

5. Jinising aksara teks, basaning teks, saha dhapukaning teks

Teks SJ kasérat kanthi ngginakakén aksara Jawa sératan tangan. Sikaping
aksara miring manéngén saha goresan-ing aksara kandél. Jinising aksara inggih
ménika ngétumbar. Teks SJ kasérat mawi basa Jawi gagrag anyar. Ananging wontén
ingkang sapérangan teks ngginakakén témbung basa Jawi Kina. Botén namung basa
Jawi kémawon, ananging ugi wontén sapérangan ingkang ngginakakén basa Arab.
Ragam basa ingkang dipunginakakén wontén teks SJ inggih ménika ragam ngoko.
Ananging wontén ugi sapérangan ingkang ngginakakén ragam krama. Ragam
ingkang campuran ménika dipunginakakén kanggé njumbuhakén cacahing guru
wilanagan saha guru lagunipun. Wondéné dhapukaning teks inggih dhapukan sékar.
Ing ngandhap ménika tuladha basa ingkang dipunginakakén wontén teks SJ.

/ol yén némua kanisthaning urip// rapalé mangkono/ wa man talaba saean

kuwé/ wajidan wajidaku puniki// sapa témén yékti/ kalamun tinému//

Terjemahan:
/o/ apabila mengalami kesusahan dalam hidup, ingatlah pesan ini: “wa
man tholaba syaian wajadda wajada”, yang artinya siapa yang mencari

sesuatu dengan bersungguh-sungguh, dia akan mendapatkannya.
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6. Nomér kaca naskah
Noméring kéca naskah SP kasérat ngginakakén angké Jawa. Angka Jawa
dipunginakakén kanggé nyérat kaca 1 - 29 ingkang mapan ing nginggil sisih téngah

kados gambar ing ngandhap ménika.
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Gambar 10. K&ca ingkang kasérat ngginakakén angka Jawa
Nomeér kaca ingkang ngginakakén angka Jawa wontén ingkang dipunsukani
pada pangkat wontén ugi ingkang botén. Kaca ingkang nomér kacanipun
dipunsukani pada pangkat inggih ménika kaca 3, 4, 5, 10, 16, 17, 26, saha 27.

Wondéné wujudipun kados gambar ing ngandhap ménika.
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Gambar 11. Noméring kaca ingkang dipunsukani pada pangkat
7. Cathétan déning Panyérat Sanésipun

Wontén ing kaca v, vi, vii, viii, sdéhd 30 wontén sératan ingkang dipunsérat
déning ingkang gadhah naskah inggih ménika Suhulman. Sératan ing kaca v inggih
ménika katrangan ngéngingi ingkang gadhah naskah. Wontén ing kaca vi — viii
inggih ménikd sératan saking ingkang gadhah naskah ingkang isinipun
njarwakakén namaning tokoh ringgit Dasamuka, Kumbakarna, Sarpakénaka,
Wibisand, Sugriwa, Subali, saha Dhanaraja. Gambaripun kados ing ngandhap

ménika.
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Gambar 12. Cathétan déning panyérat sanes

8. Katrangan sajawinipun teks
Katrangan utawi cathétan ing sajawining naskah sahd teks SJ

kapanggihakén mapintén-pintén wujudipun ing antawisipun inggih ménika kode
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naskah, kode mikrofilm, stempel, sdha gambar. Wujuding cathétan ménika kasérat
béda-béda. Wontén ingkang kasérat Latin mawi sératan tangan, wontén ugi ingkang
kasérat mawi aksara Jawa. Wondéné cathétan ingkang kapanggihakén ing naskah
saha teks SJ kaandharakén wontén ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 11: Cathétan ing Sajawining Teks
No. Wujuding Cathétan Katrangan
1. T Kode naskah ing pérangan samak.

13 2163

2. S Cathétan ménika minangka kode
k%%ﬂ//@’? proyek saking naskah SJ. MSB
nédahakén bilih naskah ménika
koleksi  Museum  Sonobudoyo.
Sératan “Piw” nédahakén bilih
naskah ménika kalébét jinis naskah
piwulang. Wondéné angka 107
inggih ménika nomér urutipun.
3. 7D o P.B.C. 163 inggih ménika kode
EEE e e naskah asli sadéréngipun dipun-
proses déning proyek.
4, . _ | Capkanthi waosan “panti buddya”
Ve T T (A - | ingkang nédahakén bilih naskah
ménika koleksi Panti Budaya.

Saking andharan deskripsi naskah ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutan
bilih naskah SJ kawonténanipun taksih saé saha taksih karawat. Naskah ménika
kasérat déning Raden Sastrd Puspita ing Nagri Surakarta nalikd jaman Pakubuwana

IX. Naskah SJ kasérat kanthi dhapukan sékar saha isinipun kalébét jinis piwulang.
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B. Transkripsi Teks

Transkripsi teks SJ wontén panalitén ménika dipuntindakakén kanthi ancas
kanggé ngléstantunakén teks-ipun. Teks SJ dipundamél transkripsi-nipun amargi
saking asiling inventarisasi, naskah SJ namung kapanggihakén satunggal
eksemplar utawi sagéd kaanggép naskah tunggal (codex unicus). Transkripsi teks
SJ kadamél kanthi metode diplomatik. Sinaosa makatén, wontén sapérangan
prakawis ingkang kasérat botén sami kalihan teks aslinipun. Prakawis ménika
kaandharakén minangka pandom transkripsi kados ing ngandhap ménika.
1. Wujuding Aksara

Transkripsi teks SJ kadamél ngginakakén sistem komputer, satémah
wujuding aksara botén sami kalihan aslinipun. Manawi wontén ing teks aslinipun

sikaping aksara miring manéngén, wontén ing transkripsi sikaping aksara dados

CAcA

Sératan
wontén
Teks
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2. Panyérating Larik

Cacahing larik wontén transkripsi dipundamél sami kalihan cacahing larik
wontén ing teks SJ. Awit saking ménika manawi wontén teks gantos larik, wontén
transkripsi ugi gantos larik. Tuladhanipun kawahyakakén wontén ing ngandhap
ménika.
Sératan é&% 3 wpas _:.@wg‘ﬂ';m /ﬂo
wontén J
Teks iv/mm - ;_ m, m;zwm wywa @mu
W a@n W ‘m‘mm.sh mm(%uumnnﬂl\nrlm

O'zr/msu\musmnmgn\n AN nmu(?nusmo'lnminﬂ\nsmmm @rﬁm%
d g- mergm e ey

Asiling
Transkripsi

3. Panyérating Pasangan h3, sa, saha pa ing Sangandhaping Aksara
Pasangan aksara ha, sa, saha pa ingkang wontén teks kasérat ing
sangandhaping aksara, wontén transkripsi ugi kasérat ing sangandhaping aksara.

Tuladha panyératipun kawahyakakén wontén tabel ngandhap ménika.



Sératan wontén Teks
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Asiling Transkripsi

CQ ~A

) ®n yum Q'[Lnn%nnn
g

4. Panyérating Aksara Swara ingkang dados Pasangan

Aksara swara ingkang wontén teks kasérat dados pasangan utawi kasérat ing

sangandhaping aksara, wontén transkripsi ugi kasérat ing sangandhaping aksara.

Tuladha panyératipun kawahyakakén wontén tabel ngandhap ménika.

Sératan wontén Teks

Asiling Transkripsi

o)
Ba H) AN AU
(M) a,

5. Panyérating Témbung ingkang Lépat

Sératan-sératan ingkang lépat utawi korup, kasérat sami kalihan aslinipun.

Tuladhanipun kados ing ngandhap ménika.

Sératan wontén Teks

Asiling Transkripsi

e Q. O

@mnﬂﬂguﬂh d:luﬁ'nﬂl\ujmin\

Sératan
wontén Teks

6. Sératan ingkang Lépat
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Asiling

%ﬂ@ﬂw\m@ﬁrﬂﬂm&ﬂ\mwrﬂm%ﬂﬂlmﬂ%\zzzz

Transkripsi

:Mmm%a]gﬂ% mmﬁmr&?}mm@uﬂmﬁ

7. Panyérating Mangajapa Mandrawa

Sératan wontén Teks

Asiling Transkripsi wuur (2 %J‘Wﬂ

8. Sératan ingkang Botén Sagéd Kasérat Ngginakakén Komputer

Sératan-sératan ingkang botén sagéd kasérat ngginakaakén komputer botén

dipundamél transkripsi. Sératan-sératan ménika kaandharakén ing tabel ngandhap

ménika.

Tabel 12: Sératan ingkang botén sagéd kadamél transkripsi-nipun

Katrangan

Wujudipun

Sandhangan ingkang dipuncoret

Sandhangan ingkang madég
piyambak ing pungkasaning
larik

oll

Pasangan aksara ja ingkang
kasérat wétah dipun éwabhi

dados pasangan ja ingkang

limrah

/;&? . dipunéwahi dados “[[“ﬂz

Wondéné asiling transkripsi kawahyakakén wontén ing pérangan lampiran 2.

C. Transliterasi saha Suntingan Teks

Suntingan teks SJ kadamél kanthi kalih card, inggih ménika suntingan

kanthi transliterasi standar saha suntingan kanthi aparat kritik. Sadéréngipun
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dipundamél suntingan, langkung rumiyin kadamél pandomipun kanggé
nggampilakén ndamél transliterasi saha suntingan teks SJ.
1. Pandom Transliterasi

Pandom transliterasi dipundamél kanggé nggampilakén saha dados
pathokan anggenipun damél transliterasi. Pandom transliterasi ingkang kadamél
kaandharakén kanthi wujud tabel. Ing salébéting tabel wonten pérangan kolom
kacd/larik ingkang nédahakén wontén pundi tuladha panyératipun kapanggihakeén.
a. Wujuding Aksara Jawa saha Pasanganipun

Aksara Jawa utawi ingkang asring sinébut carakan ménika cacahipun

wontén 20 (kalih dasd) inggih ménika:

un, 60, 03, N, &N, @, ©N, o1, O, au,

u, Q, & U, ©m, €, an, ©n, ), o,
Aksara ing nginggil sabén aksaranipun dipunwastani aksara légéna (Jawi Kina:
lagna), ingkang tégésipun aksard wuda utawi botén nganggé sandhangan
(Padmosoekotjo, 1989:13). Aksara Jawa menika sipatipun silabik inggih ménika
satunggal aksara nggambarakén satunggal wanda. Aksard Jawa ugi asipat
konsonantal manawi dipunpangku utawi dipunpasangi. Aksara Jawa saha
pasanganipun sadaya kapanggihakén wontén teks SJ. Wondéné wujudipun
kawahyakakén wontén ing tabel ngandhap ménika.
Tabel 13: Tuladha panyérating aksara Jawa saha pasanganipun
Wujud

Aksard | Aksara
Jawa | Pasangan

ha M R e W?“‘?W& kautaman kang | 1/16

Tuladdha Transliterasi Kaca/
Panyératipun Standar larik

Nama
Aksara
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Nama Aksér\gvuj Lfkséré Tuladha Transliterasi Kaca/
Aksara Jawa | Pasangan Panyératipun Standar larik
0
oq?w——w ngﬁ? ris-aris wi... 2/2
| ey | g / ‘!,7;‘32 déné 214
WJW .| carita 1/6
o a . L -
zﬁ va%zs parinci 2/8
raden wer... 3/10
ra
...S rumangsa 28/1
karsanira 217
ka
den kapanggih 4/9-10
rahaden bi... 2/11
da
...t dagingipun 4/6
kulit da... 4/6
ta
wasta 5/13
sa tégésé 5/8
wiyosé 32
wa
..n Wérkudara | 4/16
la rapalira 3/14
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Wujud

Naméa 8| AKSArA Tulddha Transliterasi Kacd/
Aksara Jawa | Pasangan Panyératipun Standar larik

pa # B 4 m%ﬁjﬁ karépira 8/12
o #W% padhanging 1/14
' ;f:? /72( tandhané 3/7
sajati 5/6

ja
bénjing 5/16
surya 3/4

ya
.byeénti.. 13/8
nyawa 4/15

nya
denya 1/11
mangungkung 1/10

ma
sasmitanird 1/2
gélaré 212

ga
..n ginilut pi... 27/1
basa 1/11

ba
parabira 412
sathithik 4/4

tha
ginusthi 2/4
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Naméa Aksér\g/ujlfkséré Tuladha Transliterasi Kacd/
Aksara Jawa | Pasangan Panyératipun Standar larik
oS

‘:)} nganggur 1/3
. o :
nga ') 'r; 9
f"’ﬂ'ﬂ ...n ngadéga 17/8
il .

b. Wujuding Aksara Murda saha Pasanganipun

Aksard murda ménika sajatosipun botén wontén. Wondéné ingkang

limrahipun dipunwastani aksara murda utawi ingkang kaanggép minangka aksara

murdd ménika sajatosipun aksara mahaprana, inggih ménika aksara ingkang kédah

dipunucapakén kanthi abab ingkang kathah (Padmosoekotjo, 1989:37). Aksara

o o

murdd ménika wujudipun wontén pitu, inggih ménika Na, Ka, T4, Sa, P4, B4, saha

Ga. Sadaya aksard murda ménika kapanggihakén wontén ing teks SJ, ananging

pasanganipun namung kapanggihakén satunggal inggih ménika pasangan Ta.

Wondéné wujudipun aksara murda saha pasanganipun kawahyakakén wontén ing

tabél ngandhap ménika.

Tabel 14: Tuladha Panyérating Aksara Murda

N&ma Wujud
o o . o | Pasangan Tuladdha Transliterasi | Kaca/
Aksara | Aksdra Aksara Panyératipun Standar larik
Murda | Murd& X y P
Murda
. _ i mmw Nagara
ha e ﬁ% Ngastind 812
ké ) Q - ?&'?fg*‘f’ ‘?’3 pancénaka 11/8
: «;w@p Jayadrdta | 7/16
w | Bz
Cﬂ w‘?& lintang 3/1
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N&m& Wujud

2 o . o | Pasangan Tuladha Transliterasi | Kaca/
Aksara | Aksara oo o Ao .

X o | Aksara Panyératipun Standar larik
Murda | Murda X
Murda -
sa “w_‘ - '@tﬁ? Vg Sang Aji 2/5
sa - s ...k sakarsa 14/1
‘l‘:‘ Aoty 4F

pa <2 - *ﬁgw pandhita 7116

: L ep Y

ga M - pujanga 26/2

ba | wgR™ - prabu 7/13

c. Wujuding Aksara Swara

Aksara swara ménika sajatosipun namung wontén gangsal, inggih ménika

a, i, u, é, 0. Ananging aksara ré saha Ié kalébétakén wontén aksara swara (piridan

saking aksard Dévandgari), milanipun wontén ingkang mastani bilih aksara swara

ménika wontén pitu (Mulyani, 2015:9). Aksara sward a, i, u, e, o botén kénging

dados pasangan. Manawi dumunung ing sawingkinging wanda sigég, aksara

sésigéging wanda ménika kédah dipunpangku (Padmosoekotjo, 1989:40). Sinaosa

makatén, wontén ing salébéting teks SJ kapanggihakén aksara swara ingkang dados

pasangan. Wondéné wujuding aksara swara ingkang kapanggihakén wontén teks SJ

kawahyakakén ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 15: Tuladha Panyérating Aksara Swara

Nama | Wujud | Wujud KACA
Aksar | Aksar | Pasanga Tuladha Transliteras /
a a n Aksara Panyératipun i Standar .
2 2 2 2 2 2 larik
Swara | Swara Swara
Y. I Y q ..
A K Wﬁﬁoa ahli némbah | 3/6
& | Gy | 2
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Nama | Wujud | Wujud KAcA
Aksar | Aksar | Pasanga Tuladha Transliteras /
a a n Aksara Panyératipun i Standar larik
Sward | Sward | Swara
LT -
G Ay B Ay Srat Ambiya | 27/1
@ﬁ.{ & Y
i ..N
| ~3 g ; 2 % mutmainah | /2
=
Q*g. 4 “""‘? Al Insanu 3/14
U 5& i mgﬁxﬁ? Gathautkaca | 10/7
_ y .S tashiratul
e | 5| - | 2SS e 180
o) 2 =5 - Z}’%ﬁ ontd kusuma | 6/4
. iy ) kérép
re | o Qoimy | ngays 7111
&Qw lemésing | 1/5
Le | 25 -
y f* /?) ...n l&bur 13/8

d. Wujuding Sandhangan

Sandhangan inggih ménika téténgér kanggé ngéwahi swanténing aksara

utawi pasangan (Padmosoekotjo, 1989:17). Jinisipun sandhangan wontén tiga

inggih ménikd sandhangan swara, sandhangan panyigéging wanda, saha
sandhangan wyanjana.
1) Sandhangan Swara
Tabel 16: Tuladha Panyérating Sandhangan Swara
Nafrasgsgha Wujud Tulddha Transliterasi | Kaca/
sandhangan Sandhangan | Panyératipun Standar larik
Wulu ’ ) ? .
Pralambanging ? W’W k74 sarira 1/10
vokal i ‘ '
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Nama saha
fungsi
Sandhangan

Wujud
Sandhangan

Tuladha
Panyératipun

Transliterasi

Standar

Kéaca/
larik

Suku

Pralambanging
vokal u

/

/4

durung

2/1

Pépét

Pralambanging
vokal é

0

0/

Sémar

711

Taling

Pralambanging
vokal é/e

ey

paésan ka...

4/12

s

éwuh

6/14

Taling
Tarung

Pralambanging
vokal o

wong

3/8

Tarung

Pralambanging
vokal a

7*:}
'

a;fﬂ)zm:

sirnda

1/3

Dirgd muré

Pralambanging
vokal ai

' ™,

angsalé

Yo

Wulu mélik

Pralambanging
vokal 1

;WW;&G@G

surasanireki

2/3

Suku
méndut

Pralambanging
vokal @

P

»

f;m;

agung

7/11

2) Sandhangan Panyigeging Wanda

Tabel 17: Tulddha Panyérating Sandhangan Panyigéging Wanda

Nama Wujud Tuladha Transliterasi | Kaca/
Sandhangan | Sandhangan | Panyératipun Standar larik
7
Layar e ”/7%'/ kémbar 2/3
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Nama Wujud Tuladha Transliterasi | Kaca/
Sandhangan | Sandhangan | Panyératipun Standar larik
. &) g
Wignyan ‘3 ‘9?"3 nénggih 2/11
Cécak 4 W* kang 1/4
Pangkon ﬁ/ ?&? tyas 5/12
3) Sandhangan Wyanjana
Tabel 18: Tuladha Panyérating Sandhangan Wyanjana
Nama Wujud Tuladha Transliterasi | Kaca/
Sandhangan | Sandhangan | Panyératipun Standar larik
Cakra Brataséna 3/5
Keérét crémin 6/5
Péngkal dadya 2/4
Panjing Wa Dwarawati 4/5
Panjing L& Plasajénar 11/7

e. Panyérating Tandha Diakritik &, é, saha é

Panyérating vokal e kapérang dados tiga, inggih ménika aksara Jawa kanthi
sandhangan pépét ingkang dipunwaos € kados ta ing t€émbung ‘pélém’ tégésipun
‘buah mangga’, lajéng akséra Jawa kanthi sandhangan taling ingkang dipunwaos ¢é
kadosta ing témbung ‘1¢1¢” tégeésipun ‘ikan lele’, saha sandhangan taling ingkang
dipunwaos ¢ kadosta ing témbung ‘bébek’ tégé€sipun ‘angsa’. Béda antawisipun

vokal é saha & dipunbédakakén miturut konteks saha pangrétosan panaliti lajéng
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dipunjumbuhakén kalihan Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Tuladha
vokal &, é, saha e ingkang kapanggihakén wontén teks SJ kawahyakakén ing tabel
ngandhap ménika.

Tabel 19: Tuladha Panyérating Diakritik €, é, saha é

Nama Wujud Tuladha Transliterasi | Kaca/
Sandhangan | Sandhangan | Panyératipun Standar larik
Pépét O kéna 17/3

Y
Taling / ‘67&' pangrasané | 16/8
Taling 17 7‘;’% ngeélmu 13/7
Z

f. Panyérating Aksara ha Antéb saha ha Ampang

Swantén aksara ha ménika wontén kalih inggih ménika ha antéb (mawi abab
ingkang kathah) kalihan ha ampang. Wondéné tuladha wujuding aksara ha antéb
saha ha ampang ingkang kapanggihakén wontén teks SJ kawahyakakén ing tabel
ngandhap ménika.

Tabel 20: Tuladha Panyérating ha Antéb saha ha Ampang

2 12 N Transliterasi 2 2 .
Tuladha Panyératipun Standar Kaca/ larik
Ha antéb 1y v Maha 7/11
Ha ampang p—ng' iya 8/4

g. Panyérating Aksara “Nya” dados Aksara “Na”

Tabel 21: Tuladha Panyérating Aksara “Nya” dados Aksara “N&”

Tuladha
Panyératipun

Transliterasi
Diplomatik

Transliterasi
Standar

Kaca/ larik

A

ponyca

panca

11/1
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Tuladha

Transliterasi

Transliterasi

Panyeratlpun Diplomatik Standar Kaca/ larik
‘” M 7 - 7 -
/" C’,o " bényjing bénjing 12/3
W"’w ...g sanyta ...g santa 1/14-15
9:,;"'9 panydhawa pandhawa 2/3
@r?;)‘-? ﬁ Srinynarénydrd | Srinaréndra 4/5
@? /“’!}9 BraTaSényna Bratéséna 2/9
. Panyérating Taling Tarung Semu
Tabel 22: Tuladha Panyérating Taling Tarung Semu
Tuladdha Transliterasi Transliterasi Kaca/ larik
Panyératipun Diplomatik Standar
//? wrm pujongga pujangga 1/6
7*3;? #y songka séngka 3/2
Panyérating Témbung Dwilingga
Tabel 23: Tuladha Panyérating Témbung Dwilingga
Tuladha Transliterasi Transliterasi KAcd/ larik
Panyératipun Diplomatik Standar
“’ ”’}‘2 wanTuwantu wantu-wantu 1/16
g. % . . . .
LU ATV alingngaling aling-aling 5/5
| 12'1529767 jébaljébul jébal-jébul 718




j.

Panyérating Témbung Dwipurwa

Tabel 24: Tuladha Panyérating Témbung Dwipurwa
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Tuladha Transliterasi Transliterasi K&cE/ larik
Panyératipun Diplomatik Standar
}'j’,?wﬁ* pupuntonné pépuntone 1/15
y ;?zf jujuluknya iSjuluknyd | 19/8

k. Panyérating Aksara Rangkép ingkang Kasusun saking Proses Afiksasi

Tabel 25: Tuladha Panyérating Aksara Rangkép ingkang Kasusun saking

Proses Afiksasi

Tuladha

Transliterasi

Transliterasi

Panyératipun Diplomatik Standar Kaca/ larik
& @u-_@ patrapping patraping 13/6
&M 5
é / / : kahhannan kahanan 13/14
Panyérating Swantén Aural
Tabel 26: Tuladha Panyérating Swantén Aural
Tulddha Transliterasi Transliterasi KAca/ larik
Panyératipun Diplomatik Standar
@MU tratapbing tratabing 1/2
ka muratdé muradé 26/5
Vi

m. Panyérating Aksara “yad” dados Aksara “hi”

Tabel 27: Tuladha Panyérating Aksara “ya” dados Aksara “ha”

7

Tuladdha Transliterasi Transliterasi Kaca/ larik
Panyératipun Diplomatik Standar
e d V‘J}*’f papatiyé pépatihé 21/5
e kasugiyan kasugihan 23/3-4




n. Panyérating Aksara “wa” dados aksara “ha”
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Tabel 28: Tuladha Panyérating Aksara “wa” dados aksira “ha”

Tuladh& Transliterasi Transliterasi

Panyératipun Diplomatik Standar Kacaf larik
jf' e & hanémuwa anémua 18/3
ngakuwa ngakua 22/14

0. Panyérating Sastra Lampah

Sastra lampah inggih ménika caranipun maos utawi cara ngucapakén

témbung apurwa ha ingkang dumunung wontén ing sawingkinging témbung

ingkang wandanipun sigég (Padmosoekotjo, 1989:77).

Tuladha ingkang

kapanggihakén wontén ing teks SJ inggih kados ing ngandhap ménika.

Tabel 29: Tuladha Panyérating Sastra Lampah

Tuladha Transliterasi Transliterasi
Panyératipun Diplomatik Standar

Kaca/ larik

: -/
075"57‘9% rahadénnarjunna | Rahadén Arjuna | 4/9

p. Panyérating Témbung Kriya

Tabel 30: Tuladha Panyérating Témbung Kriya

Tulddha Transliterasi Transliterasi KAc/ larik
Panyératipun Diplomatik Standar
; -9
17 ”;7“’ gonnira nggonira 13/2




g. Panyérating Aksara Kapital
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1) Aksara Kapital kanggé Nyérat Asma Allah, Asma Nabi, sdha Quran

Tabel 31. Tuladha Panyérating Aksara Kapital kanggé Nyérat Asma
Allah, Asma Nabi, sdha Quran

Tulddha Transliterasi Transliterasi K&c/ larik
Panyératipun Diplomatik Standar
é}('zs Alah Allah 18/10
-/ 9
? 6,"’"‘,’2__‘ kurAn Ki... Kuran ki... | 18/3
Z S""’O?\;y/ muhkammat Muhammad 2/11

2) Aksara Kapital kanggé Nyérat Aksara Wiwitaning Nama Tiyang

Tabel 32: Tuladha Panyérating Aksara Kapital kanggé Nyérat Aksara
Wiwitaning Nama Tiyang

Tul&dh& Panvératioun Transliterasi Transliterasi Kécéa/
y b Diplomatik Standar larik
r '_’,ar"" <
@ ¢y g #3 B 40D | radanwerkudard Raden |4,
4 Weérkudara
- PraBukrésna Prabu Krésnd | 4/8

3) Aksara Kapital kanggé Nyérat Aksara Wiwitaning Nama Papan

Padunungan

Tabel 33: Tuladha Panyérating Aksara Kapital kanggé Nyérat Aksara
Wiwitaning Nama Papan Padunungan

%m Mf“ﬁ

Tuladh& Transliterasi Transliterasi KAcd/ larik
Panyératipun Diplomatik Standar
SurdkarTa Surékarta 29/15
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r. Panyérating Témbung-témbung ingkang Botén Ajég

Tabel 34: Tuladha Panyérating Témbung-témbung ingkang Botén Ajég

Tulddha Transliterasi Transliterasi KAca/ larik
Panyératipun Diplomatik Standar

q?ﬁ? ségTi 2/9

'S sékti

{ Jes
0;25’ ségti 2/10

.
w-?é yégTi 3/16

. yeki
,,ng | yégti 24/15

s. Panyérating Tandha Pamaos

Tabel 35: Tuladha Panyérating Tandha Pamaos
Wujuding Tandha
Pamaos

Tandh& Pamaos Transliterasi Standar

Pada Lingsa

Pada Lungsi
I

o,
i
Mangajapa ;
@ 1

t. Teks ingkang Iépat

Wontén ing teks SJ kapanggihakén mapintén-pintén aksara ingkang botén
sagéd kawaos amargi lepat anggenipun nyérat. Prakawis ménika botén ngéwahi
makna saking ukaranipun. Awit saking ménika, botén dipundamél transliterasi-
nipun. Sératan-sératan ingkang |épat kawahyakakén wontén tabel ngandhap

ménika.
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Wujuding Aksara

Ukaranipun

Transliterasi

Adarbé atméja pekik.

Papan
kapanggihakén

K&ca 5 larik 10 — 11

Wujuding Aksara

Ukaranipun

Transliterasi

‘Mri'ng bag’us'tandul“(ing wa‘yang,”

Papan
kapanggihakén

Ké&cd 9 larik 11

Wujuding Aksara

Ukaranipun

Transliterasi

lya prbiyé hggoniré hgérani;

Papan
kapanggihakén

Ké&ca 14 larik 16

Sanésipun aksara ingkang botén sagéd kawaos ing nginggil, wontén ugi sandhangan

ingkang dipuncoret amargi lépat anggénipun nyérat, kados ta .- T 7&

Sandhangan-sandhangan ingkang dipuncoret ménika botén kadamél transliterasi-

nipun.

2. Pandom Suntingan

Pandom suntingan teks SJ dipundamél kanggé nggampilakén anggénipun

ndamél suntingan teks SJ. Wondéné pandom suntingan teks SJ ingkang dipundamél
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inggih ménika awujud tandha-tandha penyuntingan ingkang wujudipun kados ing

ngandhap ménika.

a.

Tandha [...] dipunginakakén kanggé tandha manawi wontén aksara, wanda,
utawi témbung ingkang dipungantos.

Tandha (...) dipunginakakén kanggé tandha manawi wontén aksara, wanda,
utawi témbung ingkang dipunkirangi.

Tandha <...> dipunginakakén kanggé tandha manawi wontén aksard, wanda,
utawi témbung ingkang dipuntambahi.

Noméripun aparat kritik kasérat ngginakakén angka Latin ingkang
dipunpapanakén wontén nginggil sisih téngén saking témbung ingkang dipun-

sunting. Tuladhanipun inggih (...%, ...2, .., ...%) lan salajéngipun.

Asiling Transliterasi, Suntingan, saha Aparat Kritik

Asiling transliterasi saha suntingan teks SJ kawahyakakén wontén ing tabel

ngandhap ménika.

Tabel 36: Asiling Transliterasi saha Suntingan Teks SJ

Pada

Asiling Transliterasi Teks SJ Asiling Suntingan Teks SJ

1.Asmaradana

{kaca 1} /// /Il rarasing priya sru
wingit// denirarsd nyatakéna//
Sasmitanira angsalé// tratabing
priya sirndd/ Pustakd mung
kinaryd//  pittmbung  alané
nganggur//  tarus tuna ing
kaharjan//

{kaca 1} /Il /I rarasing priya sru
wingit// denirarsd  nyatakéna//
Sasmitanira angsalé// tratabing
priya sirndd// Pustdkd mung
kinaryd//  pitémbung alané
nganggur//  tarus  tunda ing
kaharjan//

/Il kang supaya bisa aring//
pirdbara langénird// dadi résépé
kang anon// lémésing sastra
susila// gélaring pra pujanggd//

/Il kang supaya bisa aring//
pirabara langénird// dadi résépé
kang anon// lémésing sastra
susild// gélaring pra pujangga//
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dhonging  carita  panamung//
ténggerenga supéking tyas//

dhonging  carita  panamung/
ténggerenga supéking tyas//

/Il ngénénana ing pamikir/
nagulangd mring kang arda//
griyanana  pakartiné//  supaya
waluyanira// rasané kang
kinandhd// karsaa tama arjayu//
tatd kanthining” sarir&//

/Il ngénenana ing pamikir//
nagulanga mring kang arda//
griyanana  pakartiné//  supaya
waluyanira// rasané kang
kinandhd// karsaa tama arjayu//
tata kanthining sarird//

2.Kinanthi

/11 11l rasané sdya mangungkung//
dénya manambung palupi// basa
basuki bisaa// gusthi caritd bisa
di// sénénga sagung kang mulat/
ja jerumaning panggalih//

/11 1] rasané saya mangungkung//
denya manambung palupi// basa
basuki bisad// gusthi carita bisa di//
sénéngd sagung kang mulat/ ja
Jérumaning panggalih//

/Il ya nganti korup mring dudu//
abtia résép salami// dipunbisa
nglakonana// dadia padhanging ati
/ 1émbahd mring ambég santa//
pépuntoné ing aurip//

/Il ya nganti korup mring dudu//
abtia résép salami// dipunbisa
nglakonané// dadia padhanging ati
/ 1émbahda mring ambég santa//
pépuntoné ing aurip//

/Il nanedhd maring Ywang
Agung// kautaman kang sajati//
wantu-wantu  denya  gulang//
suprafkacd  2}ndéné  durung
uning// kétélah nalutuh dadya /
tatuladan kurang péni//

/Il nanedhda maring Ywang
Agung// kautaman kang sajati//
wantu-wantu  denya  gulang/
suprafkacd  2}ndéné  durung
uning// kétélah nalutuh dadya /
tatuladan kurang péni//

/Il ris-aris  winihing wuwus//
gélaré kang punang tulis//
dhonging  caritd  Pandhawa//
kémbar surasanireki / masalah ing
jarwa dadyd// sanané ingkang
ginusthi//

/Il ris-aris  winihing wuwus//
gélaré kang punang tulis//
dhonging  caritd  Pandhawa//
kémbar surasaniréki / masalah ing
jarwa dadya// sanané ingkang
ginusthi//

/1l kawarna Yudhisthiréku// sépuh
pribadi sang aji// punika kinarya
buka// anjingé jasadireki/ surasané
Darmawangsa/ réréngga
préntahing batin/

/1l kawarna Yudhisthiréku// sépuh
pribadi sang aji// punika kinarya
buka// anjingé jasadireki/ surasané
Darmawangsa/ réréngga
préntahing batin/

/1l karsanira kang mangungkung//
tatané arinireki// awastd dyan
Brataséna//  dipunbisa  wruh
parinci// nira radén Werkudara /
ngrating bumi Bima sékti//

/1l karsanira kang mangungkung//
tatané ariniréki// awastda dyan
Brataséna//  dipunbisa  wruh
parinci// nird radén Werkudara /
ngrating bumi Bima sékti//

* Témbung kanthi inggih ménika sasmitaning sékar Kinanthi
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/Il Bratdséna tégésipun// myang
rahadén Bima sékti// ngelmu iku
kang sanyatd/ bénehé rubiyah
nénggih/ marga lairing
Muhammad//  néng  jroning
rubiyah mesthi//

/Il Brataséna tégésipun// myang
rahadén Bima sékti// ngelmu iku
kang sanyatd/ benéhé rubiyah
nénggih/ marga lairing
Muhammad// néng jroning rubiyah
mesthi//

/Il marméku busananipun// poleng
bang bintulu asri// tégésé lamun
waspada/ mring bang iréng kuning
putih// déné jatining rubiyah//
cahya ingkang manca warni//

/Il marméku busananipun// poléng
bang bintulu asri// tégésé lamun
waspada/ mring bang iréng kuning
putih// déné jatining rubiyah//
cahya ingkang manca warni//

I yaiku satuhunipun//
Muhammad ingkang kakikiki//
marma wasta Weérkudara// wréku
sayegti méngkoni/ ku{kaca 3}dara
akiring johar// lintang jatining san
kamil/

I yaiku satuhunipun//
Muhammad ingkang kakikiki//
marma wasta Wérkudard// wréku
sayegti méngkoni/ ku{kaca 3}dara
akiring johar// lintang jatining san
kamil/

10.

/1l pangwori kawula ratu// wiyosé
sangka san kamil// kitap usul ana
rapal// Idamilkalimukamri//
maknané witing wuningd// sinégsi
ing surya sasi//

/11 pangwori kawuld ratu// wiyosé
sangka san kamil// kitap usul ana
rapal// Idamilkalimukamri//
maknané witing wuninga// sinégsi
ing surya sasi//

11.

/1l ing wuri/ wéwatas adu// tégése
négséna  ugi/ muld wasta
Bratasénad//  Brata  maknané
ngédani// marang wong kang ahli
némbah// Séna  Muhammad
kakiki//

Il ing wuri/ wéwat[é]st adu//
tégésé négséna ugi// muld wasta
Bratasénd//  Bratd  maknané
ngédani// marang wong kang ahli
némbah//  Séna  Muhammad
kakiki//

12.

/Il Bima sékti kaping télu//
tandhané yudaka jati/ tégésé
wong nandhang lard// panduluné
Bima sékti// sayékti kudu
waspada// margd panéngréran
pati//

/Il Bima sékti kaping télu//
tandhané yudaka jati// tégésé wong
nandhang 1ard// panduluné Bima
sékti// sayékti kudu waspada//
marga panéngréran pati//

13.

/Il Radén Weérkudara iku// ariné
jalu apékik// Wastd Rahaden
Janakad// Arjuna miwah Karithi//
miwah Radén Danajaya// Prémadi
miwah Jahnawi/

/ll Radén Weérkudara iku// ariné
jalu apékik// Wastda Rahadén
Janakd// Arjuna miwah Karithi//
miwah Raden Danajaya// Prémadi
miwah Jahnawi/

14.

/11 Arjund ing wrédinipun// sayékti
yén toya weéning// tuhu karsaning
manungsa// Janakda nuduhkén
kamil// Al Insanu rapalira//
Sirhuwainsanursiri//

/1l Arjund ing wrédinipun// sayékti
yén toya wéning// tuhu karsaning
manungsa// Janaka nuduhkén
kamil// Al Insanu rapalira//
Sirhuwainsanursiri//
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15.

/Il maknané manungsa iku// mring
rasa yékti nduweni// wrédiné na
yékti padhang// karém sumiweng
{kaca 4} Ywang Widi// wruh
dhawuhing  kang Misésa//
winénang aliru dhiri/

/1l maknané manungsa iku// mring
rasa yékti nduweni// wrédiné na
yékti padhang// karém sumiweéng
{kaca 4} Ywang Widi// wruh
dhawuhing kang Misésa//
winénang aliru dhiri/

16.

/Il ya sird iyd Ywang Agung//
Jahnawi maknané sari// Dananjaya
parabird// ngakoni lanang sajati//
Prémadi lananging jagat// Karithi
pan sanubari/

/Il ya sird iya Ywang Agung//
Jahnawi maknané sari// Dananjaya
parabird// ngakoni lanang sajati//
Prémadi lananging jagat// Karithi
pan sanubari/

17.

/Il marmané ing patrapipun// tan
kéna pisah sathithik/ marang Sri
Narédra Krésnd// Mardja ing
Dwarawati// mila parap Nata
Krésna// sayékti lamun cémani//

/Il marmané ing patrapipun// tan
kéna pisah sathithik/ marang Sri
Narédra Krésnd// Maraja ing
Dwarawati// mila parap Nata
Krésna// sayékti lamun cémani//

18.

/11 iréng kulit dagingipun// balung
sungsum atot gétih// pan samya
iréng sadaya// kudu-kudu dén
kawruhi// sajatiné Prabu Krésna//
puniku ingkang mbawani//

/11 iréng kulit dagingipun// balung
sungsum [o]tot? gétih// pan samya
iréng sadaya/ kudu-kudu dén
kawruhi// sajatiné Prabu Krésna//
puniku ingkang mbawani//

19.

/Il Krésna émbananing Wisnu//
Wisnu sayékti ngémbani// marang
Rahadén Arjund/ ulatand den
kapanggih//  déné  Rahadén
Arjund// adarbé ari kékalih//

/Il Krésnd émbananing Wisnu//
Wisnu sayékti ngémbani// marang
Rahadén Arjund// ulatand den
kapanggih//  déné Rahadén
Arjund// adarbé ari kékalih//

20.

/Il Nangkuld Sadéwa iku//
akémbar warnanireki// puniku ing
dunungiréd// sayékti paésan kalih//
pésthi lamun ora béda// warnaning
kawula Gusti//

/1l Nangkula Sadéwa iku// akémbar
warnanireki// puniku ing
dunungird// sayékti paésan kalih//
pésthi lamun ora béda// warnaning
kawula Gusti//

21.

/Il Yudhisthird Sang Aprabu//
garwané wara Drupadi// puniku
ing maknanird// wara yékti aling-
aling// Drupadi idéring badan//
badan ling-alinging jisim//

/Il Yudhisthira Sang Aprabu//
garwané ward Drupadi// puniku
ing maknanird// wara yékti aling-
aling// Drupadi idéring badan//
badan ling-alinging jisim//

22.

/Il nydwa suksma lawan népsu//
yékti ling-alinging Widi// déné
Radén  Weérkudard// garwané
wasta Arimbi// miwah putraning
raségsa// mila{kaca 5}né
dipunkramani//

/Il nydwa suksma lawan népsu//
yékti ling-alinging Widi// déné
Radén Weérkudara// garwané wasta
Arimbi// miwah putraning
raségsa// mila{kaca 5}né
dipunkramani//

23.

/Il butd iku karépipun// népsu
luammah puniki// népsu luammah

/Il butd iku karépipun// népsu
luammah puniki// népsu luammah
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péputrd// mring malékat ankoribi//
ing bénjang prapténg wékasan//
abaréng suruping pati//

péputrd// mring malékat ankoribi//
ing bénjang prapténg wékasan//
abaréng suruping pati//

24,

/I Radén Arjuna puniku// akanthi
garwa kékalih// kang sépuh wara
Sumbadrd// kang anom wara
Srikandhi// tégésé wara
Sumbadra// kajabané aling-aling//

/Il Radén Arjuna puniku// akanthi
garwa kékalih// kang sépuh wara
Sumbadrd// kang anom ward
Srikandhi// tégésé wara
Sumbadra// kajabané aling-aling//

25.

/Il Sémbadra ing tégésipun// pan
surya ingkang sajati// tuhu yén
sréngéngé kita//
panglendhanganing Ywang Widi//
kang dumadi kanyatahan// nira
sajatining kamil//

/Il Sémbadra ing tégésipun// pan
surya ingkang sajati// tuhu yeén
sréngéngé kita//
panglendhanganing Ywang Widi//
kang dumadi kanyatahan// nird
sajatining kamil//

26.

/Il ' marma ran Srikandhi iku//
tégése Sri yékti kalih// kandhi iku
makna wadhah// atining manungsa
jati//  tdndhda yén bananing
Suksma// sukma émbananing urib/

/Il marma ran Srikandhi iku//
tégésé Sri yékti kalih// kandhi iku
makna wadhah// atining manungsa
jati//  tandhd yén  bananing
Suksma// sukma émbananing urib/

217.

/Il Yudhisthird Sang Aprabu//
adarbé atmaja pékik// wasta Radén
Pancawald/ pancad lélima kang
weérni// wala iku ulésing tyas//
pinangka tandhaning urip/

/Il Yudhisthirda Sang Aprabu//
adarbé atmaja pékik// wasta Radén
Pancawald// panca lélima kang
weérni// wala iku ulésing tyas//
pinangka tandhaning urip/

28.

/Il Brataséna putranipun/ jalu
warnanira pékik// wastda Radén
Gathutkacad// puniku tégésireki//
kaca sayékti nagard// yaiku kaca
wirangi//

/Il Bratadséna putranipun// jalu
warnanira pékik// wasta Radén
Gathutkacd// puniku tégésireki//
kaca sayékti nagara// yaiku kaca
wirangi//

29.

/Il Angsaling cahya satuhu//
Nagard sayékti jisim// ingkang
pinangka pratandhd// ing jasad
puniki bénjang// yé{kacd 6}n
ménang sabilolahnyad// tan kéna
rusak sayékti//

/Il Angsaling cahya satuhu//
Nagard sayékti jisim// ingkang
pinangkd pratandha// ing jasad
puniki bénjang// ye{kdca 6}n
ménang sabilolahnyd// tan kéna
rusak sayékti//

30.

/Il gatha Ut kaca puniku// napas
ingkang manjing mijil// yén sira
ayun wuningd/ mring sadulur
baréng lair// napas pinégéng
santosa// sayeékti lamun
pinanggih//

/Il gatha Ut kaca puniku// napas
ingkang manjing mijil// yén sira
ayun wuningd// mring sadulur
baréng lair// napas pinégéng
santosa// sayeékti lamun
pinanggih//

31.

/Il rahadén busananipun// Onta
kusuma kulambi// tanpa lar
umabur bisa// talumpah maduka

/Il rahadén busananipun// Onta
kusuma kulambi// tanpa lar
umabur bisa// talumpah maduka
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crémin// tandha luput sarik tulah//
kaluwaking” makdum sarpin//

crémin// tandha luput sarik tulah//
kaluwaking makdum sarpin//

3.Pocung

/Il kang kapungkur// binangsulan
tandhanipun//  kang  deréng
winarnd// ing mangké sinawung
géndhing// Raden Dananjaya putra
Kawijaya//

/Il kang kapungkur// binangsulan
tandhanipun//  kang  dereng
winarnd// ing mangké sinawung
géndhing// Radéen Dananjaya putra
Kawijaya//

/Il tégésipun//  Angkawijaya
puniku//  Angkd yékti bakal/
Wijaya kang ménéng mosik//
punakawanira kathahé sékawan/

/Il tégésipun//  Angkawijaya
puniku//  Angk& yékti bakal//
Wijaya kang ménéng mosik/
punakawanird kathahé sékawan/

/Il ingkang sépuh// Badranaya
wastanipun// badra iku wulan//
nayd ulating Ywang Rawi//
sajatiné puniku wayanganira//

/Il ingkang sépuh// Badranaya
wastanipun// badra iku wulan//
nayd ulating Ywang Rawi//
sajatiné puniku wayanganira//

/Il yén cinatur// Ki Sémar
tangguhé éwuh// dén arani
lanang// warnané kaya pawestri//
akékuncung lir raré sinawang
tuwa//

/I yén cinatur// Ki Sémar tangguhé
éwuh// den arani lanang// warnané
kaya pawestri// akékuncung lir raré
sinawang tuwa//

/Il 'wong katému// iya marang
warnanipun// sayékti tan samar//
pamindénging ma{kaca 7}kdum
sarpin// yén tan pisah lan
pundkawané Sémar//

/Il wong katému// iya marang
warnanipun// sayékti tan samar//
pamindénging ma{kaca 7}kdum
sarpin// yen tan pisah lan
punakawané Sémar//

/Il yéktinipun// isining wayangan
iku// kalamun tan béda// pangkat-
pangkat kang darbéni// lamun
bocah kang pésthi ywa rupa bocah

/Il yéktinipun// isining wayangan
iku// kalamun tan béda// pangkat-
pangkat kang darbéni// lamun
bocah kang pésthi ywa rupa bocah

/Il lamun sépuh// kang pésthi
awarna sépuh// kalamun
wanodya// yéktiné warna
pawestri// Kawijaya kéna
upataning Sémar//

/Il lamun sépuh// kang pésthi
awarna sépuh// kalamun
wanodya// yéktiné warna
pawestri// Kawijaya kéna
upataning Sémar//

I purwanipun//
kuncungipun// kang
manémbah//
layanganeki// nora
bénjang pésthi sikara

angidoni
ahli
ngidoni
kéna ing

1 purwanipun// angidoni
kuncungipun// kang ahli
manémbah// ngidoni layanganeki//
nora kéna ing bénjang pésthi sikara

/Il sékaratmu// nala Garéng kang
winuwus// nala atinird// garéng iku

/Il sékaratmu// nald Garéng kang
winuwus// nala atinird// garéng iku

* Témbung kaluwak inggih ménika sasmitaning sékar Pocung
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yékti garing// yén wis garing
wétuné gampang kéwala//

yékti garing// yén wis garing
wétuné gampang kéwala//

10.

/1] jébal-jébul// si kanthong balong
kang métu// tuhu rupa-rupd// Ki
Bagong malih ginupit// Bagong
iku angégungkén lampahira//

/Il jébal-jébul// si  kanthong
b[o]long® kang métu// tuhu rupa-
rupd// Ki Bagong malih ginupit/
Bagong iku angégungkén
lampahira//

11.

/Il yen wus agung/ Gusti ingkang
Maha Agung// pésthi kérép
panggya// kalawan ing sira kaki//
nadyan aprang sayékti pilih kang
nangga/

/Il yén wus agung/ Gusti ingkang
Maha Agung// pésthi kérép
panggya// kalawan ing sira kaki//
nadyan aprang sayékti pilih kang
nangga/

12.

/1l kudu-kudu// ngagésang ambudi
kawruh// kasampurnanird// gantya
malih  kang winarni// Prabu
Suyudana mangké ginupita

/Il kudu-kudu// ngagésang ambudi
kawruh// kasampurnanira// gantya
malih  kang winarni//  Prabu
Suyudana mangké ginupita

13.

/Il wadyanipun// Suyudana Sang
aprabu// kang samya prawird//
ingkang  ginusthi rumiyin//
Mandaraka Natd Salya Prabu
Karna/

/Il wadyanipun// Suyudana Sang
aprabu// kang samya prawird//
ingkang ginusthi rumiyin//
Mandardka Nata Salyd Prabu
Karnd/

14.

/Il Bisma Prabu// Jayadrata
malihipun// Sang pandhita Durna//
{kaca 8}ngukuhi Ngastina pati//
pan mangkana dunungé satunggal-
tunggal//

/Il Bisma Prabu// Jayadrata
malihipun// Sang pandhita Durna//
{kaca 8}ngukuhi Ngastind pati//
pan mangkana dunungé satunggal-
tunggal//

15.

/Il tégésipun// Suyudand Sukma
luhur// Nagara Ngastind// yékti
jaman balé akir// kang rinébut
déning Bima Dananjaya

/Il tégésipun// Suyudand Sukma
luhur// Nagara Ngastind// yékti
jaman balé akir// kang rinébut
déning Bima Dananjaya

16.

/Il Sang Aprabu// korupati bala
ratu// sajatining cahyd// abang
iréng kuning putih/ iya padha
kabawah mring Suyudana/

/Il Sang Aprabu// korupati bala
ratu// sajatining cahya// abang
iréng kuning putih// iya padha
kabawah mring Suyudana/

17.

/Il tégésipun// Risang Jayadrata
iku// tuhu yen winénang// Sindu
kalingan wismeki// kang
ngubéngkén ing napas jro
sadayanya//

/Il tégésipun// Risang Jayadrata
iku// tuhu yén winénang// Sindu
kalingan wismeki// kang
ngubéngkén ing napas jro
sadayanya//

18.

/Il Salya Prabu// Mandaraka
prajanipun// iku jarwanird/ Sukma
Purba dadya pikir// ing kitéki kang
dadya pépusuhira//

/Il Salya Prabu// Mandaraka
prajanipun// iku jarwanird/ Sukma
Purba dadya pikir// ing kitéki kang
dadya pépusuhira//
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19.

/Il milanipun/ aji pancasona
brubul// Salya kang darbéya//
nguni sangking wré Subali//
makdum sarpin sinarog sangking
pangucap/

/Il milanipun/ aji  pancasona
brubul// Salya kang darbéya//
nguni sangking wré Subali//
makdum sarpin sinarog sangking
pangucap/

20.

/1] pésthi brubul/ and manéh kang
winuwus// Sang Pandhita Durnd//
angsalé ing atas angin// karépira
napas kang métu ing grana

/1] pésthi brubul/ and manéh kang
winuwus// Sang Pandhitd Durnd//
angsalé ing atas angin// karépira
napas kang métu ing grana

21.

/1l purwanipun// Suyudana luwih
kukuh// mring praja Ngastinad/
rinébut pandhawa sami// satuhu
yén arang janma kang wuninga//

/Il purwanipun// Suyudana luwih
kukuh// mring praja Ngastinad//
rinébut pandhawa sami// satuhu
yén arang janma kang wuninga//

22.

/Il lamun iku/ Ngastind ing
tégésipun// panéngéran péjah//
yékti jaman balé akir// ing
Pandhawa kang dumunung bandar
olah

/Il lamun iku/ Ngastind ing
tégésipun// panéngéran péjah//
yékti jaman balé akir// ing
Pandhawa kang dumunung bandar
olah

23.

/Il tégésipun// prang Bratayuda
binangun// {kaca 9} ing dalém
sakarat// Pandhawa Ngastina pati//
iya kono luamah lan mutmainah//

/Il tégésipun// prang Bratdyuda
binangun// {kaca 9} ing dalém
sakarat// Pandhawa Ngastina pati//
iya kono luamah lan mutmainah//

24,

/I iku bésuk// kasampurnaniréng
laku// nydwa lawan sukma//
sakeéhing népsu sirnanting// padha
larut lumébu mring bandar olah/

/Il iku bésuk// kasampurnanireng
laku// nyawa lawan sukma//
sakéhing népsu sirnan(t)ing*/
padha larut lumébu mring bandar
olah/

25.

I sirnanipun// Suyudana
sawadyagung//  Jandka kang
bubrah// lumébu Ngastind pati/
prapténg kono Arjuna madég
Srinatd”

I sirnanipun// Suyudana
sawadyagung//  Jandkd  kang
bubrah// lumébu Ngastina pati/
prapténg kono Arjuna madég
Srinata

4.Sinom

Il 1l juménéng ratu émbanan//
satuhu Raden Jénawi// marmané
aran émbanan// yéktiné kang
madég aji// Sang Prabu Parikésit//
kang langgéng salawasipun// ana
Nagri Ngastind// tégésé Sri
Parikésit// kéhing napas kang
langgéng dadya Ywang Suksma//

Il Il juménéng ratu émbanan//
satuhu Radén Jénawi// marmané
aran émbanan// yéktiné kang
madég aji// Sang Prabu Parikésit//
kang langgéng salawasipun// ana
Nagri Ngastind/ tégésé Sri
Parikésit// kehing napas kang
langgéng dadya Ywang Suksma//

* Témbung srinata inggih ménika sasmitaning sékar Sinom
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/Il mulané kudu waspadd/ &ja
katungkul ningali// mring bagus
tanduking ~ wayang//  miwah
anyaring  susuking//  rusaking
Ngastineki//  kathah  kalamun
winuwus// mung kang prélu
kéwald// Radén Angkawijayeki//
péjahira lawan Radeén Jayadratd/

/Il mulané kudu waspadd// aja
katungkul ningali// mring bagus
tanduking  wayang//  miwah
anyaring  susuking//  rusaking
Ngastinéki//  kathah  kalamun
winuwus//  mung kang prélu
kéwald// Radén Angkawijayeki//
péjahira lawan Radén Jayadratd/

/Il iku manjing akalird// ilangé
akalireki// yen wus  rusuh
napasird// Jayadrata patinéki//
déning Radén Prémadi// Arjuna
anjinging népsu/ dunungé
napasird/ kang métu {kaca 10}
sangka san kamil//tuhu Parta kang
néng jroning Alam Insan//

/Il iku manjing akalird// ilangé
akalireki// yén wus  rusuh
napasird// Jayadratd patineki//
déning Radén Prémadi// Arjuna
anjinging népsu/ dunungé
napasird/ kang métu {kacd 10}
sangka san kamil//tuhu Parta kang
neng jroning Alam Insan//

/Il ' marma Raden Gathutkaca//
Ngawanggd ingkang mateni//
pinérwaseng sangking  kunta//
tégésé mangkéné kaki// basa
wangga puniki// cahya kuning
yéktinipun// mulané kang
waspada// mring warnaning kutha
kuning// Prabu Karnd tégésé
talinganird//

/Il marma Raden Gathutkacd//
Ngawangga ingkang mateéni//
pinérwaseng sangking  kunta//
tégésé mangkéné kaki// basa
wangga puniki// cahya kuning
yéktinipun// mulané kang
waspadd//  mring  warnaning
ku[nt]a® kuning// Prabu Karna
tégésé talinganird//

/Il déné td kang aran kuntd//
mungguh arap dadi lapil// sapisan
landhéping driyd/ ping kalih
lananging kuping// kumpulé dadi
siji// dé Gatha Utkaca iku// sayékti
makdum tawang// akiré manungsa
lalis// makdum tawang lumébeng
martabat papat//

/Il déné ta kang aran kuntd//
mungguh arap dadi lapil// sapisan
landhéping driyd/ ping kalih
lananging kuping// kumpulé dadi
siji// dé Gatha Utkaca iku// sayékti
makdum tawang// akiré manungsa
lalis// makdum tawang lumébeng
martabat papat//

/Il kuntd dhawuhing Ywang
Sukma// Nata Ngawangga puniki/
ya Naradipati Karna// Radén Parta
kang mateni/ sangka ing pasopati//
satuhu dumunungipun//
panéngéraning péjah// sirnaning
pangrunguneki// asampurna
lumébu ing bandarolah

/Il kuntd dhawuhing Ywang
Sukma// Nata Ngawangga puniki/
ya Naradipati Karnd// Radén Parta
kang maténi/ sangka ing pasopati//
satuhu dumunungipun//
panéngéraning péjah// sirnaning
pangrunguneki// asampurna
lumébu ing bandarolah

/Il gantya malih kang winarna//
sirnaning randura aji// mati déning
klimasada// tégésé  sirnaning

/Il gantyd malih kang winarna//
sirnaning randura aji// mati déning
klimasada// tégésé sirnaning pikir//
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pikir// campuré iréng nénggih//
anéng alam Insan iku// iya kudu
waspada/ ya td malih kang
winarni// Dursasana mati sangka
pancanaka

campuré iréng nénggih// aneng
alam Insan iku// iyd kudu
waspada/ ya ta malih kang
winarni// Dursasana mati sangka
pancanaka

/Il ing jarwaning Dursasana/
ubénging  karosan  nénggih//
tégé{kaca 11}sira pancanaka//
panca lélima kang wérdi// Kénaka
mas kang murni// pan abot ing
bobotipun// dadya kapiyatira//
sajaratul mutaani// yén wus kamil
pan ilang karosanira

/Il ing jarwaning Dursasana/
ubénging  karosan  nénggih//
tégé{kaca 11}sira pancanaka//
panca lélima kang wérdi// Kénaka
mas kang murni// pan abot ing
bobotipun// dadya kapiyatira//
sajaratul mutaani// yen wus kamil
pan ilang karosanira

/Il wérdiné Pandhitd Durna//
Drustha Juména ngékani// mung
sirna ing apus krama// liré Drustha
Juména di// Drusthda sayékti
maling// Juména tataning kalbu//
ilangé marasird// yén pisah
népsunireki// yen katungkul pésthi
ilang was-wasira//

/Il wérdiné Pandhitd Durnd/
Drustha Juména ngékani// mung
sirna ing apus krama// liré Drustha
Juména di// Drustha sayékti
maling// Juména tataning kalbu//
ilangé  marasird// yén pisah
népsunireki// yén katungkul pésthi
ilang was-wasira//

10.

/Il Sangkuni ing Plasajénar//
Brataséna kang mungkasi/ mati
déning  Pancanakd// jarwané
Sangkuni  nénggih//  kaséréng
sangking angling// barang
pangucap kang rusuh//
sampurnaning wicard// manjing
rubiyah kakiki// Bima iku bénéhé
rubiyah nyata//

/Il Sangkuni ing Plasajénar//
Brataséna kang mungkasi/ mati
déning  Pancanakd/  jarwané
Sangkuni  nénggih//  kaséréng
sangking angling// barang
pangucap kang rusuh//
sampurnaning wicard// manjing
rubiyah kakiki// Bima iku bénéhé
rubiyah nyata//

11.

/Il Séta Utara Wratsangka// Rési
Bisma kang maténi// manjing
mring betolah tiga// séta népsu tan
kawijil// utara nugmeéng ati//
wratsangka aboting kalbu// pan
kakékating Bimd//  wiwité
Muhammad mijil// sampurnané
yen métu muhkamadiyah//

/Il Séta Utara Wratsangka// Rési
Bisma kang maténi// manjing
mring betolah tigd// séta népsu tan
kawijil// utara nugmeéng ati//
wratsangka aboting kalbu// pan
kakékating Bima//  wiwité
Muhammad mijil// sampurnané
yen métu muhkamadiyah//

12.

/Il marmané Sang Rési Bisma//
Wara Srikandhi mateni//
kasampurnaning manungsa//
kalamun dipuntulungi// déning
gurunireki// sampurna waluya
tuhu// béja marang Muhammad/

/Il marmané Sang Rési Bisma//
Wara Srikandhi mateni//
kasampurnaning manungsa//
kalamun dipuntulungi// déning
gurunireki// sampurna waluya
tuhu// béja marang Muhammad/
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{kacal2} dé rusaking Astineki//
sirnd  larut sawadya myang
kaluwarga//

{kacal2} dé rusaking Astineki//
sirnd  larut sawadya myang
kaluwarga//

13.

/Il mung kari Sri Naranata//
Duryudana maksih urip// ywa mati
lan Brataséna// liré Sukma luhur
bénjing// sayékti angaréni// nganti
dhawuhing  Ywang  Agung//
wétuning bé rubiyah//  tuhu
utusaning Widi// lamun sénéng
rindsa kaya prayoga/

/Il mung Kkari Sri Naranata//
Duryudana maksih urip// ywa mati
lan Brataséna// liré Sukma luhur
bénjing// sayékti angaréni// nganti
dhawuhing  Ywang  Agung//
wétuning bé rubiyah// tuhu
utusaning Widi// lamun sénéng
rinasa kaya prayoga/

5.Asmaradana

/Il yén sakit aywa prihatin// ywa
bungah lamunta pénak// wong iku
darbening kabeh/ sugih miskin
pan wus Kkodrat/ tan kéna
suminggahd// darma karsaning
Ywang Agung// Datira lair néng
donya/

/1l yén sakit aywa prihatin// ywa
bungah lamunta pénak// wong iku
darbéning kabéh/ sugih miskin pan
wus kodrat//  tan kéna
suminggahd/ darma Kkarsaning
Ywang Agung// Datird lair néng
donyd/

/Il yen wruh sajatining ngelmi//
waspada mring suka duka// ing
ngéndi panjing surupé/ ywa
sumélang yén malarat/ ywa
bungah yeén sinungkas// rong
prakara yéktinipun// anané dhéwé
kang nyamar

/Il yén wruh sajatining ngelmi//
waspada mring suka dukd// ing
ngéndi panjing surupé/ ywa
sumélang yén malarat/ ywa
bungah yén sinungkas// rong
prakara yéktinipun// anané dhéwé
kang nyamar

/Il wiwitané Insan kamil// nggoné
nyamar karsanird/  Apéngalé
dhéwe kinén// kumpuling gusti
kawuld// sayékti nora rénggang/
hu Alastu birabbikum// maknané
dudu pangéran/

/Il wiwitané Insan kamil// nggoné
nyamar  karsanird/  Apéngalé
dhéwé kinén// kumpuling gusti
kawuld// sayékti nora rénggang/ hu
Alastu  birabbikum//  maknané
dudu pangéran/

/Il kang samya talabul ngelmi//
sayékti kudu waspada// marang
ngelmu surasané// ywa
ngandélkén kahanatd// satuhu
maksih wutd// durung bénér ing
pangawruh// mung rapal makna
wruhird/

/Il kang samya talabul ngelmi//
sayékti kudu waspada// marang
ngelmu surasané// ywa ngandélkén
kahanatd// satuhu maksih wuta//
durung bénér ing pangawruh//
mung rapal makna wruhird/

/Il Angsalé mung sangka tulis//
prématining sarasilah// ya ingkang
{kaca 13} dén andélaké// kang
kinarya pajimatan// jimaté wong

/Il Angsalé mung sangka tulis//
prématining sarasilah// ya ingkang
{kaca 13} den andélaké// kang
kinarya pajimatan// jimaté wong
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palastra// kang ginawé atur ratu//
nggonird némbah ing Allah

palastrd// kang ginawé atur ratu//
nggonird némbah ing Allah

/1l dudu ngelmu kang séjati// kitap
kurAn sayéktinyd//  amung
palawangan baé/ kang Kkinarya
téturutan// gaibé kang nugrahd/
kanugrahaning Ywang Agung//
kudu awas ing sarira

/Il dudu ngélmu kang séjati// kitap
kurAn sayéktinya// amung
palawangan baé/ kang kinarya
téturutan// gaibé kang nugraha//
kanugrahaning Ywang Agung//
kudu awas ing sarira

/11 yen tan awas kurang alim// nora
kéna dén gégampang// yén durung
wruh  satuhuné/  yékti angel
linampahan// gampangé wong
caritd// sayékti patraping ngelmu//
tan kéna jampangi iman//

/11 yén tan awas kurang alim// nora
kéna den gégampang// yén durung
wruh  satuhuné/  yékti angel
linampahan// gampangé wong
caritd// sayékti patraping ngelmu//
tan kéna jampangi iman//

/Il ngélmu kocab jroning tulis//
kurAn Kkitab yén tinutd// ing
kahanan lébur kabeh/ lan kang
ngucap samya ilang// tan kéna
ingulatan// maring pundi
purukipun// upayanén den
waspada

/Il ngelmu kocab jroning tulis//
kurAn kitab yen tinutd// ing
kahanan [&bur kabéh/ lan kang
ngucap samya ilang/ tan kéna
ingulatan// maring pundi
purukipun// upayanén den
waspada

/Il tata saréngating lair// luwih
gampang wong angucap/ lagi kira-
kird baé// durung wruh jatining
gésang// tanpd wit puruwitd//
amung tlis kawruhipun// dumadi
supég tyasira

/Il tatd saréngating lair// luwih
gampang wong angucap/ lagi kira-
kird baé// durung wruh jatining
gésang// tanpa wit puruwitd//
amung tlis kawruhipun// dumadi
supég tyasira

10.

/1l budiné wong wuta batin// nora
arsa puruwitd// dadi péténg
panggaliné//  kécoan budining
sétan// karém maring kahanan//
manut  karémaning  wédhus//
tinutupan ing rohira

/Il budiné wong wuta batin// nora
arsa  puruwitd// dadi péténg
panggaliné//  kécoan budining
sétan// karém maring kahanan//
manut  karémaning  wédhus//
tinutupan ing rohira

11.

/11 yékti panugmaning éblis// wong
munapék aranird/ yén tan wruha
ing badané// apan karsané Ywang
Suksma// obah mosi{kaca 14}k
sakarsa// marga karsaning Ywang
Agung// karya lélakoning donya/

/I yékti panugmaning éblis// wong
munapék aranird/ yen tan wruha
ing badané// apan karsané Ywang
Suksma// obah mosi{kaca 14}k
sakarsa// marga karsaning Ywang
Agung// karya lélakoning donya/

12.

/Il 'yén mangkono atyasneki// dadi
kawruh jajah lanat// antuk siku
datan wandé// ing benjang
prapténg délahan// kangélan jro

/Il yén mangkono atyasneki// dadi
kawruh jajah lanat// antuk siku
datan wandé// ing bénjang
prapténg délahan// kangélan jro
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sékarat// mati durdkda satuhu//
ginadhang manjing naraka

sékarat// mati durdka satuhu//
ginadhang manjing naraka

13.

/Il &nd pangagod péni// kang
tutpémpel angganird/ namung
wingit pasémoné/ sireku arané
lanang// barang panganggonira//
jarik  sapanunggalipun//  pas
sampun pépak sadaya/

/1] and panga<ng>goa® péni// kang
tu[m]émpél’” angganird// namung
wingit pasémoné/ sireku arané
lanang// barang panganggonira//
jarik  sapanunggalipun//  pas
sampun pépak sadaya/

14.

/Il 'mungguhana kurang neki/
timang sabuk kalambinya// pan
kéna pinéksakaké// mung ikét
miwah wangkingan// iku lamun
gothangd// yékti tan sida lumaku//
yen sidaa yéktinirad//

/Il 'mungguhana kurang neki/
timang sabuk kalambinya// pan
kéna pinéksakaké// mung ikét
miwah wangkingan// iku lamun
gothangd// yékti tan sida lumaku//
yén sidaa yéktinira//

15.

/1l durung micara ing ngélmi// iya
kabéh kénd péksan// mung sawiji
kréris kuwé/ puniku lamun
gothangd/  [d]ilang  sipating
lanang// lan suda darajadipun//
nikmat lamun pinikira

/Il durung micara ing ngelmi// iya
kabéh kéna péksan// mung sawiji
kréris  kuwé/ puniku lamun
gothangd/  (d)ilang®  sipating
lanang// lan suda darajadipun//
nikmat lamun pinikira

6.Dhandhanggula

Il 111 Ywa katungkul angiling-
ilingi// marang sastra ing Jawa
myang Arab// ing agésang wus
wajibé// budi tdma arjayu//
amangsuli  dhapuring  rigit//
gambar priyé karsanya// déné ta
wong iku// mring wayang
angalémband// duk anyawang nuli
bisa angarani// bagus apik kang
wanda

I 11 Ywa katungkul angiling-
ilingi// marang sastrd ing Jawa
myang Arab// ing agésang wus
wajibé// budi tdma arjayu//
amangsuli dhapuring ri<ng>git®/
gambar priyé karsanyad// déné ta
wong iku// mring  wayang
angalémband// duk anyawang nuli
bisa angarani// bagus apik kang
wanda

/Il iya priyé nggonira ngarani//
marang gambar téka ngalémbana//
nora ka{kaca 15}ruwan dhapuré//
pan wayang wujudipun// yén
liyépan maripat neki// jalirit téka
panjang// yeén kadhélén iku// mété
warnané punikd// lamun buta
panthéléngan  mripat  néki//
abundér warnanira

/Il iya priyé nggonira ngarani//
marang gambar téka ngalémbana//
nora ka{kaca 15}ruwan dhapuré//
pan wayang wujudipun// yén
liyépan maripat neki// jalirit téka
panjang// yén kadhélen iku// mété
warnané punikd// lamun butd
panthéléngan mripat neki//
abundér warnanira

/Il tanganira papat lawan sikil//
sabén wayang pasikoning grana//
kdya pangot priyé liré// mung
néném wayang iku/ kang nggesehi

/Il tanganira papat lawan sikil//
sabén wayang pasikoning grana//
kdya pangot priyé liré// mung
néném wayang iku/ kang nggésehi
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wandanireki// togog lan sarahita//
nala gareng pétruk// bagong
nénémé Ki Sémar// iku priyé
gambar gyanird amikir/ yékti
kudu waspada/

wandanireki// togog lan sarahita//
nald garéng pétruk// bagong
nénémé Ki Sémar// iku priyé
gambar gyanira amikir// yékti
kudu waspada/

/Il iyd kénd binuka sakédhik//
nanging iya lairé kéwald// sipat
rongpuluh yéktiné/  puniku
pécahipun// satus patang puluh
dumadi// muld wayang punika/
satus patang puluh// wus ganép
wilanganird// 1éluhuré péparab
radén  Prémadi/  panéngahing
Pandhawa//

/Il iyd kénd binuka sakédhik//
nanging iya lairé kéwald// sipat
rongpuluh yéktiné/ puniku
pécahipun// satus patang puluh
dumadi// mula wayang punika/
satus patang puluh// wus ganép
wilanganird// Iéluhuré péparab
radén  Prémadi/  panéngahing
Pandhawa//

/Il ing tégésé Pandhawa puniki//
ati urip kang kalawan napas// iya
ing téngah énggoné// déné kang
néném iku// tuhu Kkadangira
pribadi// kang ngréksa jasadirad//
mula kabeh irung// awujut pangot
sadayd/ tandha landhéping pikir
manungsa  iki/ ing  kono
lantarannya//

/1l ing tégésé Pandhawa puniki// ati
urip kang kalawan napas// iya ing
téngah énggoné// déné kang néném
iku// tuhu kadangira pribadi// kang
ngréksa jasadird// muld kabeh
irung// awujut pangot sadaya/
tandha landhéping pikir manungsa
iki/ ing kono lantarannya//

/Il durung katon wujudé wus
uning// pama ana wong anggoreng
brambang/{kdca 16}  mripat
durung wruh wujudé/ irung iku
wus mambu// tanduk lawan
laranganéki// yaiku antaranya//
yén sawiji iku// pan ora kénd
jinangkah// iya sapa ingkang bisa
nénggulangi// rahayu raganird

/Il durung katon wujudé wus
uning// pama ana wong anggoreng
brambang/{kdcd 16}  mripat
durung wruh wujudé/ irung iku
wus mambu// tanduk lawan
laranganéki// yaiku antaranya//
yén sawiji iku// pan ora kéna
jinangkah// iya sapa ingkang bisa
nénggulangi// rahayu raganird

/Il wong anjangkah tén asuping
ngelmi// dén waspdda mring
brahalanira// liré brahala
mangkéné/ updma wong puniku//
arsa karya wisma kang bécik/
sadurungé dumadya// brahala wus
wujud// katingal padoning nétra//
lan upama wong iku sésuka
ngénting// nayuban ngabotohan/

/Il wong anjangkah tén asuping
ngelmi// dén waspada mring
brahalanira// liré brahala
mangkéné/ upama wong puniku//
arsa karya wisma kang bécik//
sadurungé dumadya// brahala wus
wujud// katingal padoning nétra//
lan upama wong iku sésuka
ngénting// nayuban ngabotohan/

/Il ing sajroning ngabotohan iki//
pangrasané lamun bakal ménang//
tan wus ngrérusak kalahé// yen

/Il ing sajroning ngabotohan iki//
pangrasané lamun bakal ménang//
tan wus ngrérusak kalahé// yén
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wus kalah puniku// si brahala sélot
manasi// sangpa ingkang
nyandhétd// mring brahald iku//
apa déné yén nayuban// tombokira
lumuh kalah lan sésami// tombok
kudu wang kértas/

wus kalah puniku// si brahala sélot
manasi//  s&(ng)pal® ingkang
nyandhétd// mring brahala iku//
apa déné yen nayuban// tombokira
lumuh kalah lan sésami// tombok
kudu wang kértas/

/Il wus prawira rumangsaning ati//
kakékaté lamun luwih nistha//
apan mangkana lohaté/ durung
micareng ngélmu// eman weweh
maring wong miskin// gaiban
tombok  Kkértas// lir kénthus
maléndhung// siré yen wis tombok
kértas// nuli luhur déné nora sun
tingali// bubar hjogéd sinémbah

/1l wus prawira rumangsaning ati//
kakékaté lamun luwih nistha//
apan mangkana lohaté/ durung
micareng ngelmu// eman weweh
maring wong miskin// gaiban
tombok  kértas// lir  kénthus
maléndhung// siré yén wis tombok
kértas// nuli luhur déné nora sun
tingali// bubar (h)joged!!
sinémbah

10.

/1 déstun lamun béjané sakédhik//
mulih nayub pama{kaca 17}né
binégal// lah apa bisa tomboké/
nyirnakna kang laku dur// yéku
Angsalird ing ati/ kang ambék puja
mantrd// kang kélantur-lantur//
sinungkas maring Ywang Sukma//
téka lali lamun kamulaning cilik//
gumédhé tingkahira

/1 déstun lamun béjané sakédhik//
mulih nayub pama{kaca 17}né
binégal// lah apa bisa tomboké/
nyirnakna kang laku dur// yéku
Angsalira ing ati/ kang ambék puja
mantrd// kang kélantur-lantur//
sinungkas maring Ywang Sukma//
téka lali lamun kamulaning cilik//
gumédhé tingkahira

11.

/Il kang méngkono waspadakna
yékti/  kalahéna  yén  arsa
waskithd// si méngkono wis
gaweéné// bébédhung ing ngréricu//
béla-béla tékd ngadhangi// dyan
juménéng priyanggd/ mulané
wong iku// bisd misahna kang ika//
pésthi bisd rahayu pangworing
galb// langgéng agésangira/

/Il kang méngkono waspadakna
yékti/ kalahéna yen arsa waskitha//
si  méngkono wis gawéné//
bébédhung ing ngréricu// béla-béla
téka ngadhangi// dyan juménéng
priyanggd/ mulané wong iku// bisa
misahnd kang ika// pésthi bisa
rahayu pangworing galb//
langgéng agésangird/

12.

/Il amangsuli mring wandaning
ringgit// yén ngadégd astané meh
kangsrah//  lamun  lénggaha
sukuné/ kéncéng nora
mangkéluk// iya iku atinireki//
makéwuh yen tinuta// nora kobér
lungguh//  kudu ngadég kudu
Iénggah/ lamun lungguh
kalangoban kudu guling// pan ati
karépira

/Il amangsuli mring wandaning
ringgit// yén ngadéga astané meh
kangsrah//  lamun  lénggaha
sukuné/ kéncéng nora mangkéluk//
iya iku atiniréki// makéwuh yeén
tinutd// nora kobér lungguh// kudu
ngadég kudu Iénggah/ lamun
lungguh kalangoban kudu guling//
pan ati karépira
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13.

/Il kudu énak képenak sayékti//
yén tinutd barang nalarird/ nora
nana kawisané// mula aywa
katungkul// anyényawang
bagusing ringgit/ trusna lan
pikirird/ kang bisa panuju//
patékna laranganird// dadi tan was
mring  kamurahaning  Widi//
widagdéng cipta maya/

/1l kudu énak képénak sayékti// yen
tinuta barang nalarird/ nora nana
kawisané// mula aywa katungkul//
anyényawang bagusing ringgit//
trusna lan pikirird/ kang bisa
panuju// patekna laranganira// dadi
tan was mring kamurahaning
Widi// widagdeng ciptad maya/

14.

/Il pasémoning  pikir  kang
dumadi// wayang gédhé diarani
butd// lunjak-lunjafkacad 18}k
ténagané//  jéjatha  asésiyung//
marma  bundér  maripatneki//
kanyatahaning janma// yén wis
solahipun// alunjak-lunjak
ngélanjak// tan tumanja jajah lanat
ingkang manjing// ing kono
pirdbara

/Il pasémoning pikir kang dumadi//
wayang gédhé diarani butd//
lunjak-lunja{kaca 18}k ténagané//
jéjatha asésiyung// marma bundér
maripatneki// kanyatahaning
janma// yén wis solahipun//
alunjak-lunjak  ngélanjak// tan
tumanja jajah lanat ingkang

0 0

manjing// ing kono pirabara

15.

/Il anémua basukining urip// liré
butd iku karépird// anyébutd
sayéktiné// bundérna
panggalihmu/ rujukna lan
maripatneki//  manungsd  pan
winénang// jroning anyényuwun//
yén wis tashiratul  Ekram//
tinutupan ing lawang tobat
sayeékti// wus manjing kodratira/

/Il anémud basukining urip// liré
butd iku karépird// anyébuta
sayéktiné// bundérna
panggalihmu/ rujukna lan
maripatnéki/ manungsa  pan
winénang// jroning anyényuwun//
yén wis tashirdtul  Ekram//
tinutupan ing lawang tobat
sayékti// wus manjing kodratird/

16.

/Il déné iya patiné Sang aji//
Patmandba ing Dwarawatika//
patih Udawa wastané/ nunggal ing
prajanipun// kapatihan jénggala
manik// udawa rapalird/ iku
maknanipun// u sayékti iku Allah/
patih siji déné ing jénggala
manik// ing bétal makmur Ayat/

/Il déné iya patihé Sang aji//
Patmandba ing Dwarawatika//
patih Udawa wastané/ nunggal ing
prajanipun// kapatihan jénggala
manik// udawa rapalird// iku
maknanipun// u sayékti iku Allah/
patih siji déné ing jénggala manik//
ing bétal makmur Ayat/

17.

/1l déné dawa maknané pan luwih/
tuhu Allah mung sawiji ika//
linuwih ing kawasané/ mulanya
Sang  Aprabu//  Patmanaba
parabireki// ndba maknané larad//
kakémbanging lampus// patma
kémbanging kamulyan//

/1l déné dawa maknané pan luwih/
tuhu Allah mung sawiji ika//
linuwih ing kawasané/ mulanya
Sang Aprabu// Patmanaba
parabireki// naba maknané lara//
kakémbanging lampus// patma
kémbanging kamulyan//




91

Asiling Transliterasi Teks SJ

Asiling Suntingan Teks SJ

Patmanaba yékti bisa anututi//
mring sajabaning kodrat/

Patmanaba yékti bisa anututi/
mring sajabaning kodrat/

18.

/Il dé patihé Sri Yudhisthiraji/
wastanira Sang Andakawana//
Andaka rosa wérdi{kaca 19}né/
wana panah satuhu// luwih rosa
lakuning ati// panah bisané lantas//
Singgandhéwanipun// Kiyat
émbaté  Wardtd//  Dananjaya
sucitra patihiréki//  sucitrd
weérdinird/

/Il dé patihé Sri Yudhisthiraji/
wastanira Sang Andakawana//
Andaka rosa weérdi{kaca 19}né/
wana panah satuhu// luwih rosa
lakuning ati// panah bisane lantas//
Singgandhéwanipun// Kiyat
émbaté Warata// Dananjaya sucitra
patihiréki// sucitra wérdinira/

19.

/Il témbung suci résiking pamikir//
citra rupd// rupa kang sanyatd/
sucitrd iku muradé// tuhu tursina
gunung// déné arinira pawestri//
Sulastri aranird// yéku karépipun//
bubrahing gunung tursind/ lan
kangsrahing kajar Aswat iya
sangking/ gébyaring cahyanira

/Il ttmbung suci résiking pamikir//
citra rupd// rupd kang sanyatd/
sucitrd iku muradé// tuhu tursina
gunung// déné arinira pawestri/
Sulastri aranira// yéku karépipun//
bubrahing gunung tursind// lan
kangsrahing kajar Aswat iya
sangking/ gébyaring cahyanira

20.

/Il kabaréngan lan wéktuning jali//
ing Cémpalaréja jéjuluknyd//
Prabu Drupéada rapalé// maknané
iku wéruh// ing andhéging cahya
kang weéning// déné pépatihird/
wasta Drustha Kétu// satuhu népsu
amarah// ya td tan wus lamun
rinéngga ing tulis// dén awas wong
tarund”//

/I kabaréngan lan wéktuning jali//
ing Cémpalaréja jéjuluknya//
Prabu Drupada rapalé// maknané
iku wéruh// ing andhéging cahya
kang weéning// déné pépatihird/
wasta Drustha Kétu// satuhu népsu
amarah// ya ta tan wus lamun
rinéngga ing tulis// dén awas wong
taruna//

7.Sinom

/Il /Il ariné Prabu Drupada/
Gandamana asésilin// Ganda iku
yékti Awas// mand kang nora
kakeélir// gantya malih winarni/ Sri
Mandura patihipun// Prabawa lan
Pragotd/ prabdwa obahing ati//
kang pinégéng prakota iku
maknanya

/Il Il ariné Prabu Drupadd/
Gandamana asésilih// Ganda iku
yékti Awas// mana kang nora
kakeélir// gantya malih winarni/ Sri
Mandura patihipun// Prabawa lan
Pragotd/ prabawa obahing ati/
kang pinégéng pra[g]otd* iku
maknanya

/Il tohjalinira  Muhammad//
mang{kaca 203suli ing
Dwarawati//  darbé  satanah

santosa// awasta raden Sétyaki//

/Il tohjalinira ~ Muhammad//
mang{kaca 20}suli ing
Dwarawati//  darbé  satanah

santosa// awastd raden Sétyaki//

* Témbung taruna inggih ménika sasmitaning sékar Sinom
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wérdinira Sétyaki// napas kang
suméla iku// liré napas suméla/
wong angob ginawa sangking//
ing karosanira ati ingkang péthak/

weérdinird Sétyaki// napas kang
suméla iku// liré napas suméla//
wong angob gindwa sangking// ing
karosanira ati ingkang péthak/

/1l putrané Sri Patmanaba// pépitu
kathahiréki//  ingkang  sépuh
wastanird/  raden  Gunadéwa
pékik//  nanging  sariraneki//
akathahing wulunipun/ lir
wuluning  wanard//  Wilmana
warna raségsi// nuli Bambang
Satija Naréndra Boma/

/Il putrané Sri Patmanaba// pépitu
kathahireki//  ingkang  sépuh
wastanird/  radén  Gunadéwa
pékik//  nanging  sariraneki//
akathahing wulunipun/ lir
wuluning  wanard/  Wilmana
warna raségsi// nuli Bambang
Satija Naréndra Boma/

/Il ariné rahaden Somba// ariné
malih  pawestri// Siti Séndari
wastanyd// Séncaka arinireki//
wuragil  Titisari// puniku ing
jarwanipun// Gunadéwa punika//
waskitha sabarang pikir// satuhu
dat kang dhingin tumitah dadya

/Il ariné rahadén Somba// ariné
malih  pawestri// Siti Séndari
wastanya// Séncaka  arinireki//
wuragil  Titisari// puniku ing
jarwanipun// Gunadéwa punika//
waskitha sabarang pikir// satuhu
dat kang dhingin tumitah dadya

/1] kahananing urip kitd// Wilmana
jarwaniréki/ basa wil pangucap
angas// mana kang nora kakélir//
déné arinireki/ Narakasura Sang
Prabu// iya Bambang Satija// tuhu
kakékating kamil// basd boma
uripé kang théthukulan//

/1l kahananing urip kitd// Wilmana
jarwanireki/ basa wil pangucap
angas// mana kang nora kakélir//
déné ariniréki/ Narakasura Sang
Prabu// iyd Bambang Satija// tuhu
kakékating kamil// basa boma
uripé kang théthukulan//

/Il sangking bagus kismanird/
mungguh  Arab dadi lapil//
dhindhing jalal tuhu kijap// naraka
tutuping ati// sura sayékti wani//
wau ta ing arinipun// wasta
rahadén Sombd/ {kaca 21}
pidégsa warnané pékik/ sajatiné
kakékating mutmainah

/Il sangking bagus kismanird/
mungguh  Arab dadi lapil//
dhindhing jalal tuhu kijap// naraka
tutuping ati// sura sayékti wani//
wau ta ing arinipun// wasta
rahadén Somba/ {kaca 21} pidégsa
warnané pékik/ sajatiné
kakékating mutmainah

/Il Siti Séndari punikd// amarah
anjingireki// ariné Radén Séncaka/
supiyah ingkang kakiki// Sang
Déwi Titisari// luamah ing
panjingipun//  gantyd  malih
winarnd/ ing Péthapralaya Nagri//
ratunira wastda Sang Prabu
Radéya//

/Il Siti Séndari punikd// amarah
anjingireki// ariné Radén Séncaka/
supiyah ingkang kakiki// Sang
Déwi  Titisari// luamah ing
panjingipun//  gantya  malih
winarnd/ ing Péthapralaya Nagri//
ratunira  wastda Sang Prabu
Radéya//

/Il pépatihé Druwajaya// tétiga
putranireki// kang sépuh dyan

/Il pépatihé Druwajaya// tétiga
putranireki// kang sépuh dyan
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Surya Putrd// ya Sang Basuséna
pékik// déné arinireki/ Surya
Wirudagé luhur// arinira wanodya/
wasta Déwi Surydwati// kang
mangkono dén awas parincinira

Surya Putrd// ya Sang Basuséna
pékik// déné arinireki/ Surya
Wirudagé luhur// arinira wanodya/
wasta Deéwi Suryawati// kang
mangkono dén awas parincinira

/1] jarwané Prabu Radéya// sayékti
panamung  siji/  Druwajaya
jarwanird// druwa kodrat kang wus
pésthi// jayd weénang sayékti//
Surya Putra jarwanipun// surya iku
wiwitan// weérdiné pranyata rai//
déné putra jarwané iku banyu jan//

/1] jarwané Prabu Radéya// sayékti
panamung  siji/  Druwajaya
jarwanird// druwa kodrat kang wus
pésthi// jaya wénang sayékti//
Surya Putra jarwanipun// surya iku
wiwitan// wérdiné pranyata rai//
déné putra jarwané iku banyu jan//

10.

/1] dadi luwihaning badan// wiruda
dunungé dadi/ sésandhunganing
kawuld// wati jarwané paweéstri//
mangsuli témbung arsi/ mripat
kadhélen puniku// mété tanggung
warnanyd//  sayékti  tontonan
jisim// déné ingkang liyépan jalirit
panjang

/11 dadi luwihaning badan// wiruda
dunungé dadi/ sésandhunganing
kawuld// wati jarwané pawestri//
mangsuli témbung arsi/ mripat
kadhélen puniku// mété tanggung
warnanyd//  sayékti  tontonan
jisim// déné ingkang liyépan jalirit
panjang

11.

/Il mungguh wong kang ahli
sarak// pamindéngé mring Ywang
Widi//  jinangkah sangking
sémbayang// 1élantaran puji dikir//
panjang wi{kdca 22}narnéng
tulis// jarwaning ringgit sadarum//
kathah botén winarnd Dasamuka
Sugriwaji// Kartawirya Suwanda
Rama Léksmana

/Il mungguh wong kang ahli
sarak// pamindéngé mring Ywang
Widi//  jinangkah sangking
sémbayang// I&lantaran puji dikir//
panjang wi{kacd 22}narneng
tulis// jarwaning ringgit sadarum//
kathah botén winarna Dasamuka
Sugriwaji// Kartdwirya Suwanda
Rama Léksmana

12.

/Il sansdyd gaip saddyd/ yeén
winarnaa ing tulis// karya éwaning
kang myarsad// nora luwih ing
aurip// jaba kodratireki// béja
cildka puniku/ sangking pucuking
inglat// ya wot siratal mustakim//
rapalé kul puniku ing maknanira

/Il sansdyd gaip sadayd/ yen
winarnaa ing tulis// karya éwaning
kang myarsd// nora luwih ing
aurip// jdba kodratiréki// béja
cilaka puniku/ sangking pucuking
i(ng)lat®®/ yd wot  sirtal
mustakim// rapalé kul puniku ing
maknanira

13.

/Il Muhammad  andikakéna//
maring umat ingsun  sami//
mindabatinrijekuha// miwah
rabussamawati// wal arli
maknanéki// ing dalem langit
kapitu// lawan bumi kasapta//
kang gumérgét kang kumélip//

/Il Muhammad  andikakénd//
maring umat ingsun  sami//
mindabatinrijekuha// miwah
rabussamawati// wal arli
maknanéki// ing dalem langit
kapitu// lawan bumi kasapta// kang
gumérgét kang kumélip//
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pinaringan
Allah//

ing rijéki déning

pinaringan
Allah//

ing rijéki déning

14.

/Il mulané dipunwaspada// mring
Iélakoning aurib// liré mangkéné
agésang// wong iku kalamun lagi//
agung rijékineki// myang santosa
bandhda bandhu/ arang janma
mikird/ kaliruné ing panggalih//
miwah nora gumun wong guna
digdaya/

/Il mulané dipunwaspada// mring
Iélakoning aurib// liré mangkéne
agésang// wong iku kalamun lagi//
agung rijékinéki// myang santosa
bandha bandhu// arang janma
mikird/ kaliruné ing panggalih/
miwah nora gumun wong guna
digdaya/

15.

/1] sénadyan iya gunad/ yen lair iya
ing miskin// nuli kiniyas kéwala//
miwahing ngakua ngélmi// sélot
éwa ningali// mring janma kang
samya ngélmu// lah iya pira-pira//
nggonku ngrérasa niteni// nanging
bénér wong sugih  ngucap
mangkana

/1] sénadyan iya gunaa/ yen lair iya
ing miskin// nuli kiniyas kéwala//
miwahing ngakua ngélmi// sélot
éwa ningali// mring janma kang
samya ngelmu// lah iya pira-pira//
nggonku ngrérasa niténi// nanging
bénér wong sugih  ngucap
mangkana

16.

/Il yén bisdd ngawruhand/
lamu{kaca 23}n ta aurip iki/ nora
kénad yén ngandélnd// pagunanira
puniki// ingkang guna puniki//
panamung kang Maha Agung// ya
sénadyan gunaa// lamun ingkang
Maha Suci// durung paréng
gunanira tanpa karya

/Il yén bisdd ngawruhana//
lamu{kaca 23}n ta aurip iki/ nora
kéna yen ngandélnd// pagunanira
puniki// ingkang guna puniki//
panamung kang Maha Agung// ya
sénadyan gunad// lamun ingkang
Maha Suci// durung paréng
gunanira tanpa karya

17.

/Il wong jangkah  mring
kasugihan// pinét ing gunaniréki/
sayékti yén ora kénd// sugih
miskin  pan wus sangking//
kodratireng Ywang Widi// yékti
tan kéna jinaluk// sénadyan amek
sétan// yén durung pinaréng ugi//
malah mlarat muwuhi druhakanira

/Il wong jangkah  mring
kasugihan// pinét ing gunanireki/
sayékti yen ora kénd// sugih miskin
pan wus sangking// kodratiréng
Ywang Widi// yékti tan kéna
jinaluk// sénadyan amek sétan//
yen durung pinaréng ugi// malah
mlarat muwuhi druhakanira

18.

/llwong sugih kajabd kodrat//
léluhuré  nguni-uni/  padha
anglakoni tapa/ mokal kukus
tanpa géni// lan wong sinémbah
iku// pan agung ing tapanipun//
déné wijining tapa// nora sangka
kurang bukti// tapa iku ingkang
kuwat sinémbaha//

/llwong sugih kajabd kodrat//
[éluhuré nguni-uni/  padha
anglakoni tapd// mokal kukus
tanpa géni// lan wong sinémbah
iku// pan agung ing tapanipun//
déné wijining tapa// nora sangka
kurang bukti// tapa iku ingkang
kuwat sinémbaha//

19.

/Il mring sapadhaning manungsa//
sayékti kang nora guling// wong

/I mring sapadhaning manungsa//
sayékti kang nora guling// wong
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iku sénadyan pasa// lamun maksih
rémén guling// wudhar yékti tan
dadi// wong sugih-sugih puniku//
yékti yen bétah lénggah// nora
bag-bég kudu guling// yén wong
sugih kakéyan dénira néndra

iku sénadyan pasa// lamun maksih
rémén guling// wudhar yékti tan
dadi// wong sugih-sugih puniku//
yékti yen bétah 1énggah// nora bag-
bég kudu guling// yén wong sugih
kakéyan dénira néndra

20.

/11 lah iya mangsa bisad/ langgéng
kasugihaneki// langgéngd déstun
punikd/ anéng awaké pribadi/
anak putuniréki// tan wandé
mécaki luru// {kacd 24} miwah
ingkang  sinémbah// lamun
kéwarégén  guling//  ingkang
némbah kang sumungkém nrusing
manah

/1] lah iya mangsa bisad/ langgéng
kasugihaneki// langgénga déstun
punikd/ anéng awaké pribadi//
anak putunireki// tan wandé
mécaki luru// {kaca 24} miwah
ingkang sinémbah// lamun
kéwarégén  guling//  ingkang
némbah kang sumungkém nrusing
manah

21.

/Il muld tan kénd sumélang//
kalamun ora ambukti// utdwa yen
ora nyandhang// awit manungsa
puniki// padha titahing Widi//
kékasih ingkang satuhu// marma
aja sumélang// Ywa mukir titahing
Widi// apan  and  sanépa
wéktuning” nyawa

/Il muld tan kénd sumélang//
kalamun ora ambukti// utawa yen
ora nyandhang// awit manungsa
puniki// padha titahing Widi//
kékasih ingkang satuhu// marma
aja sumélang// Ywa mukir titahing
Widi// apan ana sanépa weéktuning
nyawa

8.Mijil

/1111l rupd géndhon tan asta tan
sikil// prandéné si géndhon//
ginuk-ginuk anggajih  dagingé/
anéng jroning kayu tanpa budi//
I[émuneé képati/ kongsi ginuk-
ginuk//

/Il 1l] rupa géndhon tan asta tan
sikil// prandéné si géndhon//
ginuk-ginuk anggajih  dagingé/
anéng jroning kayu tanpad budi//
[émune képati/ kongsi ginuk-
ginuk//

/Il lah ta sapd iku kang maringi/
pangan mring si géndhon// déné
kongsi mangkono awaké/ apa liya
Allah kang maringi// mulané kang
éling// 1€lungséning témbung//

/Il lah t3 sdpa iku kang maringi/
pangan mring si géndhon// déné
kongsi mangkono awaké/ apa liya
Allah kang maringi// mulané kang
éling// 1€lungséning témbung//

/Il basa témbung bisa anyawabi/
mring badan tan abot// bisa buntas
mring jasad sababé// busanané
buwananing  jisim//  sabarang
talésih// tan bisa tumpang suh

/Il basa témbung bisa anyawabi/
mring badan tan abot// bisa buntas
mring jasad sababé// busanané
buwananing  jisim//  sabarang
talésih// tan bisa tumpang suh

/Il supayané bisa angayomi//
maring tyas kang dados//

/Il supayané bisa angayomi//
maring tyas kang dados//

* Témbung wéktu inggih ménika sasmitaning sékar Mijil



96

Pada

Asiling Transliterasi Teks SJ

Asiling Suntingan Teks SJ

narunanya kang arda dadiné/
nénuwuna mring kang Maha
Suci// caritané iki/ karsané Ywang
Agung

narunanya kang arda dadiné/
nénuwuna mring kang Maha Suci//
caritané iki/ karsané Ywang
Agung

/Il guna sékti sangking Ywang
sayékti/ tinata ing batos// tundha-
tundha tuladhd kang tetéh/ tan
kéna sah {kaca 25} saséndhoning
ati// tétiru sayékti/ tatané kang
luhur//

/Il guna sékti sangking Ywang
sayékti/ tinata ing batos// tundha-
tundhd tulddha kang tetéh/ tan
kéna sah {kaca 25} saséndhoning
ati// tétiru sayékti/ tatané kang
luhur//

/Il murad ngawur pada ting
saluwir// tan méempér kang raos/
manémpuh byatmanird dadiné/
sangking nggonku amikir niteni//
lélakoning  urip/  tuhu  yen
sinamun/

/Il murad ngawur pada ting
saluwir// tan mempér kang raos/
manémpuh byatmanira dadiné/
sangking nggonku amikir niténi//
[élakoning urip/ tuhu yén sinamun/

/Il dipunéling mring wisayeng
urip// salaminé ingong/ muga
Allah nulusna sapa ken// aywa
kongsi kinira wak mami// ing
tingkah kumaki/  karyéwaning
wuwus//

/Il dipunéling mring wisayeng
urip// salaminé ingong/ muga
Allah nulusna sapa ken// aywa
kongsi kinira wak mami// ing
tingkah  kumaki/  karyéwaning
wuwus//

/1l nora luwih priya wak mitrami//
den péngét kimawon// mring
lélakon kang dudu wajibé/ nora
bécik yén tanggung kang mikir/
angrérusak ati/ liré raganingsun/

/1l nora luwih priya wak mitrami//
den péngét kimawon// mring
Iélakon kang dudu wajibé/ nora
bécik yen tanggung kang mikir/
angrérusak ati/ liré raganingsun/

/1l iya dudu kawajiban mami// sun
pérsudi anon// sun lakoni wusana
dadiné/ meh kaliban pakaryan
kang wajib// kawajiban mami/
kémasan satuhu/

/1l iya dudu kawajiban mami// sun
pérsudi anon// sun lakoni wusana
dadiné/ meéh kaliban pakaryan
kang wajib// kawajiban mami/
kémasan satuhu/

10.

/I run-témurun kémasan sayékti/
dadak karya wirong/ kapujanggan
den empér nalaré/ nora mempér
dadya ting saluwir// nanging
rehning uwis// kabanjur mung
lowung//

/Il run-témurun kémasan sayékti/
dadak karya wirong/ kapujanggan
dén empér nalaré/ nora meémpér
dadya ting saluwir/ nanging
rehning uwis// kabanjur mung
lowung//

11.

{Kaca 26}/// ya ginawé géguyon
pribadi// yén kongsi katongton//
mring pujangga ginuyu lohaté/ tan
tuméka réka nganggit-anggit// dé
pikir ~ tan  mijil//  sangking
kalbunipun//

{Kaca 26}/// ya ginawé géguyon
pribadi// yen kongsi katongton//
mring pujangga ginuyu lohaté/ tan
tuméka réka nganggit-anggit/ dé
pikir ~ tan  mijil//  sangking
kalbunipun//
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12.

/Il mung néniru tan uning
ngénggati/ apugut tur pégot//
panggagating driya ing muradé//
keh nalisip mulané puniki// iya
mung Kinardi/ ing sésambén
lungguh

/Il mung néniru tan uning
ngénggati/ apugut tur pégot/
panggagating driya ing muradé//
keh nalisip mulané puniki// iya
mung Kkinardi/ ing sésamben
lungguh

13.

/11 nora nédya angungkul-ungkuli//
samené bisangong/ anénular kang
wus gung wahyané// nora luwih
wajibing aurib// kudu den ulati/
liring wajib iku

/1l nora nédya angungkul-ungkuli//
samené bisangong/ anénular kang
wus gung wahyané// nora luwih
wajibing aurib// kudu den ulati/
liring wajib iku

14.

/Il nora liya sumiwéng Ywang
Widi/ sumungkém nrus batos//
panggawean kang dadya pérluné/
obah mosik karsaning Ywang
Widi//  nora  susah  mami/
angékehna wuwus/

/Il nora liyd sumiwéng Ywang
Widi/ sumungkém nrus batos//
panggawean kang dadya pérluné/
obah mosik karsaning Ywang
Widi//  nora  susah  mami/
angékehna wuwus/

15.

/Il wus sumahab wéwulang kang
mijil// ajéjél kumrayok//
ngundhung-undhung  piwulang
wétuné// miwah ingkang mijil pra
priyayi// tan wus yeén winarni//
prandéné sun wéruh

/Il wus sumahab wéwulang kang
mijil// ajéjél kumrayok//
ngundhung-undhung piwulang
wétuné// miwah ingkang mijil pra
priyayi// tan wus yeén winarni//
prandéné sun wéruh

16.

/Il priyayi kang bisd angélingi/
piwulang katongto{kaca 27}n//
pan ginilut pinét surasané// Srat
Ambiya ywa Tajusalatin/ yéku
kang ginusthi// tan sédya géguru

/Il priyayi kang bisd angélingi/
piwulang katongto{kaca 27}n//
pan ginilut pinet surasané// Srat
Ambiya ywa Tajusalatin// yéku
kang ginusthi// tan sédya géguru

17.

/Il mring pujanggd kang karya
palupi// wéwulang mangkono/
mung jinupuk sangka pangrasané//
pakéwuhé nora dén nganglangi//
rapal maknaneki/ murad
rasanipun//

/Il mring pujdnggd kang karya
palupi//  wéwulang mangkono/
mung jinupuk sdngka pangrasané//
pakéwuhé nora den nganglangi//
rapal maknaneki/ murad
rasanipun//

18.

/Il luwih bécik Tahajusalatin// yen
wruh ingkang raos// yén ora wruh
pésthi tanpd gawé// marga wong
kang wruh tajusalatin// yén gonira
mikir/ amung tanggung-tanggung

/Il luwih bécik Tahajusalatin// yén
wruh ingkang raos// yén ora wruh
pésthi tanpa gawé// marga wong
kang wruh tajusalatin// yén gonira
mikir/ amung tanggung-tanggung

19.

/Il amuwuhi kanisthaning urip//
pangrasané dados// amahoni
moyoki adaté/ nora gumun mring
janma kang ngelmi// mémalaning
ati/ ingkang jédhal-jédhul/

/Il amuwuhi kanisthaning urip//
pangrasané  dados//  amahoni
moyoki adaté/ nora gumun mring
janma kang ngelmi// mémalaning
ati/ ingkang jédhal-jédhul/
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20.

/1] nora séja pruwita wit sangking//
pangrasané  ambrol//  mring
Iélakoning guru maido/ sabén guru
samya den suali// mring rasaning
gaip// nora bisa tutur//

/1] nora séja pruwita wit sangking//
pangrasané  ambrol//  mring
Iélakoning guru maido/ sabén guru
samya dén suali// mring rasaning
gaip// nora bisa tutur//

21.

/Il dyan gumuyu luhur siriréki// tan
wruh yén balénto/ sélot nunjang-
nunjang panumbuké/ Iébur tumpur
nge{kaca 28}Imu modhal-madhil/
dhadhal tan ngundhili/ wus
rumangsa luhur//

/Il dyan gumuyu luhur sirireki// tan
wruh yen balénto/ sélot nunjang-
nunjang panumbuké/ 1ébur tumpur
nge{kaca 28}imu modhal-madhil/
dhadhal tan ngundhili/  wus
rumangsa luhur//

22.

/Il tan wruh lamun nistha tanpa
budi// dayaning pangraos// sirna
larut ing ngelmu tanjané// kang
méngkono tan wurung yén
manggih//  kanisthaning  urib//
rumakét akukuh

/Il tan wruh lamun nisthd tanpa
budi// dayaning pangraos// sirna
larut ing ngélmu tanjané// kang
méngkono tan wurung yen
manggih//  kanisthaning  urib//
rumakeét akukuh

23.

/Il kaping pird gon ingsun niténi/
ing janma mangkono/ mulané dén
bisa ngrasakaké/ kaniatanira kang
makiki// kang bisa basuki//
kékérén den kukuh

/Il kaping pird gon ingsun niténi/
ing janma mangkono/ mulané den
bisa ngrasakaké/ kaniatanira kang
makiki// kang bisa basuki//
kékérén den kukuh

24,

/Il katanjaknd rasané puniki//
kabéh ing lélakon// kayd déné
nggoné nanjakaké/ kabudayanira
kang nanduki// kiranén kang
pikir// kang bisa kapungkur//

/Il katanjakna rasané puniki//
kabéh ing lélakon// kayd déné
nggoné nanjakaké/ kabudayanira
kang nanduki// kiranén kang pikir//
kang bisa kapungkur//

25.

/Il karépira kang luhur puniki//
kajatna ing méngko//
kanugrahanira ing uripé/ perlunira
tan sangking palupi// piténah tan
sipi// pikiré kang apus//

/Il karépira kang luhur puniki//
kajatna ing méngko//
kanugrahanira ing uripé/ perlunira
tan sangking palupi// piténah tan
sipi// pikire kang apus//

26.

/Il pusakané pikir kang prayogi//
ginagas sangking nggon//
gégulangd mring kawajibané//
wajib iku satuhu kékalih// kang
sapisan wajib// angawula Ratu

/Il pusakané pikir kang prayogi//
ginagas sangking nggon//
gégulangd mring kawajibané//
wajib iku satuhu kékalih// kang
sapisan wajib// angawula Ratu

27.

{kaca 29} ///kudu wéruh lawan
obah mosik// wajib kaping loro//
waskitha mring ngelmu
sayéktiné// pan wus cukup kang
méngkono wajib/ kalamun binudi/
pangrasa sun tanggung//

{kaca 29} /l//kudu weéruh lawan
obah mosik// wajib kaping loro//
waskitha mring ngelmu sayéktiné//
pan wus cukup kang méngkono
wajib/ kalamun binudi/ pangrasa
sun tanggung//
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28.

/Il yén némua kanisthaning urib/
rapalé mangkono/ wa man talaba
saean kuwé/ wajidan wajidaku
puniki// sapa témén  yékti/
kalamun tinému//

/I yén némua kanisthaning urib//
rapalé mangkono/ wa man talaba
saean kuwé/ wajidan wajidaku
puniki// sapa témén yékti/ kalamun
tinému//

29.

/Il kautamanird ing aurip//
sajatining manon// pan manungsa
yékti kakéliré/ ywa sumélang
sugih  miwah  miskin//  wus
karsaning Widi/ trus ing lokil
makpul/

/Il kautamanira ing aurip//
sajatining manon// pan manungsa
yékti kakéliré/ ywa sumélang
sugih  miwah  miskin//  wus
karsaning Widi/ trus ing lokil
makpul/

30.

/1] titi tamat gonira ngéngéti/ ing
tanggal kapindho/ pan ing sasi
Jumadi  Akiré/ duk  wiwité
mangréga tanggal ping// sawélas
ing sasi/ Madi Awalipun/

/I titi tamat gonird ngéngéti/ ing
tanggal kapindho/ pan ing sasi
Jumadi  Akiré/ duk  wiwité
mangréga tanggal ping// sawélas
ing sasi/ Madi Awalipun/

31.

/1l nunggal warsa Jé angkanireki//

sinéngkalan  mangko/  Catur
Tunggal  Bujanggd  Ratuné/
Surakarta kang sinawung

géndhing/ iki sun arani/ Jarwarasa
tuhu

/1l nunggal warsa Jé angkanireki//

sinéngkalan  mangko/  Catur
Tunggal  Bujangga  Ratuné/
Surakarta kang sinawung

géndhing/ iki sun arani/ Jarwarasa
tuhu

Tabel 37: Asiling Aparat Kritik Teks SJ

Teks .
No. Saderéngipun Suntingan Teks.Sasampu.nlpun PuE)uoh/
. . dipun-sunting pada
dipun-sunting

1. | Wéwatas wéwat[€]s wéwatés 2/11

2. | Atot [o]tot otot 2/18

3. | Balong b[o]long bolong 3/10

4. | Sirnanting sirnan(t)ing sirnaning 3/24

5. | Kutha ku[nt]a kunta 4/4

6. | Pangagoa panga<ng>goa | panganggoa 5/13

7. | Tutpempél tu[m]empel tumempel 5/13

8. | Dilang (d)ilang ilang 5/15

9. | Rigit ri<ng>git ringgit 6/1

10. | Sangpa sa(ng)pa sapa 6/8

11. | Hjoged (h)jogéd joged 6/9

12. | Prakota Pra[g]ota Pragota 71

13. | Inglat i(ng)lat ilat 7112
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Saking andharan wontén tabel ing nginggil, badhé karémbag malih
satunggal mbaka satunggal. Wondéné andharanipun kados ing ngandhap ménika.
1. wéwat[€é]s

Ing aparat kritik angka 1, suntingan ingkang dipuntindakakén inggih
ménika nggantos aksara a wontén ing témbung wéwatas dados aksara é satémah
témbungipun dados wéwatés. Aksara ménika dipungantos amargi témbung
wéwatas botén kapanggihakén wontén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta,
1939). Kanthi nggatosakén konteks ukaranipun, témbung wéwatas dipungantos
dados témbung wéwatés. Témbung wéwatés inggih ménika témbung dwipurwa
saking témbung linggd watés ingkang tégésipun kang dados pungkasan
(Poerwadarminta, 1939: 658). wondéné konteks-ipun kados ing ngandhap ménika.

/Il ing wuri/ wéwat[€]s adu// ...

Terjemahan

Pada akhirnya akan beradu. ...
2. [o]tot

Témbung atot ménika botén kapanggihakén tégésipun, manawi
kajumbuhakén kalihan konteks ukaranipun saha ingkang kapanggihakén wontén
ing Purwadarminta (1939), ingkang trép inggih ménika aksard a wontén ing
témbung atot dipunéwahi dados aksara o satémah témbungipun dados otot.
Témbung otot ménika tégésipun kémpalaning sérating daging ingkang dados
satunggal kalihan balung (Poerwadarminta, 1939: 454). Wondéné konteks-ipun

kados ing ngandhap ménika.
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/11 iréng kulit dagingipun// balung sungsum [o]tot gétih// pan samya iréng
sadayd/ ...
Terjemahan

Hitam warna kulit dan dagingnya, serta tulang sumsum, otot, dan darahnya
juga berwarna hitam semua, ...
3. Db[o]long

Témbung balong ménika botén kapanggihakén tégésipun, manawi
kajumbuhakén kalihan konteks ukaranipun saha ingkang kapanggihakén wontén
ing Purwadarminta (1939), ingkang trép inggih ménika aksard a wontén ing
témbung balong dipunéwahi dados aksara o satémah témbungipun dados bolong.
Témbung balong ménikad gadhah tégés blumbangan ingkang dipunginakakén
kanggé ngingu ulam, wondéné témbung bolong ménika tégésipun mawi
cémplongan térus (Poerwadarminta, 1939: 56). Ananging wontén ing gatra ménika
ingkang dipunkajéngakén inggih ménika frasa kanthong bolong ingkang tégésipun
nama sanésipun Petruk. Wondéné konteks-ipun kados ing ngandhap ménika.

/Il jébal-jébul// si kanthong b[o]long kang métu// tuhu rupa-rupd// Ki
Bagong malih ginupit// Bagong iku angégungkén lampahiréa//
Terjemahan

Ternyata yang keluar adalah si Petruk. Jelas bermacam-macam. Yang
dikarang selanjutnya adalah Ki Bagong yang membesarkan langkahnya.
4. sirnan(t)ing

Témbung sirnanting ménika botén kapanggihakén tégésipun, manawi

kajumbuhakén kalihan konteks ukaranipun saha ingkang kapanggihakén wontén
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ing Purwadarminta (1939), ingkang trép inggih ménika kanthi ngirangi aksara t
wontén ing témbung sirnanting, satémah témbungipun dados sirnaning. Témbung
sirnaning ménika asalipun saking témbung lingga sirnd ingkang gadhah makna
ilang (Poerwadarminta, 1939: 566), ingkang salajéngipun angsal panambang -ing
Wondéné konteks-ipun kados ing ngandhap ménika.

/Il iku bésuk// kasampurnanireng laku// nyawa lawan sukma// sakéhing
népsu sirnan(t)ing// padha larut lumébu mring bandarolah/
Terjemahan

Itu besok, kesempurnaan hidup, nyawa dan sukma serta banyaknya hawa
nafsu semua hilang karena masuk ke rumah Allah.
5. ku[nt]a

Témbung kutha dipun-sunting kanthi nggantos aksara th wontén ing
témbung kuth& dados aksara n saha t satémah témbungipun dados kunta. Sinaosa
témbung kutha wontén maknanipun ananging tétép dipun-sunting dados témbung
kuntd. Ménika dipuntindakakén amargi wontén pada ménika sawég ngrémbag
prakawis kunta. Témbung kunta gadhah makna inggih ménika bangsanipun tumbak
céndhak (Poerwadarminta, 1939: 238). Pada ménika kaandharakén ing ngandhap
ménika.

/Il marma Raden Gathutkacd// Ngawangga ingkang maténi// pinérwaseng
sangking kuntd// tégésé mangkéné kaki// basa wangga puniki// cahya kuning
yéktinipun// mulané kang waspada// mring warnaning ku[nt]a kuning// Prabu
Karna tégésé talinganira//

Terjemahan

Oleh karena itu namanya Gathutkaca. Raja dari Ngawangga yang
membunuhnya dengan menggunakan senjata bernama kunta. Maknanya yaitu kata
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wangga berarti cahaya kuning sesungguhnya. Oleh sebab itu harus waspada pada
warna kunta kuning. Sedangkan kata karna artinya yaitu telinga.

6. panga<ng>goa

Témbung pangagod ménikd botén kapanggihakén tégésipun, manawi
kajumbuhakén kalihan konteks ukaranipun saha ingkang kapanggihakén wontén
ing Purwadarminta (1939), ingkang trép inggih ménika kanthi nambahi aksara ng
wontén ing témbung pangagod, satémah témbungipun dados panganggoa.
Témbung panganggoa ingkang témbung lingganipun anggo gadhah makna inggih
ménika ngginakakén (minangka srana...) (Poerwadarminta, 1939: 15). Wondéné
konteks-ipun kados ing ngandhap ménika.

/Il &n& panga<ng>goa péni// ...
Terjemahan

Ada penggunaan yang baik ....
7. tu[m]empél

Témbung tutpémpél ménika botén kapanggihakén tégésipun, manawi
kajumbuhakén kalihan konteks ukaranipun saha ingkang kapanggihakén wontén
ing Purwadarminta (1939), ingkang trép inggih ménika kanthi nggantos aksara t
saha p wontén ing témbung tutpémpel dados aksard m satémah témbungipun dados
tumempel. Témbung tumémpeél asalipun saking témbung tempél ingkang tégésipun
nemplék (Poerwadarminta, 1939: 596). témbung témpeél ménika salajéngipun
angsal sésélan -um- satémah dados tumempél. Wondéné konteks-ipun kados ing
ngandhap ménika.

... kang tu[m]émpél angganirad// ...

Terjemahan
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Yang menempel pada badannya....
8. (d)ilang

Témbung dilang ménika botén kapanggihakén tégésipun, manawi
kajumbuhakén kalihan konteks ukaranipun saha ingkang kapanggihakén wontén
ing Purwadarminta (1939), ingkang trép inggih ménika kanthi ngirangi aksara d
wontén ing témbung dilang, satémah témbungipun dados ilang. Témbung ilang
gadhah makna inggih ménika botén wontén, botén katingal, botén maujud, sarta
sirnd (Poerwadarminta, 1939: 169). Wondéné konteks-ipun kados ing ngandhap
ménika.

.. mung sawiji kréris kuwé/ puniku lamun gothangd/ (d)ilang sipating
lanang// ...
Terjemahan

... Hanya satu yaitu keris. Itu jika kurang hilang sifat laki-lakinya....
9. ri<ng>git

Témbung rigit ménikda botén kapanggihakén tégésipun, manawi
kajumbuhakén kalihan konteks ukaranipun saha ingkang kapanggihakén wontén
ing Purwadarminta (1939), ingkang trép inggih ménika kanthi nambahi aksara ng
wontén ing témbung rigit, satémah témbungipun dados ringgit. Témbung ringgit
gadhah makna inggih ménika wayang (Poerwadarminta, 1939: 530). Wondéné
konteks-ipun kados ing ngandhap ménika.

... [l amangsuli dhapuring rig<ng>it// ...
Terjemahan

... melanjutkan tentang wujudnya wayang ....
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10. sa(ng)pa

Témbung sangpa ménika botén kapanggihakén tégésipun, manawi
kajumbuhakén kalihan konteks ukaranipun saha ingkang kapanggihakén wontén
ing Purwadarminta (1939), ingkang trép inggih ménika kanthi ngirangi aksara ng
wontén ing témbung sangpa, satémah témbungipun dados sapa. Témbung sapa
gadhah makna inggih ménika minangka témbung pitakén (Poerwadarminta, 1939:
545). Wondéné konteks-ipun kados ing ngandhap ménika.

... sa(ng)pa ingkang nyandhétd// mring brahala iku// ...
Terjemahan

... Siapa yang siapa yang akan menahan berhala itu. ...
11. (h)joged

Témbung hjoged ménika botén kapanggihakén tégésipun, manawi
kajumbuhakén kalihan konteks ukaranipun saha ingkang kapanggihakén wontén
ing Purwadarminta (1939), ingkang trép inggih ménika kanthi ngirangi aksara h
wontén ing témbung hjoged, satémah témbungipun dados joged. Témbung joged
gadhah maknd solah bawa ingkang tindtda manut wiramanipun géndhing
(Poerwadarminta, 1939: 98). Wondéné konteks-ipun kados ing ngandhap ménika.

... Siré yén wis tombok kértas// nuli luhur déné nora sun tingali// bubar
(h)joged sinémbah.
Terjemahan

Anggapannya jika sudah memberi uang kertas kemudian menjadi luhur.

Sedangkan tidak aku lihat setelah selesai beribadah.
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12. Pra[g]ota

Témbung prakotd ménika dipun-sunting kanthi nggantos aksara k wontén
ing tmbung prakota dados aksara g satémah témbungipun dados pragota amargi
témbung pragota ménika namaning tokoh ringgit. Wondéné konteks-ipun kados ing
ngandhap ménika.

... gantyd malih winarni/ Sri Mandura patihipun// Prabawa lan Pragotd/
prabawa obahing ati// kang pinégéng pra[g]ota iku maknanya
Terjemahan

... Ganti lagi yang diceritakan yaitu Sri Mandura. Patihnya bernama
Prabawa dan Pragota. Prabawa berarti bergeraknya hati. yang ditahan itu makna
dari Pragota.
13. i(ng)lat

Témbung inglat ménika botén kapanggihakén tégésipun, manawi
kajumbuhakén kalihan konteks ukaranipun saha ingkang kapanggihakén wontén
ing Purwadarminta (1939), ingkang trép inggih ménika kanthi ngirangi aksara ng
wontén ing témbung inglat, satémah témbungipun dados ilat. Témbung ilat gadhah
makna inggih ménika daging ing salébéting tutuk ingkang dipunginakakén kanggé
ngraosakén, ndilat, Isp (Poerwadarminta, 1939: 169). Wondéné konteks-ipun kados
ing ngandhap ménika.

... I/béja cilaka puniku/ sangking pucuking i(ng)lat// ...
Terjemahan

... Keberuntungan dan kemalangan itu berasal dari ujung lidah. ...



107

D. Terjemahan saha Cathétan Terjemahan Teks SJ

1. Asiling Terjemahan Teks SJ

Tabel 38: Asiling Suntingan saha Terjemahan Teks SJ

oC
©

o Asiling Suntingan Teks SJ

Asiling Terjemahan Teks SJ

1.Asméaradana

1. | {kaca 1} //l /Il rarasing priya sru
wingit// denirarsd nyatakéna//
Sasmitanira angsalé// tratabing
priya sirndd// Pustdkd mung

kinaryd//  pitémbung
nganggur/ tarus tuna
kaharjan//

Seorang lelaki yang menyembunyikan rasa
cintanya. la ingin menyatakan, dengan
suatu tanda. Rasa tidak enak (seorang
lelaki) hilangkanlah. Suatu karya hanya
dibuat untuk mengisi waktu dari pada tidak
melakukan apapun. Kemudian tidak
mendapat keuntungan pada keselamatan.

2. | /Il kang supaya bisd aring//
pirdbara langénird// dadi résépé
kang anon// lémésing sastra
susild// gélaring pra pujangga//
dhonging caritd panamung//
ténggerenga supéking tyas//

Hal itu dilakukan supaya dapat merasa
bahagia, itu sudah lebih baik daripada
tidak merasakan kebahagiaannya. Itu juga
dapat menjadi kebahagiaan bagi yang
melihat. Trampilnya dalam membuat
tulisan memperlihatkan wataknya yang
baik. Penjelasan dari para pujangga yang
paham sangat dengan sebuah cerita, dapat
dijadikan sebagai penerang hati.

3. | /Il ngénénana ing pamikir//
nagulangd mring kang arda/
griyanana pakartiné// supaya

waluyanird//  rasané

tata kanthining sarira//

kinandhd// karsaa tama arjayu//

Ambilah  sesuatu dalam  pemikiran.
Belajarlah  kepada yang  memiliki
kelebihan. Tirulah wataknya, supaya kamu
selamat.

Pembicaraan yang diceritakan yaitu
keinginan utama untuk selamat. Dengan
aturan yang melekat dalam diri.

2.Kinanthi

1. 11/ 1/ rasané

manambung  palupi//

mulat// ja
panggalih//

mangungkung// dénya

basuki bisaa// gusthi carita bisa
di// sénéngd sagung kang
jérumaning

Rasa cintanya semakin dalam yang
tertuang dalam cerita ini. Berharap dengan
kata-kata yang baik agar dapat tercipta
kebahagiaan bagi yang membaca ini,
sehingga tidak mengurungkan niat baiknya.

2. | Il yanganti korup mring dudu//
abtia résép salami// dipunbisa
nglakonand// dadia padhanging

Jangan sampai yang dituju adalah yang
bukan seharusnya. Yakinlah selamanya
dapat menjalankan hal yang baik, sehingga
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ati / lémbaha mring ambég | dapat menjadi penerang hati, dan
santa// pépuntoné ing aurip// bersabarlah pada ujian hidup.

3. |/l nanedhd maring Ywang | Memintalah kepada Hyang Agung.
Agung// kautaman kang sajati// | Keutamaan yang sejati harus sering-sering
wantu-wantu dénya gulang// | dipelajari, walaupun belum paham dengan
supra{kaca 2}ndéné durung | keutamaan itu. Agar tidak melakukan
uning// kétélah nalutuh dadya / | sesuatu yang buruk. Karena akan menjadi
tatuladan kurang péni// contoh yang kurang baik.

4. /Il ris-aris winihing wuwus// | Pelan-pelan dalam menjelaskan apa yang
gélaré kang punang tulis// | ditulis. Agar paham dengan cerita
dhonging caritd Pandhawd/ | pandhawa (yang memiliki banyak versi)
kémbar surasanireki / masalah | dan memiliki kesamaan dalam isinya.
ing jarwa dadyd/ sanané | Tetapi yang akan dibahas dalam cerita ini
ingkang ginusthi// adalah masalah pemaknaan nama.

5. [/l kawarna Yudhisthiréku// | Diceritakan Sang Yudhistira adalah yang
sépuh pribadi sang aji// punika | tertua dari pandhawa. Ini diceritakan
kinarya buka// anjingé | sebagai pembuka. Jasadnya dinamai juga
jasadireki/ surasané | Darmawangsa yang maknanya
Darmawangsa/ réréngga | melaksanakan perintah batin.
préntahing batin/

6. |/l karsanira kang | Kehendaknya yaitu sesuai dengan aturan.
mangungkung// tatané | Adiknya bernama Bratasena yang dapat
arinireki// awasta dyan | melihat dengan jelas. Dialah Raden
Brataséna// dipunbisa wruh | Werkudara terkenal di bumi sebagai Bima
parinci// nira radén Werkudara / | yang sakti.
ngrating bumi Bima sékti//

7. | /Il Brataséna tégésipun// myang | Bratasena dan Rahaden Bima sakti
rahaden Bima sékti// ngélmu | maknanya yaitu ilmu itu  yang
iku kang sanyatd/ benéhé | sesungguhnya.
rubiyah nénggih/ marga lairing | Bedanya rubiyah yaitu karena lahirnya
Muhammad// néng jroning | Muhammad di dalam seorang rubiyah
rubiyah mesthi// sudah pasti.

8. |/l marmeku busananipun// | Oleh karena itu busananya poleng bang
poléeng bang bintulu asri// | bintulu. Artinya waspada dengan cahaya
tégésé lamun waspadd/ mring | merah, hitam, kuning, dan putih.
bang iréng kuning putih// déné | Sedangkan sejatinya rubiyah yaitu cahaya
jatining rubiyah// cahya | dengan manca warna.
ingkang manca warni//

9. [/ yaiku satuhunipun// | Yaitu sesungguhnya Muhammad yang

Muhammad ingkang kakikiki//
marma wastd  Weérkudara//
wréku  sayegti  méngkoni/

hakiki. Oleh karena itu dinamai
Werkudara. Kata  wreku artinya
menguwasai. Sedangkan kata kudara
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ku{kaca 3}dara akiring johar//
lintang jatining san kamil/

adalah bintang yang terakhir. Yaitu bintang
sejatinya insan kamil.

10.

/Il pangwori kawuld ratu//
wiyosé sangka san kamil// kitap
usul ana rapal//
Idamilkalimukamri//  maknané
witing wuningd// sinégsi ing
surya sasi//

Bersatunya kawula dan Gusti, bermula dari
insan kamil. Di dalam kitab ushul ada doa
yaitu idamilkalimukamri. Artinya awalnya
tahu, yang disaksikan matahari dan bulan.

11.

/Il ing wuri/ wéwatas adu//
tégésé négséna ugi// muld wasta
Brataséna// Bratd maknané
ngédani// marang wong kang
ahli némbah// Séna Muhammad
kakiki//

Pada akhirnya siap untuk bertarung.
Artinya juga menjadi saksi, oleh sebab itu
dinamakan Bratasena. Kata brata artinya
senang sekali kepada orang yang taat.
Sedangkan kata sena berarti Muhammad
yang hakiki.

12.

/Il Bima sékti kaping télu//
tandhané yudaka jati// tégésé
wong nandhang lara//
panduluné Bima sékti// sayékti
kudu waspada// marga
panéngréran pati//

Bima sakti yang ketiga, tandanya prajurit
yang nyata. Artinya yaitu orang yang
sedang ditimpa sakit. Penglihatannya Bima
sakti. Sungguh harus waspada, karena
merupakan penanda seorang Ratu.

13.

/Il Raden Weérkudara iku// ariné
jalu apékik// Wasta Rahadén
Janakd//  Arjund  miwah
Karithi// miwah Radeén
Danajayd/ Prémadi miwah
Jahnawi/

Raden Werkudara memiliki adik laki-laki
yang tampan. Namanya Raden Janaka,
yang memiliki nama lain Arjuna, Karithi,
Dananjaya, Premadi, serta Jahnawi.

14.

/Il Arjuna ing wrédinipun//
sayékti yén toya wéning// tuhu
karsaning manungsa// Janaka
nuduhkén kamil// Al Insanu
rapalira// Sirhuwainsanursiri//

Kata arjuna memiliki makna air yang
bening.

Janaka menunjukkan kamil (sempurna).
Doanya adalah Al insanu sirhuwa
insanursiri.

15.

/Il 'maknané manungsa iku//
mring rasa yékti nduweni//
wrédiné na yékti padhang//
karém sumiweng {kaca 4}
Ywang Widi// wruh dhawuhing
kang Misésd// winénang aliru
dhiri/

Maknanya manusia itu memiliki rasa.
Makna dari kata na adalah terang. Gemar
menghadap kepada Hyang Widi. Paham
dengan perintah Yang Mahakuasa. Mampu
untuk mengendalikan diri.

16.

/Il ya sira iya Ywang Agung//

Jahnawi maknané  sari//
Dananjaya parabird// ngakoni
lanang sajati// Prémadi

lya kamu iya Hyang Agung. Kata jahnawi
memiliki makna sari. Dananjaya artinya
mengakui lelaki sejati. Premadi berarti
lelakinya dunia. Karithi berarti sanubari.
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lananging jagat// Karithi pan
sanubari/

17.

/Il marmané ing patrapipun// tan
kéna pisah sathithik/ marang Sri
Narédra Krésnad// Mardja ing
Dwarawati// mila parap Nata
Krésnd//  sayékti lamun
cémani//

Oleh karena itu tingkah lakunya tidak dapat
pisah sedikitpun dari Sri Narendra Kresna,
Maha Raja dari Kerajaan Dwarawati yang
bernama Raja Kresna. Sungguh kulitnya
berwarna hitam.

18.

/Il iréng kulit dagingipun//
balung sungsum otot gétih// pan
samya iréng sadaya/ kudu-
kudu den kawruhi// sajatiné
Prabu Krésna// puniku ingkang
mbawani//

Berwarna hitam kulit dan dagingnya, serta
tulang sumsum, otot dan darahnya. Terlihat
hitam semuanya. Hal ini seharusnya perlu
diketahui. Sejatinya Prabu Kresna, dialah
yang memulai.

19.

/1l Krésna émbananing Wisnu//
Wisnu  sayékti  ngémbani//
marang  Rahadén  Arjund/
ulatdnd den kapanggih// déné
Rahadén Arjund// adarbé ari
kékalih//

Kresna merupakan penjelmaan Wisnu.
Sesungguhnya Wisnu yang mengasuh pada
Rahaden Arjuna. Perhatikanlah ketika
bertemu.

Raden Arjuna memiliki dua istri.

20.

/Il Nangkula Sadéwa iku//
akémbar warnanireki// puniku
ing dunungird// sayékti paésan
kalih// pésthi lamun ora béda//
warnaning kawula Gusti//

Nakula dan Sadewa merupakan saudara
kembar yang sama wujudnya. Begitulah
yang kita lihat. Sesungguhnya keindahan
dua itu (Nakula dan Sadewa) sudah pasti
tidak berbeda merupakan kebesaran
Tuhan.

21.

/Il Yudhisthira Sang Aprabu//
garwané ward Drupadi// puniku
ing maknanird// ward yékti
aling-aling// Drupadi idéring
badan// badan ling-alinging
jisim//

Sang Prabu Yudistira memiliki istri
bernama Wara Drupadi. Kata wara
memiliki makna penutup. Sedangkan kata
drupadi  berarti  sekeliling  tubuh.
Maksudnya adalah yang menjadi penutup
tubuh.

22.

/1] nyawa suksma lawan népsu//
yékti ling-alinging Widi// déné
Raden Weérkudard// garwané
wasta Arimbi// miwah
putraning raségsa// mila{kaca
5}né dipunkramani//

Nyawa, sukma, dan nafsu sesungguhnya
adalah penutup menuju Hyang Widi.
Raden Werkudara memiliki istri bernama
Arimbi. Arimbi adalah anak seorang
raksasa. Oleh sebab itu dinikahi oleh
Werkudara.

23.

/Il butd iku karépipun// népsu
luammah  puniki/  népsu
luammah  péputrd/  mring
malékat ankoribi// ing bénjang

Raksasa itu keinginannya adalah menuruti
nafsu luammah. Yaitu nafsu luammah untuk
memiliki anak. Pada Malaikat Ankoribi
hingga besok berakhir bersama kematian.
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praptéeng weékasan// abaréng
suruping pati//

24. | //l Radén Arjuna puniku// | Raden Arjuna memiliki dua istri. Yang tua
akanthi garwa kékalih// kang | bernama Wara Sumbadra dan yang muda
sépuh wara Sumbadrd// kang | bernama Wara Srikandi. Artinya wara
anom ward Srikandhi// tégésé | Sumbadra adalah di luarnya penutup.
wara Sumbadrd// kajabané
aling-aling//

25. | /Il Sémbadra ing tégésipun// | Sembadra memiliki makna cahaya yang
pan surya ingkang sajati// tuhu | sejati, sungguh cahaya kita. Yang
yén sréngéngé kitd// | merupakan karunia dari Hyang Widi, yang
panglendhanganing Ywang | menjadi bukti dia memiliki akhlak yang
Widi// kang dumadi | sempurna (kamil).
kanyatahan// nira sajatining
kamil//

26. | /// marma ran Srikandhi iku// | Oleh sebab itu dinamakan Srikandhi. Kata
tégésé Sri yékti kalih// kandhi | sri memiliki makna dua, sedangkan kandhi
iku makna wadhah// atining | berarti tempat hati manusia yang sejati.
manungsa jati// tandha yen | Tandha jika perwakilan jiwa, jiwa yang
bananing  Suksma// sukma | menjadi perwakilan hidup.
émbananing urib/

27. | /Il Yudhisthird Sang Aprabu// | Sang Prabu Yudhistira memiliki anak yang
adarbé atmaja pékik// wasta | tampan bernama Raden Pancawala. Kata
Radén  Pancawdld/ panca | panca berarti lima yang wujud, sedangkan
lélima kang wérni// wala iku | wala adalah bungkusnya hati, yang
ulésing tyas// pindngka | merupakan tandanya hidup.
tandhaning urip/

28. | /Il Brataséna putranipun// jalu | Bratasena memiliki seorang anak lelaki
warnanira pékik// wasta Radéen | yang tampan. Namanya adalah
Gathutkaca// puniku | Gathutkaca. Itu maksudnya kaca berarti
tégésiréki//  kaca  sayékti | negara, yaitu kaca wirangi.
nagard// yaiku kaca wirangi//

29. | /Il Angsaling cahya satuhu// | Asalnya cahaya yang sesungguhnya. Yang
Nagara sayékti jisim// ingkang | dimaksud negara sesungguhnya adalah
pinangka pratandhd// ing jasad | jisim. Yang merupakan pertanda pada
puniki bénjang// yé{kaca 6}n | jasad ini besok. Jika menang karena
ménang sabilolahnya// tan kéna | kehendak Allah, sungguh tidak akan rusak
rusak sayékti// jasadnya.

30. | /Il gatha Ut kaca puniku// napas | Gathutkaca itu berarti nafas yang keluar

ingkang manjing mijil// yén sira
ayun wuninga// mring sadulur
baréng lair// napas pinégéng

masuk. Jika kamu ingin tahu pada saudara
yang lahir bersama, nafas ditahan yang
kuat, sungguh sewaktu-waktu ditemui.
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santosa// lamun

pinanggih//

sayeékti

31.

/Il rahadén busananipun// Onta
kusuma kulambi// tanpa lar
umabur bisa// talumpah maduka
crémin// tandha luput sarik
tulah//  kaluwaking makdum
sarpin//

Raden Gathutkaca memakai baju yang
dinamai ontakusuma. Yang bisa terbang
tanpa sayap, dan juga menggunakan
terompah padakacarma, yang hampir tidak
pernah meleset untuk melesat, karena
memiliki ilmu makdum sarpin.

3.Pocung

1 kang kapungkur//
binangsulan tandhanipun// kang
deréng winarnd/ ing mangké
sinawung géndhing// Raden
Dananjaya putra Kawijaya//

Yang sudah diceritakan biarkan berlalu.
Yang belum diceritakan, akan diceritakan
setelah ini yaitu putra Raden Dananjaya
yang bernama Angkawijaya.

/Il tégésipun//  Angkawijaya
puniku// Angk& yékti bakal/
Wijaya kang ménéng mosik//
punakawanira kathahé
sékawan/

Makna dari nama Angkawijaya adalah
sebagai berikut. Kata angka berarti akan,
sedangkan kata wijaya memiliki makna
diam dalam melakukan kebaikan (tidak
merasa heboh dengan kebaikannya).
Selanjutnya adalah membahas tentang
punakawan yang banyaknya ada empat.

/Il ingkang sépuh// Badrandya
wastanipun// badra iku wulan//
naya ulating Ywang Rawi//
sajatiné puniku wayanganira//

Yang tertua bernama Badranaya. Kata
badra memiliki arti bulan. Sedangkan kata
naya berarti rupa Hyang Rawi. Sejatinya
itu arti wayangnya.

/Il yen cinatur// Ki Sémar
tangguhé éwuh// dén arani
lanang// warnané kaya
pawestri// akékuncung lir raré
sinawang tuwa//

Jika diceritakan tentang Ki Semar pastinya
membingungkan.  Dikatakan laki-laki,
tetapi  bentuknya seperti perempuan.
Rambutnya kuncung bagaikan anak yang
terlihat tuwa.

/Il wong katému// iyda marang
warnanipun//  sayékti  tan
samar// pamindénging ma{kaca
7}kdum sarpin// yéen tan pisah
lan pundkawané Sémar//

Orang yang bertemu dengan bentuknya.
Sungguh tidak akan khawatir akan
penguasaannya tentang ilmu makdum
sarpin.

Jika tidak lepas dengan punakawan Semar.

1 yéktinipun// isining
wayangan iku// kalamun tan
béda// pangkat-pangkat kang
darbéni// lamun bocah kang
pésthi ywa rupa bocah

Sesungguhnya isi dari wayangan yaitu,
sewaktu-waktu tidak berbeda antara
pangkat-pangkat yang dimiliki.

Jika anak-anak yang pasti berwujud anak-
anak.
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7. | /Il lTamun sépuh// kang pésthi | Jika tuwa yang pasti wujudnya juga tuwa.
awarnd  sépuh//  kalamun | Jika perempuan pastinya juga berwujud
wanodya//  yéktiné  warna | perempuan.
pawestri//  Kawijdya kéna | Kawijaya mendapat sumpah dari Semar.
upataning Sémar//

8. | /Il purwanipun//  angidoni | Awalnya meludahi rambut kuncungnya.
kuncungipun//  kang  ahli | Orang yang ahli menyembah, lalu meludahi
manémbah// ngidoni | wayangnya (Semar) itu tidak boleh, besok
layanganeki// nora kéna ing | pasti tersiksa-
bénjang pésthi sikara

9. | /Il sékaratmu// ndld Garéng | Oleh sekaratmu.
kang winuwus// nala atinird// | Selanjutnya adalah Nala Gareng. Kata
garéng iku yékti garing// yen | nala berarti hati. sedangkan kata gareng
wis garing weétuné gampang | memiliki arti kering. Jika sudah kering
kéwala// keluarnya mudah saja.

10. | /// jébal-jébul// si kanthong | Ternyata yang keluar adalah si Petruk.
bolong kang métu// tuhu rupa- | Jelas bermacam-macam. Yang dikarang
rupd// Ki Bagong malih | selanjutnya adalah Ki Bagong yang
ginupit// Bagong iku | membesarkan langkahnya.
angégungkén lampahira//

11. |/l yen wus agung/ Gusti | Jika sudah luhur, Gusti Yang Mahaagung
ingkang Maha Agung// pésthi | pasti akan mendekatimu.
kérép panggya// kalawan ing | Walaupun sedang berperang sungguh
sira  kaki// nadyan aprang | memilih yang menjunjung tinggi.
sayékti pilih kang nanggd/

12. |/l kudu-kudu//  ngagésang | Sangat diharuskan dalam hidup untuk
ambudi kawruh// | mencari ilmu kesempurnaan.
kasampurnanird// gantya malih | Ganti lagi yang dijelaskan yaitu Prabu
kang winarni// Prabu Suyudana | Suyudana yang nanti akan dikarang.
mangké ginupita

13. |/l wadyanipun// Suyudana | Prajuritnya Prabu Suyudana yang berani
Sang aprabu// kang samya |yang akan dibahas dahulu. Yaitu Raja
prawird// ingkang ginusthi | Salya dari Mandaraka, Prabu Karna,
rumiyin// Mandaraka  Natd
Salya Prabu Karna/

14. | /Il Bisma Prabu// Jayadrata | Bisma, Jayadrata, dan Sang Pandita Durna
malihipun// Sang pandhitd | yang melindungi kerajaan Astina. Itulah
Durnd// {kaca 8}ngukuhi | yang akan dijelaskan satu per satu.
Ngastind pati// pan mangkana
dunungé satunggal-tunggal//

15. | /// tégésipun// Suyudana Sukma | Kata suyudana memiliki makna sukma yang

luhur// Nagara Ngastind// yékti

luhur. Negara Astina sungguh menjadi
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jaman balé akir// kang rinébut
déning Bima Dananjaya

waktu dan tempat terakhir. Yang direbut
oleh Bima dan Dananjaya.

16.

/Il Sang Aprabu// korupati bala
ratu// sajatining cahya// abang
iréng kuning putih// iya padha
kabawah mring Suyudana/

Sang Prabu keturunan Kuru menjadi
kekuatan bagi Ratu. Sejatinya cahaya yaitu
merah, hitam, kuning, dan putih. Yaitu
sama—sama diperintah oleh Suyudana.

17.

/1] tégésipun// Risang Jayadrata
iku// tuhu yén winénang// Sindu
kalingan ~ wismeéki//  kang
ngubéngkén ing napas jro
sadayanya//

Makna dari nama Risang Jayadrata yaitu
sungguh memiliki kuasa. Negaranya yaitu
Sindu tertutupi oleh rumah-rumah, yang
memunculkan nafas dari dalam ke segala
penjuru.

18.

/Il Salya Prabu// Mandaraka
prajanipun// iku  jarwanird/
Sukma Purba dadya pikir// ing
kiteki kang dadya pépusuhira//

Prabu Salya berasal dari Negara
Mandaraka. Makna dari nama Salya yaitu
jiwa sejati yang menjadi akal.

Dan kita ini yang menjadi musuhnya.

19.

/Il milanipun/ aji pancasona
brubul// Salya kang darbéya//
nguni sangking wré Subali//
makdum sarpin sinarog
sangking pangucap/

Oleh sebab itu aji pancasona yang dimiliki
Prabu Salya keluar. Aji ini berasal dari
kera Subali. Makdum sarpin dibuka dari
ucapan.

20.

/Il pésthi brubul/ ana maneh
kang winuwus// Sang Pandhita
Durnd// angsalé ing atas angin//
karépira napas kang métu ing
grana

Pasti akan keluar.
Ada lagi yang dibicarakan, yaitu sang
Pandhita Durna yang berasal dari Atas
Angin. Keinginannya yaitu nafas yang
keluar dari hidung.

21.

/Il purwanipun//  Suyudana
luwih  kukuh// mring praja
Ngastind// rinébut pandhawa
sami// satuhu yén arang janma
kang wuninga//

Awalnya, Suyudana lebih kuat di Negara
Astina yang kemudian direbut oleh
Pandhawa. Sungguh jarang orang yang
mengetahui ini.

22.

/Il lamun iku/ Ngastind ing
tégésipun// panéngéran péjah//
yékti jaman balé akir// ing
Pandhawa kang dumunung
bandarolah

Makna dari nama Astina yaitu penandha
kematian. yaitu waktu dan tempat terakhir
bagi pandhawa yang berada pada rumah
Allah..

23.

/1] tégésipun// prang Bratayuda
binangun// {kaca 9} ing dalém
sakarat// Pandhdwa Ngastina
pati// iya kono luamah lan
mutmainah//

Makna dari perang Bharatayuda yang
terjadi sangat dahsyat menyebabkan
kematian di Negara Astina tempat para
Pandawa. lya disitulah terdapat nafsu
luammah dan mutmainnah.
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I iku bésuk//
kasampurnaniréng laku// nyawa
lawan sukma// sakehing népsu
sirnaning// padha larut lumébu
mring bandarolah/

Itu besok, kesempurnaan hidup, nyawa dan
sukma serta banyaknya hawa nafsu semua
hilang karena masuk ke rumah Allah.

25.

/Il sirnanipun//  Suyudana
sawadyagung// Janaka kang
bubrah// lumébu Ngastina pati//
prapténg kono Arjuna madég
Srinata

Musnahnya Suyudana bersama prajuritnya
yang besar karena dikalahkan oleh Janaka
yang masuk ke Negara Astina. Sampai di
situ Arjuna menjadi seorang ratu.

4.Sinom

I 1l jJuménéng ratu émbanan//
satuhu Raden Jénawi//
marmané aran  émbanan//
yéktiné kang madég aji// Sang
Prabu Parikeésit// kang langgéng
salawasipun//  and  Nagri
Ngastind// tégésé Sri Parikeésit/
kéhing napas kang langgéng
dadya Ywang Suksma//

Berdiri seorang ratu yang menggantikan
ratu yang sesungguhnya. Yaitu Raden
Jenawi (Arjuna). Raden Jenawi hanya
menggantikan karena yang seharusnya
menjadi ratu belum cukup umur yaitu
Prabu Parikesit yang abadi selamanya di
Negara Astina. Makna dari kata sri
parikesit yaitu banyaknya nafas, yang abadi
dari Hyang Suksma.

/Il mulané kudu waspada// aja
katungkul ningali// mring bagus
tanduking wayang// miwah
anyaring susuking// rusaking
Ngastineki// kathah kalamun
winuwus// mung kang prélu
kéwala// Radeén
Angkawijayeki// péjahird lawan
Raden Jayadrata/

Oleh sebab itu harus waspada. Jangan
sampai tertipu dalam melihat. Pada baik
tingkahnya wayang. Juga dengan susuknya
yang baru. Rusaknya negara Astina banyak
jika diceritakan. Tetapi yang perlu saja
yang diceritakan. Raden Angkawijaya
matinya dibunuh oleh Raden Jayadrata.

/Il iku manjing akalird// ilangé
akalireki// yén wus rusuh
napasird// Jayadratd patineki//
déning Raden Prémadi// Arjuna
anjinging  népsu/  dunungé
napasird/ kang métu {kaca 10}
sdngka san kamil//tuhu Parta
kang neng jroning Alam Insan//

Itu masuk akal. Hilang akalnya jika sudah
tidak dapat mengatur nafas. Kematian
Jayadrata yaitu dibunuh oleh Raden
Premadi. Arjuna masuknya nafsu. Berada
pada nafasnya. Yang keluar dari insan
kamil. Sesungguhnya Parta yang ada dalam
alam insan.

/Il marma Radén Gathutkaca//
Ngawangga ingkang mateni//
pinérwaséng sangking kunta//
tégésé mangkéné kaki// basa
wangga puniki// cahya kuning
yéktinipun//  mulané  kang

Selanjutnya adalah Raden Gathutkaca.
Raja dari Ngawangga yang membunuhnya
dengan menggunakan senjata bernama
kunta. Maknanya vyaitu sebagai berikut.
Kata wangga berarti cahaya kuning yang
sesungguhnya. Oleh sebab itu harus
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waspadd// mring warnaning
kunta kuning// Prabu Karna
tégésé talinganira//

waspada pada warna kunta Kkuning.
Sedangkan kata karna artinya yaitu telinga.

/Il déné ta kang aran kuntd//
mungguh arap dadi lapil//
sapisan landhéping driya/ ping
kalih  lananging  kuping//
kumpulé dadi siji// dé Gatha
Utkaca iku// sayékti makdum
tawang// akiré manungsa lalis//
makdum tawang lumébéng
martabat papat//

Sedangkan yang dinamai kunta yaitu dalam
bahasa Arab menurut lafalnya yang
pertama adalah tajamnya hati, yang kedua
adalah telinganya laki-laki. Kumpulnya
menjadi satu. Sedangkan Gathautkaca itu
sesungguhnya berarti makdum tawang.
Akhirnya manusia kejam. Makdum tawang
masuk ke dalam martabat empat.

/Il kuntd dhawuhing Ywang
Sukmd// Nata Ngawangga
puniki/ ya Naradipati Karna//
Raden Partda kang maténi/
sangka ing pasopati// satuhu
dumunungipun// panéngéraning
péjah// sirnaning
pangrungunéki//  asampurna
lumébu ing bandarolah

Kunta adalah perintahnya Hyang Sukma.
Raja Ngawangga yaitu Naradipati Karna
dibunuh oleh Parta dengan pasopati.
Sungguh pertanda kematiannya terletak
pada hilangnya pendengaran. Sampurna
masuk pada rumah Allah.

/1l gantya malih kang winarna//
sirnaning randurd aji// mati
déning  klimasada//  tégésé
sirnaning pikir// campuré iréng
nénggih// aneng alam Insan
iku// iya kudu waspadd// ya ta
malih kang winarni// Dursasana
mati sangka pancanaka

Ganti lagi yang dijelaskan yaitu musnahnya
Randura aji yang mati oleh klimasada.
Maknanya  yaitu  hilangnya  akal.
Bercampurnya cahaya hitam di dalam alam
Insan itu. Oleh sebab itu harus waspada.
Ada lagi yang dijelaskan yaitu Dursasana
yang mati oleh pancanaka.

/Il ing jarwaning Dursasana/
ubénging karosan nénggih//
tégé{kaca 11}sira pancanaka//
panca lélima kang weérdi//
Kénaka mas kang murni// pan
abot ing bobotipun// dadya
kapiyatird// sajaratul mutaani//
yen wus kamil pan ilang
karosanira

Makna dari kata dursasana yaitu
berputarnya kekuatan. Sedangkan makna
dari pancanaka sebagai berikut, panca
berarti lima, kenaka berarti emas yang
murni, tetapi memiliki bobot yang berat
yang menjadi berguna. Sajaratul mutaani.
Jika sudah  kamil seperti hilang
kekuatannya.

/Il wérdiné Pandhitd Durna//
Drustha Juména ngékani//
mung sirnd ing apus krama// liré
Drustha Juména di// Drusthd
sayékti  maling//  Juména

Maknanya Pandita Durna. Drustha Jumena
yang membunuh. Matinya hanya dengan
suatu tipuan. Makna dari nama Drustha
Jumena adalah sebagai berikut, kata
drustha berarti maling, sedangkan kata
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tataning kalbu// ilangé
marasira// yén pisah
népsunireki// yen katungkul
pésthi ilang was-wasira//

jumena berarti tertatanya hati. hilangnya
kekhawatirannya  jika  meninggalkan
nafsunya. Jika kurang waspada pasti hilang
kekhawatirannya.

10.

/Il Sangkuni ing Plasajénar//
Brataséna kang mungkasi/ mati
déning Pancanaka// jarwané
Sangkuni nénggih// kaséréng
sangking angling//  barang
pangucap kang rusuh//
sampurnaning wicara// manjing
rubiyah kakiki// Bima iku
benéhé rubiyah nyata//

Sangkuni yang berasal dari Plasajenar
dibunuh  oleh Bratasena  dengan
menggunakan pancanaka. Makna dari
nama sangkuni yaitu agak gila ketika
berbicara. Yang diucapkan tidak tertata.
Sempurnanya pembicaraan, ketika
menyinggung wanita sejati. Bima itu lawan
dari wanita sejati.

11.

/1] Séta Utara Wratsangka// Rési
Bisma kang maténi// manjing
mring betolah tiga// séta népsu
tan kawijil// utara nugmeng ati//
wratsangka aboting kalbu// pan
kakékating  Bima//  wiwité
Muhammad mijil// sampurnané
yén métu muhkamadiyah//

Seta, Utara, dan Wiratsangka mereka
dibunuh oleh Resi Bisma. Masuk ke
Baitullah tiga.

Kata seta berarti nafsu yang tidak terlihat.
Kata utara berarti masuk ke hati.
Sedangkan kata wratsangka berarti
beratnya hati.

Hakikatnya Bima yaitu mulai kelahiran
Muhammad. Sempurnanya jika keluar
muhammadiyah.

12.

/Il marmané Sang Rési Bisma//
Wara  Srikandhi  maténi//
kasampurnaning  manungsa//
kalamun dipuntulungi// déning
guruniréki// sampurnd waluya
tuhu// béja marang Muhammad/
{kaca12} dé rusaking Astineki//
sirnd larut sawadya myang
kaluwarga//

Oleh sebab itu Sang Resi Bisma dibunuh
oleh Wara Srikandhi. Kesempurnaannya
manusia jika ditolong oleh gurunya.
Sempurna juga selamat. beruntung kepada
Muhammad. Sedangkan rusaknya Astina
itu hilang dan musnah bersama prajurit dan
keluarga.

13.

/Il mung kari Sri Naranata//
Duryudanad maksih urip// ywa
mati lan Brataséna// liré Sukma
luhur bénjing// sayékti
angareni// nganti dhawuhing
Ywang Agung// wétuning bé
rubiyah// tuhu utusaning Widi//
lamun sénéng rindsa kaya
prayoga/

Hanya tinggal Sri Naranata. Duryudana
masih hidup yang kemudian mati oleh
Bima. Artinya sukma luhur kelak sungguh
siap sedia dengan perintah Hyang Agung.
Terlahir sebagai wanita tetaplah utusan
Tuhan. Jika bahagia merasa semuanya
indah/ baik-baik saja.

5.Asmaradana
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/11 yén sakit aywa prihatin// ywa
bungah lamunta pénak// wong
iku darbéning kabeh/ sugih
miskin pan wus kodrat/ tan
kéna  suminggahd// darma
karsaning Ywang Agung//
Datira lair néng donya/

Jika sakit janganlah merasa susah. Jangan
terlalu  senang jika sedang diberi
kenikmatan. Karena semua orang pasti
merasakannya. Kaya dan miskin sudah ada
yang mengatur. Hal itu tidak dapat
dihindari atau ditolak. Semua sudah
menjadi keinginan Hyang Agung sehingga
kamu lahir di dunia ini.

/Il 'yén wruh sajatining ngelmi//
waspada mring suka duka// ing
ngéndi panjing surupé/ ywa
sumélang yén malarat// ywa
bungah yen sinung kas// rong
prakara  yéktinipun// anané
dhéwé kang nyamar

Jika mengetahui ilmu yang sejati, pasti
akan waspada dengan suka dan duka. Pasti
akan paham dimana dan kapan harus
menerapkan ilmunya. Jangan merasa
khawatir jika hidup melarat, jangan pula
bersenang-senang jika hidup sedang diberi
rizki. Karena sebenarnya dua perkara ini
selalu ada dalam diri kita, hanya saja kita
kurang dapat memahaminya.

kamil//
karsanird/

/Il wiwitané Insan
nggoné  nyamar
Apéngalé  dhéwé  Kkinen//
kumpuling  gusti  kawuld/
sayékti nora rénggang/ hu
Alastu birabbikum// maknané
dudu pangeéran/

Permulaan dari manusia yang sempurna
yaitu dari  ketidakjelasan terhadap
keinginan dalam hidupnya. Perbuatannya
sendiri dilakukan untuk memenuhi perintah
Tuhan yaitu mendekatkan diri kepada-Nya.
Hal ini dilakukan karena dalam QS. Al-
A’raaf (7): 172 dijelaskan yaitu “Alastu
birabbikum” yang artinya “Bukankah Aku
Tuhanmu?”.

/Il kang samya talabul ngelmi//
sayékti kudu waspada// marang
ngelmu surasané//  ywa
ngandélkén kahanatd// satuhu
maksih wutd// durung bénéring
pangawruh// mung rapal makna
wruhird/

Bagi siapa saja yang sedang mencari ilmu,
haruslah waspada dengan maksud dari
ilmu tersebut. Jangan hanya mengandalkan
keadaanmu saja yang sebenarnya masih
buta dan belum paham akan ilmu itu, hanya
makna dari doa yang diketahuinya.

/Il Angsalé mung sangka tulis//
prématining  sarasilah//  ya
ingkang {kaca 13} den
andélaké//  kang  kinarya
pajimatan//  jimaté  wong
palastra// kang ginawé atur
ratu// nggonira némbah ing
Allah

Doa tersebut asalnya hanya dari yang
tertulis, yang ditulis dengan teliti oleh
leluhur. Ya itulah yang diandalkannya.
Yang kemudian dibuat menjadi jimat.
Jimatnya orang yang sudah meninggal.
Yang digunakan sebagai sesembahan yaitu
untuk menyembah kepada Allah.

/Il dudu ngélmu kang séjati//
kitap Kuran sayéktinya// amung

Itu bukanlah ilmu yang sejati. Kitab Quran
sanyatanya hanya peringatan saja. Yang
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palawangan baé/ kang kinarya
téturutan// gaibé kang nugraha//
kanugrahaning Ywang Agung//
kudu awas ing sarira

dibuat dengan urut-urutan. Hal yang gaib
yang merupakan pemberian dari Hyang
Agung. Kamu harus paham akan hal itu.

/Il yén tan awas kurang alim//
nora kéna den gégampang// yén
durung wruh satuhuné/ yeékti
angél linampahan// gampangé
wong caritd// sayékti patraping
ngelmu// tan kénd jampangi
iman//

Jika tidak meyakini yang gaib dikatakan
kurang alim. Jangan dikira mudah, jika
belum melihat yang sebenarnya pasti akan
sulit menjalaninya. Ibarat orang yang
bercerita, sebenarnya dapat menerapkan
ilmunya, tetapi tidak dapat jika didasarkan
pada iman.

/Il ngélmu kocab jroning tulis//
kurAn kitab yeén tinutd// ing
kahanan I&bur kabéh/ lan kang
ngucap samya ilang// tan kéna
ingulatan//  maring  pundi
purukipun//  upayanén den
waspada

IImu lisan yang dituangkan dalam tulisan,
berada (dalam) Al-Quran jika dijadikan
pedoman dalam segala situasi dan kondisi
dan yang mengucap telah hilang
(meninggal) dan tidak dapat dilihat
(ditemui) kemanapun tujuannya. Upayakan
agar selalu waspada.

/Il tatd saréngating lair// luwih
gampang wong angucap/ lagi
kird-kird baé// durung wruh
jatining gésang// tanpa wit
puruwita// amung tlis
kawruhipun//  dumadi supég
tyasira

Tata aturan hidup, lebih mudah hanya
mengucap. Karena hanya sekedar kira-kira
saja, belum melihat kehidupan yang
sebenarnya. Tanpa mau belajar dan
berguru, hanya dari tulisan saja ilmunya.
Karena itulah hatinya menjadi sempit.

10.

/Il budiné wong wuta batin//
nora arsa puruwité// dadi péténg
panggalihé// kécoan budining
sétan// karém maring kahanan//
manut karémaning weédhus//
tinutupan ing rohira

Pikiran dari orang yang buta akan
batinnya, pasti tidak ingin belajar dari
seseorang. Hatinya menjadi  gelap,
kemudian mengikuti sifatnya setan. Senang
dengan perbuatan yang tidak baik.
Bagaikan mengikuti keinginan seekor
kambing. Tertutuplah jiwanya.

11.

/Il yékti panugmaning éblis//
wong munapék aranird/ yén tan
wruhd ing badané// apan
karsané Ywang Suksmé// obah
mosi{kaca 14}k  sakarsd//
marga  karsaning  Ywang
Agung//  karya lélakoning
donya/

Itu sebenarnya sama dengan penjelmaan
iblis. Orang seperti itu sering disebut orang
yang munafik. Jika tidak paham dalam
dirinya, dengan apa yang diinginan Hyang
Suksma. Maka tingkah lakunya sesuai
keinginananya sendiri. Karena kehendak
Hyang Agung, yang membuat perjalanan
hidup di dunia.

12.

/Il yen mangkono atyasneki//
dadi kawruh jajah lanat// antuk
siku datan wandé// ing bénjang

Jika seperti itu perbuatannya, tentu menjadi
temannya setan. Sudah pasti akan
mendapat masalah besar. Orang seperti itu
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prapténg délahan// kangélan jro
sékarat// mati duraka satuhu//
ginadhang manjing naraka

akan merasakan kesulitan ketika ajalnya
datang. Matinya pun dalam keadaan
banyak dosa. Hingga sampai di akhirat
nanti akan dimasukkan ke dalam neraka.

13.

/Il ana panganggoa péni// kang
tumempel angganird// namung
wingit pasémoné/ sireku arané
lanang// barang
panganggonira// jarik
sapanunggalipun// pas sampun
pépak sadaya/

Ada penggunaan yang baik. Yaitu yang
menempel pada badan. Ini hanya
pengibaratan saja.

Kamu itu seorang lelaki, barang yang kamu
pakai yaitu jarik dan lainnya. Sudah
lengkap semua.

14.

/Il mungguhana kurang néki/
timang sabuk kalambinya// pan
kéna pinéksakaké// mung ikét
miwah wangkingan// iku lamun
gothangd// yékti tan sida
lumaku// yén sidaa yéktinira//

Seumpama yang kurang yaitu timang,
sabuk, dan bajunya, tetapi dapat
dipaksakan. Tetapi jika iket dan
wangkingan apabila kurang sungguh tidak

jadi berjalan. Jika jadi pun sesungguhnya -

15.

/Il durung micara ing ngelmi//
iya kabéh kéna péksan// mung
sawiji  kréris kuwé/ puniku
lamun gothangd/ ilang sipating
lanang// lan suda darajadipun//
nikmat lamun pinikira

Belum berdasar dengan ilmu. lya semua
dapat dipaksa. Hanya satu yaitu keris. Itu
jika kurang hilang sifat laki-lakinya. Dan
berkurang derajatnya. Nikmat sewaktu-
waktu pikirkanlah.

6.Dhandhanggula

1 111 Ywa katungkul angiling-
ilingi// marang sastra ing Jawa
myang Arab// ing agésang wus
wajibé// budi tdma arjayu//
amangsuli  dhapuring ringit//
gambar priyé karsanya// déné ta
wong iku// mring wayang
angalémband// duk anyawang
nuli bisa angarani// bagus apik
kang wanda

Jangan tertipu dalam melihat. Pada sastra
di Jawa dan Arab. Dalam hidup sudah
kewajibannya. Berpikir utama untuk
selamat.

Melanjutkan tentang wujudnya wayang.
Gambar yang bagaimana keinginannya.
Sedangkan orang itu kepada wayang
memuji-muji. Ketika melihat kemudian
dapat menilai. Bagus dan baiknya sifat
wayang.

/Il iya priyé nggonira ngarani//

marang gambar téka
ngalémband// nora ka{kaca
15}ruwan  dhapuré//  pan
wayang  wujudipun//  yén

liyépan maripat neki// jalirit
téka panjang// yen kadhélén
iku// mété warnané punika//

lya bagaimanalah kamu dalam menilai.
Pada gambar langsung memuji-muji. Tidak
jelas wujudnya. Seperti wujudnya wayang.
Jika matanya liyépan, terlihat kecil
memanjang. Jika kadhélén itu bagaimana,
jika mété wujudnya seperti apa. Jika buta
yaitu théléngan dan berbentuk bulat
matanya.
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lamun  butd  panthéléngan
mripat neki// abundér warnanira

/I tanganira papat lawan sikil//
sabén wayang pasikoning
grana// kaya pangot priyé liré//
mung néném wayang iku/ kang
nggésehi wandanireki// togog
lan sarahitd// nala gareng
pétruk// bagong nénémé Ki
Sémar// iku priyé gambar
gyanira amikir// yékti kudu
waspada/

Tangannya empat dengan kaki. Setiap
wayang ujung hidungnya berbentuk seperti
pangot (lancip). Hanya enam wayang yang
berbeda wujudnya. Yaitu Togog, Sarahita,
Nald Gareng, Pétruk, Bagong, dan Ki
Sémar. Itu bagaimana? Gambar yang
kemudian membuat berpikir. Sungguh
harus waspada.

/1l iyd kéna binuka sakédhik//
nanging iya lairé kéwala// sipat
rongpuluh  yéktiné/  puniku
pécahipun// satus patang puluh
dumadi// mula wayang punika/
satus patang puluh// wus ganép
wilanganird// 1éluhuré péparab
radén Prémadi/ panéngahing
Pandhawa//

lya dapat dibuka sedikit. Tapi ya hanya
lahirnya. Sifat 20 itu kemudian pecah
menjadi 140. Karena itu wayang berjumlah
140. Sudah genap bilangannya. Leluhurnya
dinamai Raden Premadi, penengahnya
Pandhawa.

/1] ing tégésé Pandhawa puniki//
ati urip kang kalawan napas//
iya ing téngah énggoné// déné
kang néném  iku//  tuhu
kadangira  pribadi//  kang
ngréksa jasadird/ mula kabéh
irung// awujut pangot sadaya/
tandhd  landhéping  pikir
manungsa iki/ ing kono
lantarannya//

Maksudnya pandhawa itu, hati hidup yang
beserta nafas. Berada ditengah tempatnya.
Sedangkan yang enam itu sungguh
saudaranya sendiri. Yang menjaga
jasadnya. Oleh sebab itu semua hidung
berbentuk pangot. Pertandha tajamnya
pikiran manusia ini. Di situlah (pikiran)
yang membuat semua dapat terwujud.

/Il durung katon wujudé wus
uning// pama 4ana wong
anggoréng brambang/{kaca 16}
mripat durung wruh wujudé/
irung iku wus mambu// tanduk
lawan laranganéki//  yaiku
antaranya// yen sawiji iku// pan
ora kéna jinangkah// iya sapa
ingkang bisd  nénggulangi//
rahayu raganira

Belum terlihat wujudnya sudah tahu. Ibarat
orang menggoreng bawang merah. Mata
belum melihat hidung sudah mencium
baunya. Tunduk dengan yang dilarang,
yaitu antaranya, jika satu itu tetapi tidak
dapat dilampaui. Ya siapa yang dapat
menanggulangi selamatlah raganya.
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/Il wong anjangkah tén asuping
ngelmi// den waspada mring
brahalanird//  liré  brahala
mangkéné/  upama  wong
puniku// arsa karya wisma kang
bécik// sadurungé dumadya//
brahala wus wujud// katingal
padoning nétrd// lan upama
wong iku sésukd ngénting//
nayuban ngabotohan/

Orang mengarah pada masuknya ilmu.
Harus waspada dengan berhalanya.
Keinginan berhala itu seperti ini, umpama
seseorang ingin membuat rumah yang
bagus, sebelum terwujud, berhala sudah
mewujudkannya. Terlihat diujung mata.
Dan seumpama orang itu senang ngénting,
nayuban, dan berjudi.

/Il ing sajroning ngabotohan
iki// pangrasané lamun bakal
ménang// tan wus ngrérusak
kalahé// yen wus kalah puniku//
si brahdla sélot manasi// sapa
ingkang nyandhétd// mring
brahalda iku// apa déné yen
nayuban// tombokira lumuh
kalah lan sésami// tombok kudu
wang keértas/

Dalam berjudi itu, perasaannya seperti
akan menang. Tidak selesai merusak
kekalahannya. Jika sudah kalah itu, si
berhala semakin menghasut. Siapa yang
akan menahan berhala itu. Apa lagi jika
nayuban. Harus mengeluarkan uang kertas
yang kadang tidak mau kalah dengan orang
lain.

/Il wus prawird rumangsaning
ati// kakékaté lamun luwih
nistha// apan mangkana lohaté/
durung micaréng ngelmu//
eman weweh maring wong
miskin// gaiban tombok kértas//
lir kénthus maléndhung// siré
yen wis tombok kértas// nuli
luhur déné nora sun tingali//
bubar joged sinémbah

Hatinya sudah merasa berani. Padahal
sebenarnya lebih nista. Karena memiliki
maksud yang belum berdasar dengan ilmu.
Tidak mau memberi kepada orang miskin.
Sombong jika memberi uang kertas.
Bagaikan kénthus maléndhung.
Anggapannya jika sudah memberi uang
kertas kemudian menjadi luhur. Sedangkan
tidak aku lihat setelah selesai beribadah.

10.

/Il déstun lamun béjané
sakédhik// mulih nayub
pama{kaca 17}né binégal// lah
apa bisd tomboké/ nyirnakna
kang laku dur// yéku Angsalird
ing ati/ kang ambék puja
mantra// kang kélantur-lantur//
sinungkas maring  Ywang
Sukmd// téka lali lamun
kamulaning cilik// gumédhé
tingkahira

Lebih baik jika keberuntungannya hanya
sedikit. Sepulang nayub umpama dibegal.
Lah apakah bisa memberi? Memberantas
yang melakukan kejahatan. Yaitu asalnya
dari hati. Yang memiliki pemikiran memuja
dengan doa yang berlebihan. Itu sudah
ditakdirkan Hyang Sukma. Tiba-tiba lupa
jika asalnya kecil. Tapi tingkahnya sok
merasa besar.

11.

/11 kang méngkono waspadakna
yékti/ kalahéna yen arsa

Yang seperti itu sungguh waspadailah.
Kalahkanlah jika telah mampu. Yang




123

oC

Pada

Asiling Suntingan Teks SJ

Asiling Terjemahan Teks SJ

waskitha// si méngkono wis
gaweéné//  bébédhung ing
ngréricu//  béla-béla  téka
ngadhangi// dyan juménéng
priyangga/ mulané wong iku//
bisa misahna kang ika// pésthi
bisa rahayu pangworing gaib//
langgéng agésangird/

seperti itu  sudah pekerjaannya, suka
berbuat riuh, tiba-tiba menghalangi.
Kemudian berdiam dan bermakrifat. Maka
jika manusia dapat memilah mana yang
baik dan selaras dengan batin akan
langgeng hidupnya.

12.

/Il amangsuli mring wandaning
ringgit// yén ngadéga astané
meh kangsrah// lamun lénggaha
sukuné/ kéncéng nora
mangkéluk// iya iku atinireki//
makéwuh yen tinutd// nora
kobér lungguh// kudu ngadég
kudu Iénggah/ lamun lungguh
kalangoban kudu guling// pan
ati karépira

Melanjutkan pada sifat dan wujudnya
wayang. Jika berdiri tangannya menyentuh
tanah. Jika duduk kakinya kencang tidak
ditekuk. Yaitu hatinya jika dituruti akan
menyulitkan. Tidak sempat duduk terus.
Kadang-kadang harus berdiri dan kadang
juga harus duduk. Jika duduk akan sering
menguap dan ingin tidur. Seperti itulah
keinginan hati.

13.

/Il kudu énak képénak sayékti//
yeén tinutd barang nalarird/ nora
nana kawisané// muld aywa
katungkul// anyényawang
bagusing ringgit/ trusnd lan
pikirird/ kang bisa panuju//
patekna laranganird// dadi tan
was mring  kamurahaning
Widi// widagdéng cipta maya/

Sungguh ingin merasa enak saja. Jika
dituruti pikirannya, tidak ada
kesudahannya. Oleh sebab itu jangan
tertipu dalam melihat bagusnya wayang.
Teruskan dan pikirkan yang dapat menjadi
tujuan. Jauhi apa yang dilarang. Jadi
jangan khawatir dengan kebaikan Hyang
Widi. Pintarlah dalam memikirkan yang
tidak tampak.

14.

/Il pasémoning pikir kang
dumadi// wayang gédhé diarani
butd// lunjak-lunja{kaca 18}k
ténagané// jéjatha asésiyung//
marma bundér maripatneki//
kanyatahaning janma// yén wis
solahipun// alunjak-lunjak
ngélanjak// tan tumanja jajah
lanat ingkang manjing// ing
kono pirabara

Pengibaratan pikir yang terjadi. Wayang
yang besar disebut sebagai raksasa.
Melunjak-lunjak  tangannya.  Giginya
bersiyung. Matanya bulat. Kenyataannya
manusia jika tingkahnya sudah melunjak-
lunjak, tidak berguna seperti kemasukan
setan. Di situlah sudah lebih baik.

15.

/11 anémua basukining urip// liré
butd iku karépird// anyébuta
sayéktiné// bundérna
panggalihmu/  rujukna lan
maripatneki// manungsa pan
winénang// jroning

Temukanlah keselamatan hidup. Bagai
raksasa itu keinginannya, sesungguhnya
menyebutlah.  Tetapkan niat dalam
pikiranmu. Selaraskanlah dengan langkah
dan makrifatmu. Manusia yang berkuasa,
dalam meminta. Ketika sudah takbiratul
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anyényuwun// yen wis
tasbiratul Ekram// tinutupan ing
lawang tobat sayékti// wus
manjing kodratira/

ikhram, sungguh sudah tertutup pintu
taubat. Sudah masuk pada kodratnya.

16.

/Il déné iya patihé Sang aji//
Patmanaba ing Dwarawatika//
patih Udawa wastané/ nunggal
ing prajanipun//  kapatihan
jénggdla  manik/  udawa
rapalird// iku maknanipun// u
sayékti iku Allah/ patih siji déné
ing jénggala manik// ing bétal
makmur Ayat/

Selanjutnya  yaitu patih Sang Aji
Patmanaba di Dwarawati yaitu bernama
Patih Udawa yang tempat tinggalnya di
Kepatihan Jenggala manik. Kata udawa
memiliki makna sebagai berikut. Kata u
maksudnya yaitu Allah.

17.

/Il déné dawad maknané pan
luwih/ tuhu Allah mung sawiji
ikd// linuwih ing kawasané/
mulanyd ~ Sang  Aprabu/
Patmanaba parabiréki// naba
maknané lara// kakémbanging
lampus// patma kémbanging
kamulyan// Patmanaba yékti
bisa anututi// mring sajabaning
kodrat/

Sedangkan kata dawa maknanya yaitu lebih
dari. Sungguh Allah hanya satu, yang
memiliki kekuasaan yang lebih.

Oleh sebab itu dinamakan Patmanaba.
Kata naba memiliki makna sakit, bunganya
kematian. Sedangkan kata patma memiliki
makna bunganya kemulyaan. Patmanaba
yakin dapat mengupayakan apa yang diluar
kodratnya.

18.

/Il dé patihé Sri Yudhisthiraji/
wastanira Sang Andakawana//
Andaka rosa weérdi{kaca 19}né/
wana panah satuhu// luwih rosa
lakuning ati// panah bisané
lantas//  Singgandhéwanipun//
kiyat émbaté Waratd//
Dananjaya sucitra patihireki//
sucitra wérdinird/

Sedangkan patih dari Sri Yudhistira
bernama Sang Andakawana. Kata andaka
berarti kuat sedangkan kata wana berarti
panah. Lebih kuat dari tindakan hati. panah
dapat menembus. Panahnya mampu
membanggakan Raja Warata.

Dananjaya memiliki patih bernama Sucitra.
Sucitra maknanya

19.

/Il témbung suci résiking
pamikir// citra rup&// rupa kang
sanyatd/ sucitra iku muradé//
tuhu tursina gunung// déné
arinira ~ pawestri//  Sulastri
aranird//  yéku  karépipun//
bubrahing gunung tursind/ lan
kangsrahing kajar Aswat iya
sangking/ gébyaring cahyanira

Kata suci
Sedangkan

yaitu bersihnya pikiran.
citra yaitu wujud yang
sesungguhnya. Sucitra itu maksudnya
gunung  Tursina. Adiknya  seorang
perempuan bernama Sulastri yang memiliki
keinginan hancurnya gunung Tursina dan
runtuhnya Hajar Aswat dari pancaran
sinarnya.

20.

/Il kabaréngan lan wéktuning
jali/l ing Cémpalaréja

Dibersamai dengan waktu yang tepat di
Cempalareja julukannya Prabu Drupada.
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jéjuluknyd// Prabu Drupada
rapalé// maknané iku wéruh//
ing andhéging cahya kang
weéning// déné pépatihird/ wasta
Drusthd Kétu// satuhu népsu
amarah// ya ta tan wus lamun
rinéngga ing tulis// dén awas
wong tarund//

Maknanya tahu dalam cahaya yang terang.
Kemudian patihnya bernama Drustha Ketu
yaitu lebih mengikuti nafsu amarahnya. Ya
sudah terlanjur indah dalam tulisan.
Supaya menjadi kewaspadaan para muda.

7.Sinom

/Il Il ariné Prabu Drupadd/
Gandamana aseésilin/ Ganda
iku yékti Awas// mana kang
nora kakélir// gantyd malih
winarni/ Sri Mandura
patihipun//  Prabdwa lan
Pragotd/ prabawa obahing ati//
kang pinégéng pragota iku
maknanya

Adiknya  Prabu Drupada namanya
Gandamana. Kata ganda artinya dapat
melihat, sedangkan kata mana artinya tidak
tergambar. Ganti lagi yang diceritakan
yaitu Sri Mandura. Patihnya bernama
Prabawa dan Pragota. Prabawa berarti
bergeraknya hati. yang ditahan itu makna
dari pragota.

/Il tohjalinird  Muhammad//
mang{kaca  20}suli ing
Dwarawati//  darbé satanah
santosa// awasta raden Sétyaki//
werdinira Sétyaki// napas kang
suméla iku// liré napas suméla//
wong angob gindwa sangking//
ing karosanira ati ingkang
péthak/

kebijakan Muhammad,
kerajaan Dwarawati.
sentosa.

Bernama Setyaki. Arti dari kata setyaki
yaitu nafas yang longgar. Seperti halnya
nafas longgar orang yang menguap.
Dibawa dari kekuatan hati yang putih
(mutmainnabh).

menjawab  di
Supaya makmur

/Il putrané Sri Patmanaba//
pépitu  kathahireki// ingkang
sépuh wastanird/ radén
Gunadéwa pékik// nanging
sariraneki// akathahing
wulunipun/  lir ~ wuluning
wanard//  Wilmand  warna
raségsi// nuli Bambang Satija
Naréndrd Boma/

Sri Patmanaba memiliki anak berjumlah 7
(tujuh). Yang tertua bernama Raden
Gunadewa yang berparas tampan. Tetapi
tubuhnya dipenuhi  dengan rambut.
Bagaikan rambut kera. Anak yang kedua
bernama Wilmana. Dia berwujud raksasa.
Anak yang ketiga bernama Bambang Satija
Narendra Boma.

/Il ariné rahaden Somba// ariné
malih pawestri// Siti Séndari
wastanya// Séncaka arinireki//
wuragil Titisari// puniku ing
jarwanipun// Gunadéwa
punikd// waskitha sabarang

Adiknya lagi (anak yang ke empat) bernama
Rahaden Somba. Adiknya Raden Somba
(anak yang ke lima) adalah seorang wanita
bernama Siti Sendari. Adiknya Siti Sendari
(anak yang ke enam) bernama Sencaka.
Dan yang terakhir bernama Titisari.
Gunadewa itu bisa tahu apa yang dipikir.
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pikir// satuhu dat kang dhingin
tumitah dadya

Sungguh Dat yang utama sudah menjadi
takdir yang pasti.

/Il kahananing urip kita//
Wilmana jarwanireki/ basa wil
pangucap angas// mana kang
nora kakélir// déné arinireki/
Narakasura Sang Prabu// iya
Bambang Satija// tuhu
kakékating kamil// basa boma
uripé kang théthukulan//

Keadaan hidup kita. Wilmana memiliki arti
wil yaitu pengucap sok-sokan. Mana berarti
yang tidak tergambar. Sedangkan adiknya
yaitu Sang Prabu Narakasura atau
Bambang Satija yaitu hakekatnya kamil.
Kata boma memiliki arti hidupnya yang
subur.

/Il sangking bagus kismanira/
mungguh Arab dadi lapil//
dhindhing jalal tuhu Kkijap//
naraka tutuping ati// sura
sayékti wani// wau ta ing
arinipun//  wastd  rahadén
Sombd/ {kacd 21} pidégsa
warnané  pékik/  sajatiné
kakékating mutmainah

Dikarenakan terampilnya, dapat membaca
(berbicara) Arab dengan fasih. Dinding
jalal bernama kijap. Kata naraka berarti
menutup hati. sedangkan kata sura berarti
berani. Adiknya bernama Rahaden Somba
yang gagah dan rupawan. Itu sejatinya
mutmainnah.

/1] Siti Séndari punika// amarah
anjingireki//  ariné  Radén
Séncakd/  supiyah ingkang
kakiki// Sang Deéwi Titisari//
luamah ing  panjingipun//
gantyd malih winarn& ing
Péthapraldya Nagri// ratunird
wasta Sang Prabu Radéya//

Siti Sendari yaitu menggambarkan nafsu
amarah. Adiknya yaitu Raden Sencaka
menggambarkan nafsu supiyah. Sang Dewi
Titisari menggambarkan nafsu luammabh.
Ganti lagi yang diceritakan yaitu dari Negri
Pethapralaya yang memiliki ratu bernama
Sang Prabu Radeya.

/Il pépatihé Druwajaya// tétiga
putraniréki// kang sépuh dyan
Surya Putrd// ya Sang Basuséna
pékik// déné ariniréki/ Suryd
Wirudagé  luhur/  arinira
wanodya/ wasta Déwi
Suryawati// kang mangkono
dén awas parincinira

Patih dari Druwijaya memiliki anak
berjumlah tiga. Yang tua bernama Surya
Putra yaitu Sang Basusena yang tampan.
Adiknya bernama Surya Wirudage luhur.
Sedangkan adiknya lagi seorang wanita
yang bernama Dewi Suryawati. Yang
seperti itu dilihat perinciannya.

/Il jarwané Prabu Radéya//
sayeékti panamung siji//
Druwajaya jarwanird// druwa
kodrat kang wus pésthi// jaya
weénang sayékti// Surya Putra
jarwanipun// surya iku
wiwitan// wérdiné pranyata rai//

Makna dari nama Prabu Radeya yaitu
sanyata hanya satu. Druwajaya memiliki
makna druwa adalah kodrat yang sudah
pasti, sedangkan kata jaya berarti memiliki
kekuasaan. Surya Putra memiliki makna
surya yaitu awal, yang dimaksud adalah
wajah. Sedangkan kata putra vyaitu
keturunan.
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déné putrd jarwané iku banyu
jan//

10.

/Il dadi luwihaning badan//
wiruda dunungé dadi/
sésandhunganing kawuld// wati
jarwané pawestri// mangsuli
témbung arsi/ mripat kadhélén
puniku//  mété  tanggung
warnanya// sayékti tontonan
jisim// déné ingkang liyépan
jalirit panjang

Menjadi  kelebihan  badan.  Wiruda
harapannya mampu menjadi tempat
bersandarnya kawula. Wati berarti wanita.
Menjawab kata inginnya mata kadhelen itu.
Jika mete bentuknya tanggung. Sungguh
menjadi tontonan badan. Sedangkan mata
liyepan berbentuk seperti garis yang
panjang.

11.

/Il mungguh wong kang ahli
sarak// pamindéngé mring
Ywang  Widi//  jinangkah
sangking sémbayang//
Iélantaran puji dikir// panjang
wi{kdca 22}narnéng tulis/
jarwaning ringgit sadarum//
kathah botén winarna
Dasamuka Sugriwaji//
Kartdwirya Suwandd Rama
Léksmana

Orang yang ahli agama. Pemikirannya
hanya tertuju pada Hyang Widi, dengan
melakukan sembahyang, melalui puji
dzikir.

Panjang jika diceritakan dalam tulisan.
Oleh sebab itu tidak semua nama wayang
dijelaskan maknanya seperti Dasamuka,
Sugriwa Sang Aji, Kartawirya, Suwanda,
Rama, dan Leksmana.

12.

/Il sansdya gaip saddya/ yen
winarndd ing tulis/ karya
éwaning kang myarsd// nora
luwih  ing aurip/  jaba
kodratireki// béja cilaka puniku/
sangking pucuking ilat// ya wot
siratal mustakim// rapalé kul
puniku ing maknanira

Semakin gaib semua. Jika diceritakan
dalam tulisan, membuat tidak disukai yang
mendengar. Tidak lebih dalam hidup.
Kecuali kodratnya. Keberuntungan dan
kemalangan itu berasal dari ujung lidah.
Dibawa hingga ke siratal mustakim.
Doanya kul itu maknanya.

13.

/Il Muhammad andikakéna//
maring umat ingsun sami//
mindabatinrijekuha//  miwah
rabussamawati//  wal  arli
maknanéki// ing dalem langit
kapitu// lawan bumi kasapta//
kang gumérgét kang kumélip//
pinaringan ing rijéki déning
Allah//

Nabi Muhammad SAW. telah
menyampaikan (firman Allah) dalam QS.
Hud (11): 6 yaitu “ wa ma min dabbatin
filardhi illa ‘alallahi rizquha” yang artinya
dan tidak ada satu binatang melata pun di
bumi melainkan Allah yang memberi
rezekinya. Dan juga dalam QS. Shad (38):
66 yaitu “Rabussamawati wal ardi wama
bainahumal ‘azizul ghofaru” yang artinya
Tuhan langit dan bumi dan apa yang ada di
antara keduanya, Yang Mahaperkasa,
Mahapengampun.
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/Il mulané dipunwaspada//
mring lélakoning aurib// liré
mangkéneé agésang// wong iku
kalamun lagi// agung
rijekinéki//  myang santosa
bandha bandhu// arang janma
mikird/ kaliruné ing panggalih//
miwah nora gumun wong guna
digdaya/

Oleh sebab itu waspadalah dalam
menjalani hidup. Orang hidup di dunia jika
sedang mendapatkan rejeki yang banyak
atau kaya harta, jarang sekali orang
berpikir. Sehingga hatinya tersesat dan
tidak pernah heran dengan orang lain yang
pintar dan memiliki kekuatan. Karena dia
merasa yang paling unggul.

15.

/1l sénadyan iya gunad/ yen lair
iya ing miskin// nuli Kkiniyas
kéwald// miwahing ngakua
ngelmi// sélot éwa ningali//
mring janma kang samya
ngelmu// lah iya pira-pird//
nggonku  ngrérasa  niteni//
nanging bénér wong sugih
ngucap mangkana

Meskipun memiliki kelebihan, jika terlahir
dalam keadaan miskin, pasti orang lain
tetap meremehkan. Apalagi jika mengaku
berilmu, orang semakin tidak suka. Orang
yang merasa unggul tidak suka dengan
orang lain yang berilmu.

Sudah berkali-kali aku mengamati dan
memang benar bahwa orang kaya seperti
itu sifatnya.

16.

/Il yén bisdd ngawruhana//
lamu{kaca 23}n ta aurip iki/
nora kéna yen ngandélnd/
pagunanira puniki// ingkang
gund puniki// panamung kang
Maha Agung// ya sénadyan
gundd/ lamun ingkang Maha
Suci// durung paréng gunanira
tanpa karya

Jika bisa ketahuilah, bahwa dalam hidup
ini tidak boleh mengandalkan
keunggulannya sendiri. Yang memiliki
keunggulan/kelebihan  hanyalah  Yang
Mahaagung. Walaupun memiliki kelebihan,
jika Yang Mahasuci belum menghendaki,
kelebihannya hanya sia-sia.

17.

/Il wong jangkah  mring
kasugihan// pinét ing
gunanireki/ sayékti yen ora
kénd// sugih miskin pan wus
sangking// kodratireng Ywang
Widi// yékti tan kéna jinaluk//
sénadyan amek sétan// yen
durung pinaréng ugi// malah
mlarat muwuhi druhakanira

Orang melangkah pada kekayaan,
mengarah pada kelebihannya,
sesungguhnya tidak boleh. Kaya dan miskin
sudah kodrat dari Hyang Widi. Sungguh
tidak dapat diminta. Walaupun meminta
kepada setan, jika belum diijinkan, malah
bisa melarat menjadi  bertambah
durhakanya.

18.

/llwong sugih kajaba kodrat/
[éluhuré  nguni-uni/  padha
anglakoni tapa// mokal kukus
tanpa géni// lan wong sinémbah
iku// pan agung ing tapanipun//
déné wijining tapad// nora

Orang kaya vyang bukan kodratnya,
leluhurnya dahulu. Semua melakukan tapa.
Tidak mungkin berasap tanpa ada api. Dan
orang yang disembah itu yang besar dalam
tapanya. Sedangkan inti dari bertapa yaitu
tidak disangka kurang bukti. Tapa
(prihatin) itu adalah yang kuat ibadahnya.
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sangka kurang bukti// tapa iku
ingkang kuwat sinémbaha//

19.

1" mring sapadhaning
manungsa// sayékti kang nora
guling// wong iku sénadyan
pasd// lamun maksih rémén
guling// wudhar yékti tan dadi//
wong  sugih-sugih  puniku//
yékti yen bétah Iénggah// nora
bag-bég kudu guling// yeén
wong sugih kakéyan dénira
néndra

Kepada sesama manusia. Sesungguhnya
yang tidak tidur. Orang itu walaupun
berpuasa. Jika masih senang tidur maka
akan sia-sia.

Orang kaya-kaya itu sejatinya harus kuat
untuk duduk, tidak sedikit-sedikit tidur. Jika
orang kaya kebanyakan tidur-

20.

/Il lah iyd mangsa bisad/
langgéng kasugihanéki//
langgénga déstun punika/ aneéng
awakeé pribadi// anak
putunireki// tan wandé mécaki
luru// {ké&ca 24} miwah ingkang
sinémbah// lamun kéwarégén
guling// ingkang némbah kang
sumungkém nrusing manah

Apakah bisa abadi kekayaannya? Jika pun
abadi lebih baik ada pada diri sendiri. Anak
dan cucunya, pasti akan memulai mencari.
Juga yang disembah. Jika kebanyakan
tidur, yang menyembah yang bersujud
dengan ikhlas.

21.

/Il mula tan kénd sumélang//
kalamun ora ambukti// utawa
yen ora nyandhang// awit
manungsa  puniki//  padha
titahing Widi// kékasih ingkang
satuhu// marma &ja sumélang//
Ywa mukir titahing Widi// apan
ana sanépa wéktuning nyawa

Oleh karena itu, tidak perlu khawatir jika
tidak terbukti atau jika tidak menggunakan.
Karena manusia itu sama-sama sudah
ditakdirkan oleh Hyang Widi. Yang
sungguh dicintai. Oleh karena itu jangan
merasa khawatir. Jangan menolak takdir
dari Hyang Widi. Sebab ada pengibaratan
keluarnya nyawa.

8.Mijil

/11 11l rupa géndhon tan asta tan
sikil// prandéné si géndhon//
ginuk-ginuk anggajih daginge/
anéng jroning kayu tanpa budi//
I[émuné képati/ kongsi ginuk-
ginuk//

Berwujud gendhon, tidak bertangan dan
tidak berkaki. Walaupun begitu, tubuhnya
gemuk sekali dan dagingnya penuh dengan
lemak. la tinggal di dalam kayu tanpa
memikirkan dirinya, tetapi badannya bisa
gemuk sekali.

/1l lah ta sapa iku kang maringi/
pangan mring si géndhon// déné
kongsi mangkono awaké/ apa
liya Allah kang maringi//
mulané kang éling//
Iélungséning témbung//

Siapakah yang memberi makan kepada
gendhon tersebut? Mengapa bisa seperti itu
badannya. Apakah ada yang memberi
selain Allah? Pastilah Allah yang memberi.
Oleh sebab itu jadilah orang yang selalu
ingat kepada Allah.
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/11 basa témbung bisa anyawabi/
mring badan tan abot// bisa
buntas mring jasad sababé//
busanané buwananing jisim//
sabarang talésin// tan bisa
tumpang suh

Doa dapat mempengaruhi pada tubuh
sehingga tidak terasa berat. Dapat
mempengaruhi tubuh, sebab busana ruhnya
tubuh yang dapat saja berkaitan namun
tidak dapat beriringan.

/Il supayané bisd angayomi//
maring tyas kang dados/
narunanya kang arda dadiné/
nénuwuna mring kang Maha
Suci// caritané iki/ karsané
Ywang Agung

Supaya dapat mengayomi pada hati yang
menjadi tujuan. Mengusahakan tujuan itu
supaya tercapai. Memintalah kepada Yang
Mahasuci. Ceritanya ini merupakan
kehendak Hyang Agung.

/Il guna sékti sangking Ywang
sayékti/ tinatda ing batos//
tundha-tundha tuladdhd kang
teteh/ tan kénd sah {kaca 25}
saséndhoning  ati//  tétiru
sayékti/ tatané kang luhur//

Kepintaran dan kelebihan dalam diri
sebenarnya pemberian dari Tuhan. Yang
sudah ada dalam batin. Banyak contoh
yang jelas dalam nasehat, yang tidak dapat
dipisahkan dari hati. Yang sebenarnya
meniru apa yang sudah ada.

/Il murad ngawur pada ting
saluwir// tan mémpér kang raos/
manémpuh byatmanird dadiné/
sangking  nggonku  amikir
niteni// 1élakoning urip/ tuhu
yen sinamun/

Menerangkan dengan seenaknya hingga
baitnya menjadi tidak jelas. Tidak dapat
menyamakan dengan yang memiliki rasa.
Akhirnya aku menjalani dengan rasa
keberatan. Dari aku berpikir dan
mengamati perjalanan hidup,
sesungguhnya tidak terlihat.

/Il dipunéling mring wisayeng
urip// salaminé ingong/ muga
Allah nulusna sapa ken// aywa
kongsi Kkinird wak mami// ing
tingkah kumaki/ karyéwaning
wuwus//

Ingatlah pada perangkap dalam hidup.
Selamanya aku mengingatkan. Semoga
Allah mengabulkan permintaan siapa saja.
Jangan sampai dikira perkataanku ini sok-
sokan. Membuat acuh tak acuh pada
perkataan.

/Il nora luwih priyd wak
mitrami// dén péngét kimawon//
mring lélakon kang dudu
wajibé/ nora  bécik  yen
tanggung kang mikir/
angrérusak ati/ liré
raganingsun/

(Aku) tidak lebih hanya lelaki yang berkata
kepada teman. Diingat saja, pada
perjalanan hidup yang bukan
kewajibannya. Tidak baik jika berfikir
hanya setengah-setengah. Merusak hati,
seperti ragaku.

/Il iya dudu kawajiban mami//
sun pérsudi anon// sun lakoni
wusana dadiné/ meéh kaliban
pakaryan kang wajib//

lya bukan kewajibanku. Aku hanya diminta
memberi tahu. Aku melakukan hingga
akhirnya jadi. Hingga hampir mengalami
kegagalan pada pekerjaan yang wajib.
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kawajiban mami/ kémasan

satuhu/

Kewajibanku
pengrajin emas.

sesungguhnya  hanyalah

10.

/Il run-tmurun  kémasan
sayékti/ dadak karya wirong/
kapujanggan dén empér nalaré/
nora mémpér dadyd ting
saluwir//  nanging  réhning
uwis// kabanjur mung lowung//

Turun-temurun hanya sebagai pengrajin
emas. Tiba-tiba merasa sedih karena
disamakan pikirannya dengan para
pujangga. Karena tidak sama akhirnya
menjadi tidak jelas. Tetapi karena ini
perintah, ya sudahlah tidak mengapa.
Diteruskan saja walau hanya sedikit.

11.

{Kaca 26}/// ya ginawé
géguyon pribadi// yen kongsi
katongton// mring pujangga
ginuyu lohaté/ tan tuméka réka
nganggit-anggit// dé pikir tan
mijil// sangking kalbunipun//

Ya dibuat sebagai guyonan diri sendiri
saja. Jika (karya ini) sampai dilihat oleh
pujangga, akan ditertawakan bahasanya.
Karena dikira membuat karangan tanpa
berpikir. Sedangkan gagasan tidak keluar
dari kalbunya.

12.

/Il mung néniru tan uning
ngénggati/ apugut tur pégot//
panggagating driya ing
muradé// keh nalisip mulané
puniki// iyd mung kinardi/ ing
sésambén lungguh

Hanya meniru saja dan tidak tahu dalam
angan. Isinya pun belum lengkap.
Pemulanya hati dalam menjelaskan. Oleh
sebab itu isinya banyak yang terselip.
Karena karya ini hanya dibuat sebagai
pekerjaan sambilan ketika duduk bersantai.

13.

/Il nora nédya angungkul-
ungkuli// saméné bisangong/
anénular kang wus gung
wahyané// nora luwih wajibing
aurib// kudu den ulati/ liring
wajib iku

Tidak berniat melebih-lebihi. Hanya ini
yang aku bisa. Menularkan yang sudah
pernah dijelaskan.

Tidak lebih kewajiban dalam hidup. Harus
dicari sesuatu yang wajib itu.

14.

/Il nora liya sumiwéng Ywang
Widi/ sumungkém nrus batos//
panggawean  kang  dadya
pérluné/ obah mosik karsaning
Ywang Widi// nora susah
mami/ angékehna wuwus/

Tidak lain adalah menghadap kepada
Hyang Widi. Dengan menyembah dengan
ikhlas. Pekerjaan yang menjadi
keperluannya. Perbuatan sudah menjadi
keinginan Hyang Widi. Tidak perlu susah
aku memperbanyak penjelasan.

15.

/Il 'wus sumahab wéwulang
kang mijil// ajéjél kumrayok//
ngundhung-undhung piwulang
wétuné// miwah ingkang mijil
pra priyayi// tan wus yén
winarni// prandéné sun wéruh

Sudah banyak ajaran yang keluar.
Memenuhi seperti mengeroyok. Saling
menumpuk keluarnya ajaran. Juga yang
keluar dari para priyayi. Tidak
berkesudahan jika dijelaskan. Meskipun
begitu aku tahu.
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/Il priyayi kang bisa angélingi/
piwulang katongto{kaca 27}n//
pan ginilut pinet surasané// Srat
Ambiya ywa Tajusalatin// yeku
kang ginusthi// tan sédya
géguru

Priyayi yang dapat mengingat ajaran yang
terlihat. Bagaikan belajar dan
mendapatkan maksud dari ilmunya. Sérat
Ambiya dan Tajusalatin. Yaitu yang
dibahas tidak memiliki maksud dalam
berguru.

17.

/Il mring pujanggd kang karya
palupi// wéwulang mangkono/
mung jinupuk sangka
pangrasané// pakéwuhé nora
den nganglangi// rapal
maknaneki/ murad rasanipun//

Kepada pujangga yang membuat teladan.
Ajaran seperti itu hanya diambil dari
perasaan pengarang. Halangannya tidak
menghalangi.

Doa ini maknanya maksud dari rasanya.

18.

/Il luwih bécik Tahajusalatin//
yén wruh ingkang raos// yén ora
wruh pésthi tanpa gawé// marga
wong kang wruh tajusalatin//
yén gonirda mikir/ amung
tanggung-tanggung

Lebih baik Tahajusalatin. Jika paham yang
merasakan. Jika tidak paham pasti tidak
membuat. Karena orang yang paham
Tajusalatin  jika dia berpikir hanya
tanggung saja.

19.

/Il amuwuhi kanisthaning urip//
pangrasané dados// amahoni
moyoki adaté/ nora gumun
mring janma kang ngélmi//
mémalaning  ati/  ingkang
jédhal-jédhul/

Menambahi kesusahan hidup. Perasaannya
menjadi seakan-akan ingin berbuat buruk.
Kelakuannya mengejek. Tidak heran
dengan orang yang Dberilmu. Penyakit
hatinya yang sering muncul.

20.

/Il nora s@ja pruwita wit
sangking// pangrasané ambrol//
mring lélakoning guru maido/
sabén guru samya dén suali//
mring rasaning gaip// nora bisa
tutur//

Tidak berniat untuk berguru karena
perasaannya hancur. Kepada perlakuan
guru tidak percaya. Setiap guru semua
diberi pertanyaan. Pada rasa yang gaib
tidak dapat bertutur.

21.

/Il dyan gumuyu luhur siriréki//
tan wruh yeén balénto/ sélot
nunjang-nunjang panumbuké/
lébur tumpur ngé{kaca 28}Imu
modhal-madhil/ dhadhal tan
ngundhili/  wus  rumangsa
luhur//

Kemudian tertawa merasa luhur dirinya.
Tidak melihat jika tidak baik. Semakin
menunjang-nunjang tumbukannya. Hilang
dan rusak ilmunya lepas dari diri. Rusak
tidak berilmu tapi sudah merasa tinggi.

22.

/// tan wruh lamun nistha tanpa
budi// dayaning pangraos// sirna
larut ing ngelmu tanjané// kang
méngkono tan wurung Yyen
manggih// kanisthaning urib//
rumakeét akukuh

Tidak tahu sewaktu-waktu menjadi rendah
karena tanpa ilmu. Kekuatan dari
perasaan. Hilang ilmu vyang sudah
dimilikinya. Yang seperti itu sudah pasti
akan terjadi.
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Kesusahan dalam hidup selalu menempel
membuat tidak kuat.

23.

/Il kaping pird gon ingsun
niténi/ ing janma mangkono/
mulané dén bisd ngrasakaké/
kaniatanira kang makiki// kang
bisa basuki// kékérén dén kukuh

Sudah berapa kali aku mengamati pada
manusia yang seperti itu. Oleh sebab itu
kamu harus bisa merasakan. Dengan
niatmu yang sungguh-sungguh. Yang dapat
membuatmu selamat. Sesuatu yang rahasia
(niat) itu dikuatkanlah.

24,

/Il katanjakna rasané puniki//
kabéh ing lélakon// kaya déné
nggoné nanjakake/
kabudayanird kang nanduki//
kiranén kang pikir// kang bisa
kapungkur//

Gunakanlah dengan semestinya rasa ini
pada semua perjalanan hidup. Sama halnya
kamu menerapkan akalmu  yang
menentukan tingkah lakumu. Kira-kiralah
dalam berpikir, apa yang bisa dilalui.

25.

/1l karépira kang luhur puniki//
kajatna ing méngko//
kanugrahanira  ing  uripé/
perlunira tan sangking palupi//
piténah tan sipi// pikiré kang
apus//

Keinginan yang yang luhur itu lakukanlah
dengan  sungguh-sungguh.  Ganjaran
untukmu dalam hidupmu. Perlunya tidak
berasal dari tulisan. Fitnah yang
berlebihan. Serta pemikiran yang asal.

26.

/Il pusakane  pikir  kang
prayogi// ginagas sangking
nggon//  gégulangd  mring
kawajibané// wajib iku satuhu
kékalih// kang sapisan wajib//
angawula Ratu

Warisan hasil pemikiran yang lebih baik.
Digagas dari tempat. Belajarlah pada
kawajibannya. Kewajiban itu ada dua, yang
pertama yaitu wajib angawula ratu.

27.

{kaca 29} ///kudu weéruh lawan
obah mosik// wajib kaping
loro// waskitha mring ngélmu
sayéktiné// pan wus cukup kang
méngkono  wajib/  kalamun
binudi/ pangrasa sun tanggung//

Harus tahu dengan tujuan hidup. Wajib
yang ke dua adalah paham dengan ilmu
yang sesungguhnya. Sudah paham dua itu
sudah cukup jika dipikirkan. Perasaan aku
tanggung.

28.

/Il yén némua kanisthaning
urib// rapalé mangkono/ wa
man talaba saean kuwe/
wajidan wajidaku puniki// sapa
témeén yékti/ kalamun tinému//

Apabila mengalami kesusahan dalam
hidup, ingatlah kalimat ini: “wa man
tholaba syaian wajadda wajada”, yang
artinya siapa yang mencari sesuatu dengan
bersungguh-sungguh, dia akan
mendapatkannya.

29.

/Il kautamanira ing aurip//
sajatining manon// pan
manungsa yékti kakéliré/ ywa
sumélang sugih miwah miskin//

Keutamaan dalam hidup, sejatinya ada
pada Hyang Manon (Tuhan). Manusia
hanya menjalani saja. Jangan merasa
khawatir, kaya maupun miskin sudah
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wus karsaning Widi/ trus ing
lokil makpul/

kehendak yang Mahakuasa. Dan semua itu
sudah tertulis di Lauh Mahfuz.

30.

//] titi tamat gonira ngengéti/ ing
tanggal kapindho/ pan ing sasi
Jumadi Akiré/ duk wiwité
mangrégd  tanggal  ping//
sawélas ing sasi/ Madi
Awalipun/

Akhirnya selesai sudah cerita ini. Sebagai
pengingat untukmu, aku tuliskan tanggal
ketika aku menulisnya yaitu dimulai pada
tanggal 11 Jumadil Awal sampai 2 Jumadil
akhir.

31.

/Il nunggal warsa  Jé
angkanireki// sinéngkalan
mangko/  Catur  Tunggal
Bujdngga Ratuné/ Surakarta
kang sinawung géndhing/ iki
sun arani/ Jarwarasa tuhu

Dengan tahun Jawa Je yang angkanya
ditulis dengan sengkalan yaitu Catur
Tunggal Bujangga Ratuné atau tahun 1814.
Di Surakarta aku menulis cerita ini yang
berbentuk tembang yang kemudian aku
namai Jarwarasa.

2. Cathétan Terjemahan Teks SJ

Basa sumber ingkang kaginakakén ing teks SJ inggih ménika basa Jawi,

wondéné basa sasaran-ipun inggih ménika basa Indonesia. Kékalih basa ménika

gadhah sipat ingkang béda satémah anggénipun ndamél terjemahan ugi némahi

pépalang, amargi wontén témbung-témbung tartamtu ingkang angél dipuntégési ing

basa Indonesia saha botén trép kalihan konteks ukaranipun.

Témbung-témbung

ingkang botén trép kalihan konteks ukaranipun

dipuncathét saha kaandharakén wontén alternatif terjemahan kanggé mangrétos

tégésipun témbung ménika. Pangrémbagipun cathétan terjemahan teks SJ

kaandharakén ing ngandhap ménika.

a. Poléng bang bintulu inggih ménika busananipun Weérkudara. Busana ménika

minangka anugrah saking Déwata (Kapalaye, 2010: 93).
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Talumpah maduka crémin inggih ménika busananipun Gathotkaca. Wontén

salébéting teks SJ, sératanipun talumpah maduka crémin, ananging sératan

ingkang lérés inggih ménika terompah padakacarma (Kapalaye, 2010: 159).

Kunta, pasopati, saha pancanaka inggih ménika ndma-namaning sénjata. Kunta

inggih ménika tombakipun Karna paringanipun Déwa Indra. Pasopati inggih

ménika panahipun Arjuna. Pancanaka inggih ménika awujud kuku gadhahipun

Bima.

Dinding jalal aran kijap inggih ménika martabat insan kamil ingkang sami

kalihan jasad, papanipun wontén ing sajawinipun budi (Simuh, 2016: 260).

Nilai-nilai Etika Gayutipun Manungsa kalihan Gusti

Nilai-nilai etika gayutipun manungsa kalihan Gusti ingkang kapanggihakén

wontén ing teks SJ kaandharakén kanthi tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 39: Data Nilai-nilai Etika Gayutipun Manungsa kalihan Gusti

NG Jin_ising %2‘3 Indikator
Data n|_Ia| =2 : Dudutan
etika a Data Terjemahan

1. Eling 7111 | mungguh | Orang yang ahli | 1. Dados
wong kang ahli | agama. manungsa
sarak// Pemikirannya kédah  éling
pamindéngé hanya tertuju pada kalihan Gusti
mring  Ywang | Hyang Widi, kanthi
Widi// jinangkah | dengan melakukan sémbahyang,
sangking sembahyang, saha dzikir.
sémbayang// melalui puji | 2. Dados
lélantaran  puji | dzikir.... manungsa
dikir// ... kédah  éling

8/2 | /ll lah ta sapa iku | Siapakah yang kalihan Gusti

kang  maringi/ | memberi makan Allah, amargi
pangan mring si | kepada  gendhon sadaya ménika
géndhon// dené | tersebut? Mengapa ingkang
kongsi bisa seperti itu maringi inggih
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No | Jinising %gcg Indikator
Data n|_Ia| S .3 : Dudutan
etika a Data Terjemahan
mangkono badannya. Apakah ménikd Gusti
awaké/ apa liya | ada yang memberi Allah.
Allah kang | selain Allah?
maringi// Pastilah Allah yang
mulané kang | memberi. Oleh
éling// ... sebab itu jadilah
orang yang selalu
ingat kepada Allah.

2. | Waspada | 2/8 |/l marmeéku | Oleh karena itu | 1. Manungsa
busananipun// busananya poleng kédah waspada
poleng bang | bang bintulu. kalihan cahya
bintulu asri// | Artinya  waspada abrit ingkang
tégésé  lamun | dengan cahaya nggambarakén
waspadd/ mring | merah, hitam, népsu amarah,
bang iréng | kuning, dan putih.... cahya  iréng
kuning putih// ... ingkang

5/10 | /// budiné wong | Pikiran dari orang nggambarakén
wuta batin// nora | yang buta akan napsu
arsa puruwitd// | hatinya, pasti tidak Iuamom ah,
dadi péténg | ingin belajar dari _cahya kuning
panggalihé// seseorang. Hatinya ingkang A
kécoan budining | menjadi gelap, nggambarz_iken
sétan//  karém | kemudian napsu suplya_h,
maring mengikuti sifatnya ;aha putih
kahanan//.... setan. Senang ingkang A
dengan perbuatan nggambaraken
yang tidak baik.... napsu
6/9 | //l wus prawira | Hatinya sudah mutmalnnoah.
. Manungsa

rumangsaning
ati//  kakékaté
lamun luwih
nistha/  apan
mangkana
lohaté/  durung
micareng
ngélmu//  eman
weéweh  maring
wong  miskin/
gaiban tombok
kértas// ...

merasa berani.
Padahal
sebenarnya lebih

nista. Karena
memiliki  maksud
yang belum

berdasar  dengan
ilmu. Tidak mau
memberi  kepada

orang miskin.
Sombong jika
memberi uang

kertas. ...

kédah waspada
kalihan  sipat
sombong
sampun ngatos
rumaos pintér
satémah
manahipun
dados  wuta.
Kédah
waspada
amargi
ingkang
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6/10

... téka lali lamun
kamulaning
cilik/  gumédhé
tingkahira

Tiba-tiba lupa
jika asalnya kecil.
Tapi  tingkahnya
sok merasa besar.

7114

1 mulané
dipunwaspada//
mring
Iélakoning
aurib// liré
mangkéné
agésang// wong
iku kalamun
lagi// agung
rijékineki//
myang santosa
bandha bandhu//
arang janma
mikird/ kaliruné
ing panggalih//
miwah nora
gumun  wong
guna digdaya/

Oleh sebab itu
waspadalah dalam
menjalani  hidup.
Orang hidup di
dunia jika sedang
mendapatkan rejeki
yang banyak atau
kaya harta, jarang
sekali orang
berpikir. Sehingga
hatinya  tersesat
dan tidak pernah
heran dengan
orang lain vyang
pintar dan memiliki
kekuatan. Karena
dia merasa yang
paling unggul.

7/16

/lingkang
guna  puniki//
panamung kang
Maha Agung// ...

Yang memiliki
keunggulan/
kelebihan hanyalah
Yang Mahaagung.

8/21

/Il dyan gumuyu
luhur  siriréki//
tan wruh yen
balénto/  sélot
nunjang-nunjang
panumbukeé/
I[ébur  tumpur
ngelmu modhal-
madhil/ dhadhal
tan  ngundhili/
WUs  rumangsa
luhur//

Kemudian tertawa

merasa luhur
dirinya. Tidak
melihat jika tidak
baik. Semakin
menunjang-
nunjang
tumbukannya.

Hilang dan rusak
ilmunya lepas dari
diri. Rusak tidak
berilmu tapi sudah
merasa tinggi.

Dudutan

Agung
namung Gusti.

. Sampun

ngantos
gumédhé
amargi
manungsa
ménika
namung  alit
ing ngajéngé
Gusti.
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No | Jinising %gcg Indikator
Data n|_Ia| S .3 : Dudutan
etika a Data Terjemahan
3. Pitados | 2/3 | /I nanédha | Memintalah kepada | 1. Manungsa
maring Ywang | Hyang Agung .... kédah pitados
Agung// .... manawi
2/29 | ... yén ménang Jika menang nyuwun
sabilolahnya// karena  kehendak namung
tan kéna rusak | Allah, sungguh dhaténg Gusti,
sayékti// tidak akan rusak amargi sadaya
jasadnya. ménika
5/1 |/l yen sakit | Jika sakit asalipun
aywa prihatin/ | janganlah merasa saking Gusti.
ywa bungah | susah. Jangan | 2. Manungsa
lamuntd pénak// | terlalu senang jika kédah pitados
wong iku | sedang diberi bilih  sadaya
darbéning kenikmatan. sampun
kabéh/ sugih | Karena semua kérsaning
miskin pan wus | orang pasti Gusti.
kodrat// tan kénd | merasakannya. 3. Manungsa
suminggahd// Kaya dan miskin kédah pitados
darma karsaning | sudah ada yang bilih  sugih
Ywang Agung// | mengatur. Hal itu sahd  miskin
Datira lair neng | tidak dapat sampun
donyd/ dihindari atau dipuntémtok-
ditolak. Semua akén  déning
sudah menjadi Gusti.
keinginan  Hyang | 4. Manungsa
Agung  sehingga kédah pitados
kamu lahir di dunia bilih
ini. kapintéran
5/2 ... ywd sumélang | ... Jangan merasa asalipun
yén  malarat/ | khawatir jika hidup saking Gusti.
ywa bungah yén | melarat,  jangan
sinung kas// rong | pula  bersenang-
prakara senang jika hidup
yéktinipun// sedang diberi rizki.
anané dhéwé | Karena sebenarnya
kang nyamar dua perkara ini
selalu ada dalam
diri kita, hanya saja
kita kurang dapat
memahaminya.
7/17 | ... sugih miskin | ... Kaya dan miskin

pan wus

sudah kodrat dari
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Dudutan

sangking//
kodratiréng
Ywang  Widi//
yékti tan kéna
jinaluk// ....

Hyang Widi.
Sungguh tidak
dapat diminta....

8/5

/Il gund sékti
sangking Ywang
sayékti/  tinata
ing batos// ....

Kepintaran dan
kelebihan  dalam
diri sebenarnya
pemberian dari
Tuhan. Yang sudah
ada dalam batin....

8/28

/Il yén némua
kanisthaning

urib// rapalé
mangkono/ wa
man talaba saean
kuweé/  wajidan
wajidaku
puniki//
témén

kalamun
tinému//

sapa
yekti/

Apabila mengalami
kesusahan  dalam
hidup, ingatlah
kalimat ini: “wa
man tholaba syaian
wajadda wajada”,
yang artinya siapa
yang mencari
sesuatu dengan
bersungguh-
sungguh, dia akan
mendapatkannya.

8/29

/Il kautamanira
ing aurip//
sajatining
manon// pan
manungsa yékti
kakéliré/  ywa
sumélang sugih
miwah miskin//
wus  karsaning
Widi/ trus ing
lokil makpul/

Keutamaan dalam
hidup, sejatinya
ada pada Hyang
Manon  (Tuhan).
Manusia hanya
menjalani saja.
Jangan merasa
khawatir, kaya
maupun miskin
sudah kehendak
yang Mahakuasa.
Dan semua itu
sudah tertulis di
Lauh Mahfuz.

Mituhu

5/3

1 wiwitané
Insan kamil//
nggoné nyamar
karsanird/

Apéngalé dhéwé

Permulaan dari
manusia yang
sempurna yaitu
dari ketidakjelasan

terhadap keinginan

1. Manungsa
kédah mituhu
kalihan
préntahing
Gusti.
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No | Jinising %gcg Indikator
Data n|_Ia| S .3 : Dudutan
etika a Data Terjemahan
kinen// dalam  hidupnya. | 2. Manungsa
kumpuling gusti | Perbuatannya kédah
kawuld// sayékti | sendiri  dilakukan nyingkiri
nora rénggang/ | untuk  memenubhi nyényuwun
hu Alastu | perintah Tuhan kalihan
birabbikum// yaitu mendekatkan brahala.
maknané dudu | diri  kepada-Nya. Sinaosa
pangeéran/ Hal ini dilakukan brahala sagéd
karena dalam QS. mujudakén
Al-A’raaf (7): 172 ananging
dijelaskan  yaitu ménika
“Alastu tumindak
birabbikum” yang ingkang botén

artinya “Bukankah
Aku Tuhanmu? .

5/11

... yén tan wruha
ing badané//
apan karsané
Ywang

Suksmad//  obah
mosik sakarsa//

... Jika tidak paham
dalam dirinya,
dengan apa yang
diinginan  Hyang
Suksma. Maka
tingkah lakunya
sesuali
keinginananya
sendiri....

6/7

... dén waspada
mring
brahalanird// liré
brahala
mangkéneé/
upama
puniku//
karya
kang
sadurungé
dumadya/
brahala Wus
wujud// katingal
padoning nétra//

wong

arsa
wisma
bécik//

. Harus waspada
dengan berhalanya.
Keinginan berhala
itu  seperti ini,
umpama seseorang
ingin membuat
rumah yang bagus,
sebelum terwujud,
berhala sudah
mewujudkannya.
Terlihat  diujung
mata....

7117

sénadyan
amek sétan// yen
durung pinaréng

Walaupun
meminta  kepada
setan, jika belum

saé.

3. Manawi badhé
nyényuwun,
namung
dhaténg Gusti,
botén kénging
nyényuwun
dhaténg sétan.

4. Manungsa
kédah mituhu
kalihan
préntahing
Gusti, salah
satunggalipun
inggih ménika
manémbah
dhaténg Gusti.
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No | Jinising %gcg Indikator
Data n|_Ia| S .3 : Dudutan
etika a Data Terjemahan
ugi// malah | diijinkan,  malah
mlarat muwuhi | bisa melarat
druhakanira menjadi bertambah
durhakanya.
8/14 |/l nora liya | Tidak lain adalah
sumiweng menghadap kepada
Ywang  Widi/ | Hyang Widi.
sumungkém Dengan
nrus batos// .... menyembah hingga
ke batinnya.

Tabel ing nginggil ngandharakén nilai-nilai etika gayutipun manungsa
kalihan Gusti kanthi ringkés, satémah prélu kaandharakén satunggal mbaka
satunggal supados langkung cétha. Wondéné andharanipun kados ing ngandhap
ménika.

1. Eling

Eling inggih ménika éling kalihan asal-usulipun satémah manungsé tansah
manémbah dhumaténg Gusti. Etika éling dhumaténg Gusti ingkang kapanggihakén
wontén teks Sérat Jarwarasa wontén kalih ingkang kaandharakén ing ngandhap
ménika.

a. Pupuh 7 (Sinom) pada 11

/Il mungguh wong kang ahli sarak// pamindéngé mring Ywang Widi//
jinangkah sangking sémbayang// Iélantaran puji dikir// ...

Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

Orang yang ahli agama. Pemikirannya hanya tertuju pada Hyang Widi,
dengan melakukan sembahyang, melalui puji dzikir....

Saking andharan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutan bilih manungsa

kédah éling kalihan Gusti kanthi cara sémbayang saha puji dzikir. Témbung
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dzikir manawi dipungayutakén kalihan agami Islam, maknanipun inggih
ménika éling saha nyébut asma Allah SWT

(https://pustaka.abatasa.co.id/pustaka/detail/figih/allsub/1011/pengertian-

dzikir.ntml, kaundhuh nalikd tanggal 1 Mei 2019, tabuh 11.33 WIB). Gusti
Allah sampun ngéndika wontén Al Quran surat Al-Ahzab ayat 41 ingkang
wontén ing basa Indonesia kados ménika: “Hai orang-orang yang beriman,
berdzikirlah (dengan menyebut nama) Allah, dzikir yang sebanyak-
banyaknya”. Saking andharan ménika sampun cétha bilih manungsa kédah
éling kalihan Gusti Allah. Sanésipun kanthi sémbahyang (solat), manungsa ugi
kédah éling kanthi cara dzikir.
b. Pupuh 8 (Mijil) pada 2

/Il lah t& sapa iku kang maringi/ pangan mring si géndhon// déné kongsi
mangkono awaké/ apa liya Allah kang maringi// mulané kang éling// ...

Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

Siapakah yang memberi makan kepada gendhon tersebut? Mengapa bisa
seperti itu badannya. Apakah ada yang memberi selain Allah? Pastilah Allah
yang memberi. Oleh sebab itu jadilah orang yang selalu ingat kepada Allah.

Saking andharan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutan bilih sadaya
ingkang gésang ing alam donya ménika ingkang maringi rizki inggih ménika
Allah. Botén namung manungsa kémawon ingkang dipunparingi rizki déning
Allah, ananging sadaya kéwan kalébét géndhon ugi dipunparingi rizki déning
Allah. Bab ménika sampun wontén ing Al Quran surat Hud ayat 6 ingkang

wontén ing basa Indonésia kados ménika: “dan tidak ada satu binatang melata

pun di bumi melainkan Allah yang memberi rizkinya”. Awit saking ménika,


https://pustaka.abatasa.co.id/pustaka/detail/fiqih/allsub/1011/pengertian-dzikir.html
https://pustaka.abatasa.co.id/pustaka/detail/fiqih/allsub/1011/pengertian-dzikir.html
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manungsa kédah tansah éling dhumaténg Gusti Allah amargi sadaya asalipun

saking Gusti Allah.
2. Waspada

Tiyang gésang ing alam donya ménika kédah tansah waspada. Waspada

ingkang dipunkajéngakén inggih ménika waspada kalihan prakawis-prakawis
ingkang botén saé ingkang ndadosakén manungsa tébih saking Gusti. Wontén ing
teks Sérat Jarwarasa, wontén prakawis-prakawis ingkang sagéd dipundadosakén
tuladha kanggé para maos, supados sagéd langkung waspada kalihan prakawis-
prakawis ingkang awon. Tulddhd ménikda wontén mapintén-pintén ingkang
kaandharakén ing ngandhap ménika.
a. Waspada kalihan Hawa Népsu
Pupuh 2 (Kinanthi) pada 8

/1l marméku busananipun// poléng bang bintulu asri// tégésé lamun waspada/
mring bang iréng kuning putih// ....

Terjemahan-ipun inggih ménika:

Oleh karena itu busananya poleng bang bintulu. Artinya waspada dengan
cahaya merah, hitam, kuning, dan putih....

Saking andharan ménikd sagéd kapéndhét dudutan bilih minangka
manungsa kédah waspada kalihan cahya abang ingkang nggambarakén napsu
amarah, cahya iréng ingkang nggambarakén napsu luammah, cahya kuning
ingkang nggamabarakén napsu supiyah, saha putih ingkang nggambarakén napsu
mutmainnah. Napsu amarah, luammah, saha supiyah inggih ménika tigang napsu

ingkang awon. Wondéné napsu mutmainnah inggih ménika napsu ingkang saé.
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Prakawis ingkang ngédahakén waspada kalihan napsu-napsu ménika
jumbuh kalihan andharanipun Achmad (2017:132-134) inggih ménika napsu
luammah gayut kalihan nédha saha ngombé, manawi manungsa botén sagéd
ngéndhaléni napsu luammah lajéng gésangipun dados késed anggénipun makarya
amargi namung rémén nédha kalihan ngombé. Napsu amarah inggih ménika napsu
ingkang gayut kalihan sipat wani. Manawi manungsa botén sagéd ngéndhaléni
napsu amarah lajéng sipatipun gampil duka sahd gadhah pépinginan kanggé
ngrisak ménapa ingkang wontén ing sakiwa téngénipun. Salajéngipun inggih
ménika napsu supiyah ingkang gayutipun kalihan rémén kaéndahan, kasusastran,
seni, saha asmara. Manawi manungsad botén sagéd ngéndhaléni napsu supiyah
manungsa sagéd dados budhak asmara ingkang sagéd ngrisak jiwa saha raga.
Wondéné napsu mutmainnah inggih ménikd napsu ingkang gayutipun kalihan
prakawis ingkang saé. Manawi manungsa botén sagéd ngéndhaléni napsu
mutmainnah manungsa sagéd dados sombong kalihan kasaénan ingkang sampun
dipuntindakakén.

b. Waspada kalihan Sipat Sombong
Pupuh 5 (Asmaradand) pada 10

/1] budiné wong wuta batin// nora arsa puruwitd// dadi péténg panggalihé//
kécoan budining sétan// karém maring kahanan// ....

Terjemahan-ipun inggih ménika:

Pikiran dari orang yang buta akan hatinya, pasti tidak ingin belajar dari
seseorang. Hatinya menjadi gelap, kemudian mengikuti sifatnya setan. Senang
dengan perbuatan yang tidak baik....

Saking andharan ménika sagéd kapéndhét dudutan bilih tiyang ingkang

wutd manahipun botén gadhah kékajéngan kanggé ngangsu kawruh dhaténg tiyang
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sanes, satémah sipat saha tindak-tandukipun botén saé kados nuruti sipatipun setan.
Tiyang ingkang kados ménika méstinipun ugi gadhah sipat sombong, amargi
sampun rumaos gadhah ngélmi ingkang kathah. Awit saking ménika, manungsa
kédah waspada, sampun ngantos kados ménika. Manungsa kédah mangrétos bilih
ingkang gadhah ngélmi ingkang kathah inggih ménika Allah. Bab ménika sampun
kaandharakén wontén Al Quran (surat Yusuf ayat 76), ingkang wontén basa
Indonesia kados ménika: “dan tiap-tiap orang yang berpengetahuan itu ada lagi
Yang Maha Mengetahui”. Saking andharan ménika sampun cétha sangét bilih
manungsa botén kénging sombong, manungsa kédah nyingkiri sipat sombong
supados botén kécokan sipating sétan.
Pupuh 6 (Dhandhangguld) pada 9

/Il wus prawird rumangsaning ati// kakékaté lamun luwih nisthd// apan

mangkana lohaté/ durung micaréng ngélmu// eman weéweéh maring wong

miskin// gaiban tombok kértas// ...

Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

Hatinya sudah merasa berani. Padahal sebenarnya lebih nista. Karena

memiliki maksud yang belum berdasar dengan ilmu. Tidak mau memberi

kepada orang miskin. Sombong jika memberi uang kertas. ...

Saking andharan ménika sagéd kapéndhét dudutan bilih dados tiyang botén
angsal rumaos paling unggul, amargi ménika sagéd ndadosakén tiyang gadhah sipat
sombong. Tiyang gésang ménika kédah waspada kalihan sipat sombong. Manawi
gadhah kékajéngan kédah dipunpénggalih kanthi ngélmi ingkang lérés. Manawi
gadhah arta ingkang kathah kédah purun wéweéh dhaténg sésaminipun ananging

botén angsal umuk manawi sampun nyukani dhaténg tiyang sanes.

Pupuh 6 (Dhandhanggula) pada 10
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... téka lali lamun kamulaning cilik// gumédhé tingkahira
Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:
... Tiba-tiba lupa jika asalnya kecil. Tapi tingkahnya sok merasa besar.
Saking andharan ing nginggil sagéd kapéndhét dudutan bilih dados tiyang
kédah waspada kalihan sipat sombong. manungsa kédah sadar bilih manungsa
ménika namung alit, botén angsal gumédhé amargi ingkang Agung namung Gusti
kémawon. Ménika jumbuh kalihan andharan wontén Al-Quran (surat Al-Jatsiyah
ayat 37) ingkang wontén béasd Indonesia kados ménika: “Dan bagi-Nyalah
keagungan di langit dan bumi, Dialah yang Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana”.
Awit saking ménika dados tiyang kédah waspada supados sagéd nébihi sipat
sombong. Sampun ngantos rumaos gumédhe.
Pupuh 7 (Sinom) pada 14
/Il mulané dipunwaspada// mring lélakoning aurib// liré mangkéné
agésang// wong iku kalamun lagi// agung rijékineki// myang santosa
bandha bandhu// arang janma mikird/ kaliruné ing panggalih// miwah
nora gumun wong guna digdaya/
Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:
Oleh sebab itu waspadalah dalam menjalani hidup. Orang hidup di dunia
jika sedang mendapatkan rejeki yang banyak atau kaya harta, jarang sekali

orang berpikir. Sehingga hatinya tersesat dan tidak pernah heran dengan
orang lain yang pintar dan memiliki kekuatan (karena dia merasa yang

paling unggul).

Saking andharan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutan bilih tiyang gésang
ménika kédah waspada kalihan bandha donya amargi manawi botén waspada,
mangké sagéd gadhah sipat sombong saha rumaos paling unggul. Sinaosa sampun
gadhah arta ingkang kathah, tétép kédah éling kalihan Gusti, supados katébihna

saking sipat sombong. Sampun ngantos sombong manawi gadhah arta kathah,
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amargi bandhd ménikd namung pacoban saking Gusti. Gusti Allah sampun
ngéndika wontén Al Quran surat Al-Anfaal ayat 28 ingkang wontén basa Indonesia
kados ménika: “Dan ketahuilah, bahwa hartamu dan anak-anakmu itu hanyalah
sebagai cobaan dan sesungguhnya di sisi Allah-lah pahala yang besar. Awit saking
ménika manungsa botén kénging umuk kalihan bandhanipun.
Pupuh 7 (Sinom) pada 16

... Il ingkang guna puniki// panamung kang Maha Agung// ...
Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika

... Yang memiliki keunggulan/kelebihan hanyalah Yang Mahaagung. ...

Andharan ing nginggil, gadhah makna ingkang sami kalihan andharan ing

pupuh 6 pada 10 inggih ménika manungsa botén kénging sombong amargi ingkang
kagungan kaluwihan namung Gusti Allah.
Pupuh 8 (Mijil) pada 21

/Il dyan gumuyu luhur sirireki// tan wruh yén balénto/ sélot nunjang-

nunjang panumbuké/ [ébur tumpur ngélmu modhal-madhil/ dhadhal tan

ngundhili/ wus rumangsa luhur//
Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika

Kemudian tertawa merasa luhur dirinya. Tidak melihat jika tidak baik.

Semakin menunjang-nunjang tumbukannya. Hilang dan rusak ilmunya

lepas dari diri. Rusak tidak berilmu tapi sudah merasa tinggi.

Saking andharan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutan manawi gadhah

ngelmi botén kénging rumaos paling pintér. Manungsa kédah waspada kalihan sipat
sombong, manungsa kédah gadhah sipat andhap asor. Botén kénging romaos paling

luhur.
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3. Pitados
Ingkang dipunkajéngakén kalihan témbung pitados wontén ing etika Jawi

inggih ménika pitados bilih saddya ménika asalipun saking Gusti. Ménapa
kémawon ingkang dipuntindakakén manungsa ménika ugi amargi kérsaning Gusti.
Tindak-tanduk ingkang dipunmaksud inggih ménika tindak-tanduk ingkang saé.
Awit saking sadaya ménika asalipun saking Gusti, pramila manawi badhé
nyényuwun kédahipun inggih nyuwun kalihan Gusti. Wontén ing teks Sérat
Jarwarasa, kaandharakén mapintén-pintén prakawis ingkang sagéd ndadosakén
kita pitados kalihan Gusti. Prakawis ménika kaandharakén ing ngandhap ménika.
a. Pupuh 2 (Kinanthi) pada 3

// nanédha maring Ywang Agung// ....

Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

Memintalah kepada Hyang Agung ....

Saking ukara ing nginggil sampun cétha sangét bilih minangka tiyang
gésang sampun samésthinipun nyuwun dhaténg Gusti amargi sadaya ménika
asalipun saking Gusti. Gusti Allah sampun ngéndika wontén Al Quran surat Al-
Mukmin ayat 60 ingkang wontén basa Indonesia kados ménika: “Berdoalah
kepada-Ku, niscaya akan Kuperkenankan bagimu. Sesungguhnya orang-
orang yang menyombongkan diri dari menyembah-Ku akan masuk neraka
Jahannam dalam keadaan hina dina.” Saking ayat ménika cétha bilih manungsa
kédah pitados manawi sadaya asalipun saking Gusti, awit saking ménika kédah

nyuwun kalihan Gusti.
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b. Pupuh 2 (Kinanthi) pada 29

... yén ménang sabilolahnya// tan kéna rusak sayékti//

Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

... Jika menang karena kehendak Allah, sungguh tidak akan rusak jasadnya.
Saking andharan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutan bilih sadaya

tindak-tanduking manungsa manawi sampun kérsaning Gusti ménika botén

ndadosakén manungsa rugi. Wontén ing teks ménika tuladhanipun manawi

pérang sampun dipunkérsakakén Gusti jasadipun botén risak. Tétép dipunjagi

déning Gusti. Prakawis ménika jumbuh kalihan andharanipun Magnis-Suseno

(1987: 122) bilih sukses ménapa boténipun manungsa, saha bingahipun

manungsa inggih ménika péparinganipun Gusti. Manungsa botén prélu kuwatos

kalihan ménapa ingkang badhé kadadosan ing dhirinipun. Manungsa namung

kédah pitados bilih saddya ingkang badhé kalampahan ménikd sampun

kérsaning Gusti.

c. Pupuh 5 (Asméaradana) pada 1

/Il yén sakit aywa prihatin// ywa bungah lamunta pénak// wong iku

darbéning kabeh/ sugih miskin pan wus kodrat// tan kéna suminggaha//

darma karsaning Ywang Agung// Datira lair néng donyd/

Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

Jika sakit janganlah merasa susah. Jangan terlalu senang jika sedang diberi

kenikmatan. Karena semua orang pasti merasakannya. Kaya dan miskin

sudah ada yang mengatur. Hal itu tidak dapat dihindari atau ditolak. Semua

sudah menjadi keinginan Hyang Agung sehingga kamu lahir di dunia ini.
Saking andharan ing nginggil, sampun cétha sangét bilih sakit, nikmat,

sugih, saha miskin ménika sampun dipuntémtokakén déning Gusti. Manungsa

sampun rumaos sisah manawi sawég sakit. Sampun ugi rumaos bingah manawi



150

angsal kanikmatan. Sadaya tiyang mésthi ngraosakén, botén sagéd
dipunsingkiri. Awit saking ménika manungsa kédah pitados bilih sadaya
|élampahaning manungsa sampun dipunkérsakakén déning Gusti.

Prakawis ngéngingi sugih saha miskin sampun wontén ing Al Quran
surat Al-‘Ankabuut ayat 62 ingkang wontén ing basa Indonesia kados ménika:
“Allah melapangkan rezeki bagi siapa yang dikehendaki-Nya di antara hamba-
hamba-Nya dan Dia (pula) yang menyempitkan baginya. Sesungguhnya Allah
Maha Mengetahui segala sesuatu”.

. Pupuh 5 (Asmaradana) pada 2

... ywa sumélang yen malarat// ywa bungah yén sinung kas// rong prakara
yéktinipun// anané dhéwé kang nyamar

Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

... Jangan merasa khawatir jika hidup melarat, jangan pula bersenang-

senang jika hidup sedang diberi rizki. Karena sebenarnya dua perkara ini

selalu ada dalam diri kita, hanya saja kita kurang dapat memahaminya.
Saking andharan ing nginggil, sagéd dipuntingali bilih maksudipun radi

sami kalihan andharan sadérengipun, inggih ménika sampun rumaos sisah

manawi gésangipun kékirangan saha sampun rumaos bingah manawi sawég

dipunparingi rizki amargi sadaya tiyang mésthi ngraosakeén.

Pupuh 7 (Sinom) pada 17

... sugih miskin pan wus sangking// kodratireng Ywang Widi// yékti tan
kéna jinaluk// ....

Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

... Kaya dan miskin sudah kodrat dari Hyang Widi. Sungguh tidak dapat
diminta....
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Andharan ing nginggil ugi sami kalihan andharan sadérengipun, inggih
ménika sugih kalihan miskin ménika sampun dipuntémtokakén déning Gusti,
botén sagéd dipunsuwun kalihan manungsa. Manungsa kédah sagéd nampi
ménapa kémawon ingkang dipunparingakén déning Gusti.

Pupuh 8 (Mijil) pada 5
/1l guna sékti sangking Ywang sayékti/ tinata ing batos// ....
Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

Kepintaran dan kelebihan dalam diri sebenarnya pemberian dari Tuhan.
Yang sudah ada dalam batin....

Saking andharan ing nginggil, sampun cétha sangét bilih guna saha sékti
asalipun saking Gusti, ingkang sampun wontén ing dhiri pribadhi. Sadaya
ménika asalipun namung saking Gusti, manungsa namung kédah pitados
kémawon.

. Pupuh 8 (Mijil) pada 28

/1] yén némua kanisthaning urib// rapalé mangkono/ wa man talaba saean
kuwé/ wajidan wajidaku puniki// sapa témén yékti/ kalamun tinému//

Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

Apabila mengalami kesusahan dalam hidup, ingatlah kalimat ini: “wa man
tholaba syaian wajadda wajada”, yang artinya siapa yang mencari sesuatu
dengan bersungguh-sungguh, dia akan mendapatkannya.

Saking andharan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutan bilih manungsa
kédah pitados manawi sadayd ingkang dipuntindakakén manungsa sampun
dipunkérsakakén déning Gusti. Awit saking ménika manawi rumaos sisah ing
gésangipun, kédah pitados manawi anggénipun nglampahi gésang ménika

kanthi éstu mésthi bakal manggihakén ménapa ingkang dipunkajéngakén.
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h. Pupuh 8 (Mijil) pada 29

/Il kautamanira ing aurip// sajatining manon// pan manungsa yékti
kakéliré/ ywa sumélang sugih miwah miskin// wus karsaning Widi/ trus ing
lokil makpul/

Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

Keutamaan dalam hidup, sejatinya ada pada Hyang Manon (Tuhan).
Manusia hanya menjalani saja. Jangan merasa khawatir, kaya maupun
miskin sudah kehendak yang Mahakuasa. Dan semua itu sudah tertulis di
Lauh Mahfuz.

Saking andharan ing nginggil, sampun cétha sangét bilih sadaya ménika
sampun kérsaning Gusti. Manungsa namung nglampahi kémawon ménapa
ingkang dipunkérsakakén Gusti. Sampun kuwatos amargi sugih kalihan miskin
ménika sampun dipuntémtokakén déning Gusti, ingkang sampun kasérat ing
Lauh Mahfuz.

4. Mituhu

a. Pupuh 5 (Asmaradand) pada 3
/Il wiwitané Insan kamil// nggoné nyamar karsanird/ Apéngalé dhéwé
kinén// kumpuling gusti kawuld// sayékti nora rénggang/ hu Alastu
birabbikum// maknané dudu pangéran/
Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:
Permulaan dari manusia yang sempurna yaitu dari ketidakjelasan terhadap
keinginan dalam hidupnya. Perbuatannya sendiri dilakukan untuk
memenuhi perintah Tuhan yaitu mendekatkan diri kepada-Nya. Hal ini
dilakukan karena dalam QS. Al-A’raaf (7): 172 dijelaskan yaitu “Alastu
birabbikum” yang artinya “Bukankah Aku Tuhanmu?”.

Saking andharan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutan bilih tiyang
ingkang sampurna ménika tindak-tandukipun dipuntindakakén kanggé

nglampahi préntahing Gusti. Wontén ing QS. Al-A’raaf (7): 172 sampun

kaandharakén ingkang tégésipun ing basd Indonesia “Bukankah Aku
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Tuhanmu?”, awit saking ménika manungsa kédah nindakakén préntahing
Gusti.
. Pupuh 5 (Asmaradana) pada 11

... Yén tan wruha ing badané// apan karsané Ywang Suksma// obah mosik
sakarsa// ....

Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

... Jika tidak paham dalam dirinya, dengan apa yang diinginan Hyang
Suksma. Maka tingkah lakunya sesuai keinginananya sendiri....

Saking andharan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutan bilih tiyang
ingkang botén mangrétos kalihan dhirinipun ugi botén sagéd mangrétos kalihan
méndpa ingkang dados préntahing Gusti. Satémah tindak-tandukipun
sakarsanipun piyambak. Ménikd tamtu botén saé. Tiyang gésang kédah
mangrétos kalihan Gusti supados sagéd nindakakén ménapa kémawon
préntahing Gusti.

Pupuh 6 (Dhandhangguld) pada 7

... dén waspada mring brahalanird// liré brahald mangkéné/ upama wong
puniku// arsa karya wisma kang bécik// sadurungé dumadya// brahala wus
wujud// katingal padoning nétra// ....

Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

... Harus waspada dengan berhalanya. Keinginan berhala itu seperti ini,
umpama seseorang ingin membuat rumah yang bagus, sebelum terwujud,
berhala sudah mewujudkannya. Terlihat diujung mata....

Saking andharan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutan bilih manungsa
kédah nyingkiri tumindak nyuwun kalihan brahald. Saking pada ménika

kaandharakén bilih brahdla sagéd nyukani ménapa ingkang dados

pépinginanipun manungsa, ananging ménika botén saé. Manawi badhé
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nyényuwun kédahipun nyuwun kalihan Gusti. Manungsa botén paréng nyuwun
méndpa malih manémbah dhaténg brahald. Bab ménika jumbuh kalihan
ngéndikanipun Gusti Allah wontén Al Quran surat An-nisa’ ayat 36 ingkang
wontén ing basa Indonesia kados ménika: “sembahlah Allah dan janganlah
kamu mempersekutukan-Nya dengan sesuatu pun”.

. Pupuh 7 (Sinom) pada 17

... Sénadyan amek sétan// yen durung pinaréng ugi// malah mlarat muwuhi
druhakanira

Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

..... Walaupun meminta kepada setan, jika belum diijinkan, malah bisa
melarat menjadi bertambah durhakanya.

Saking andharan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutan bilih manawi
nglampahi ménapa ingkang dados awisanipun Gusti ménika botén sagéd
ndadosakén manungsa langkung saé. Manungsad kédah mituhu kalihan
parétahipun Gusti saha nyingkiri ménapa ingkang dados awisanipun Gusti
supados gésangipun sagéd langkung saé.

Pupuh 8 (Mijil) pada 14
/1l nora liya sumiweng Ywang Widi/ sumungkém nrus batos// ....
Terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika:

Tidak lain adalah menghadap kepada Hyang Widi. Dengan menyembah
hingga ke batin....

Saking andharan ing nginggil, sagéd kapéndhét dudutan bilih manungsa
kédah mituhu kalihan préntahing Gusti. Salah satunggaling préntahing Gusti
inggih ménikd manémbah dhaténg Gusti. Bab ménika jumbuh kalihan

préntahing Gusti Allah wontén ing Al Quran surat Al-Bagarah ayat 21 ingkang
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wontén ing basd Indonesia kados ménika: “Hai manusia, sembahlah Tuhanmu
yang telah menciptakanmu dan orang-orang yang sebelummu, agar kamu
bertakwa”. Saking andharan ménika sampun cétha sangét bilih manungsa kédah
nindakakén préntahipun Gusti ingkang salah satunggalipun inggih ménika

manémbabh.



BAB V
PANUTUP

A. Dudutan

Adhédhasar asiling panalitén saha pangrémbagipun wontén BAB 1V, sagéd
kapéndhét dudutan kados ing ngandhap ménika.
1. Deskripsi naskah

Irah-irahaning naskah inggih ménika Sérat Jarwarasa ingkang kasimpén
wontén Museum Sonobudoyo kanthi kode koleksi PBC 163. Irah-irahan naskah
kapanggihakén wontén ing samak ngajéng, kelopak naskah, wontén ing pérangan
cathétan tiyang sanes, wontén ing salébéting teks SJ, saha wontén ing kaca
wingking. Naskah ménika taksih saé, sératanipun taksih sagéd kawaos, saha
jilidanipun taksih kéncéng.

Isining naskah wontén kalih teks inggih ménika teks Sérat Jarwarasa saha
teks Lépiyan Sabarang Gawé. Teks SJ kasérat ngginakakén aksara Jawa saha
basanipun basa Jawi anyar saha wontén sapérangan témbung-témbung basa kawi.
Wontén ugi ukara-ukara ingkang kapéndhét saking basa Arab. Ragam basa Jawi
ingkang dipunginakakén inggih ménikd ragam krdma saha ngoko. Wondéné
sikaping aksara inggih ménika jéjég saha kasérat ngginakakén mangsi warni
céméng. Naskah SJ kalébét jinis naskah piwulang.

Teks SJ kasérat kanthi dhapukan sékar. Metrum ingkang kapanggihakén
inggih  ménikd Asmaradana, Kinanthi, Pocung, Sinom, Asmaradana,

Dhandhanggula, Sinom, saha Mijil.
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2. Alih tulis teks

Alih tulis teks ingkang kadamél wontén wérni kalih inggih ménika
transkripsi kanthi cara diplomatik saha transliterasi kanthi cara standar.
Transkripsi teks SJ katindakakén kanthi nyérat malih ngginakakén komputer saha
nganggé jinis font tuladhd jéjég. Transkripsi ménika kadamél kanggé
ngléstantunakén teks SJ. Sanésipun ménika, transkripsi ugi kadamél supados teks
SJ wontén salinanipun ingkang cithak.

Transliterasi kadamél supados teks sagéd resik saking sératan-sératan
ingkang botén ajég saha résik saking sératan-sératan ingkang Iépat. Sératan-sératan
ingkang botén ajég, kalérésakén kanthi njumbuhakén kalihan Baoesastra Djawa
saha EYD basa Jawi. Asiling transliterasi standar wontén 159 pada.

3. Suntingan teks

Suntingan teks SJ ngginakakén metode edisi kritis inggih ménika kanthi
ancas mahyakakén teks ingkang waosanipun langkung saé. Wondéné sératan-
sératan ingkang botén sagéd kawaos sahd kaanggép lépat kalérésakén kanthi
ndamél aparat kritik minangka tanggél jawab amargi sampun nglérésakén sératan
ingkang kaanggép Iépat. Asiling aparat kritik cacahipun wontén 13.

4. Terjemahan teks

Terjemahan ingkang kaginakakén wontén panalittn ménika inggih
terjemahan harfiah. Manawi wontén témbung-témbung ingkang botén sagéd
dipun-terjemah-akén kanthi cara harfiah, salajéngipun kadamél terjemahan isi saha
terjemahan bebas. Terjemahan harfiah, terjemahan isi saha terjemahan bebas

wontén panalitén ménika katindakakén kanthi kontekstual.
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5. Nilai-nilai etika gayutanipun manungsa kalihan Gusti
Panaliten ménika ngandharakén bab nilai-nilai etika gayutanipun manungsa
kalihan Gusti. Wujuding nilai-nilai etika ingkang kapanggihakén wontén sakawan

jinis inggih ménika (1) éling, (2) waspada, (3) pitados, saha (4) mituhu.

B. Implikasi

Asiling panaliten saha pangrémbagipun sampun kaandharakén wontén bab
IV. adhédhasar asiling panaliten saha pangrémbagipun ménika wontén implikasi-
nipun. Wondéné implikasi panalitén ménika kanggé lingkungan perguruan tinggi,
mliginipun wontén Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah, inggih ménika sagéda
dados tambahaning sésérépan bab cara ngécakakén ngelmi filologi kanggé nggarap
naskah Jawi.

Kajawi ménika, adhédhasar isining teks Sérat Jarwarasa wontén implikasi
sanésipun kanggé masarakat umum inggih ménika sagéd dados tambahing wawasan
saha ngélmi kanggé para wiraném tuwin pard tiyang sépuh bab nilai-nilai etika
manungsa kalihan Gusti ing antawisipun inggih éling, waspada, pitados, saha

mituhu.

C. Pamrayogi

Adhédhasar asiling panaliten ingkang sampun dipungarap, tamtu kémawon
wontén pamrayoginipun. Pamrayogi-pamrayogi ménika kaandharakén kados ing
ngandhap ménika.
1. Teks Sérat Jarwarasa taksih prélu kataliti malih kajumbuhakén kalihan bab

agami Islam, ringgit, sastra, ménapa déné bab sanésipun.



159

2. Naskah-naskah kina, mliginipun naskah-naskah Jawi prélu sangét dipuntaliti
kanggé ngléstantunakén isining naskah. Sanésipun ménika, panaliten naskah-
naskah Jawi prélu dipuntindakakén supados isinipun ingkang ngéwrat

mapintén-pintén ngelmi sagéd dipunsinau déning tiyang jaman saménika.



KAPUSTAKAN

A. Manuskrip

Puspita, Sastra. 1885. Sérat Jarwarasa. Museum Sonobudoyo bagian pernaskahan,
nomor koleksi PBC 163.

B. Pustaka

Achmad, Sri Wintala. 2017. Asal-usul & Sejarah Orang Jawa. Yogyakarta:
Arashka Publisher.

Anggota IKAPI. 2006. Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang
Disempurnakan. Yogyakarta: Kanisius.

Baried, Siti Baroroh dkk. 1985. Pengantar Teori Filologi. Jakarta: Pusat Pembinaan
dan Pengembangan Bahasa Departemen Pendidikan dan Kebudayaan.

Behren, T.E. 1990. Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Jilid 1 Museum
Sonobudoyo. Jakarta: Djambatan.

. 1998. Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Perpustakaan Nasional

Republik Indonesia Jilid 4. Jakarta: Yayasan Obor Indonesia.

Behrend T.E. dan Titik Pudjiastuti. 1997. Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara
Fakultas Sastra Universitas Indonesia Jilid 3-A, 3-B. Jakarta: Yayasan
Obor Indonesia.

Bertens, K. 2013. Etika. Yogyakarta: Kanisius.

Darusuprapta. 1984. “Beberapa Masalah Kebahasaan dalam Penelitian Naskah”.
Ceramah Kebahasaan dan Kesastraan. Yogyakarta: Balai Penelitian
Bahasa.

Ekowati, Venny Indria. 2017. Filologi Jawa: Panduan Lengkap Praktik Penelitian
Filologi. Yogyakarta: UNY Press.

Endraswara, Suwardi. 2015. Etnologi Jawa: Penelitian, Perbandingan, dan
Pemaknaan Budaya. Yogyakarta: CAPS.

Fathurahman, Oman. 2016. Filologi Indonesia: Teori dan Metode. Jakarta:

Prenadamedia Group.

160



161

Girardet, Nikolaus. 1983. Descriptive Catalogue Of The Javanese Manuscripts and
Printed Books in the Main Libraries of Surakarta and Yogyakarta.
Weisbaden: Franz Steiner Verlag GMBH.

Hadiatmaja, Sarjana dan Kuswa Endah. 2010. Filsafat Jawa. Yogyakarta: Kanwa
Publisher.

Halimah, Nur Fitria. 2016. Kajian Filologi saha Etika Gésang ing Masarakat
miturut Sérat Mudhatanya. Skripsi S1. Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah,
Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri Yogyakarta.

Ismaun, Banis. 1996. “Mengenal Ragam Bahasa Jawa dan Pengembangannya”.
Makalah yang disampaikan pada Kongres Bahasa Jawa |1 di Batu, Malang
pada tanggal 22 — 26 Oktober 1996.

Kaelan, M.S. 2005. Metode Penelitian Kualitatif Bidang Filsafat. Yogyakarta:
Paradigma.

Kapalaye, Ki Ageng. 2010. Kamus Pintar Wayang (dari Versi India Hingga
Pewayangan Jawa): Istilah, Pengertian, dan Filosofinya. Yogyakarta:
Laksana.

Lindsay, Jennifer, R.M. Soetanto, dan Alan Feinstein. 1994. Katalog Induk
Naskahnaskah Nusantara: Kraton Yogyakarta. Jilid 2. Jakarta: Yayasan
Obor Indonesia.

Magnis-Suseno, Franz. 1987. Etika Dasar: Masalah-masalah Pokok Filsafat
Moral. Yogyakarta: Kanisius.

. 1988. Etika Jawa. Sebuah Analisa Falsafi tentang Kebijaksanaan Hidup
Jawa. Jakarta: PT Gramedia.

Mulyani, Hesti. 2012. Membaca Manuskrip Jawa. Yogyakarta: Kanwa Publisher.

. 2014. Teori dan Metode Pengkajian Filologi. Yogyakarta: Astungkéra
Media.
. 2015. Komprehensi Tulis. Yogyakarta: Astungkara Media.

Nugroho, Setya Adi. 2014. Kajian Filologi dan Nilai-nilai Pendidikan Moral dalam
Serat Ambek Sanga. Skripsi S1. Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah,
Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri Yogyakarta.



162

Nurhayati, Endang, dkk. 2018. Dunia Manuskrip Jawa: Teori, Metode, dan
Aplikasinya dalam Praktik Pernaskahan Jawa. Sleman: Cantrik Pustaka.

Padmosoekotjo, S. 1989. Wewaton Panulise Basa Jawa Nganggo Aksara Jawa.
Surabaya: PT Citra Jaya Murti.

Poerwadarminta. W.J.S. 1939. Baoesastra Djawa. Groningen, Batavia: J.B
Wolters’ Uitgevers-Maatschappij N.V.

Prabowo, Dhanu Priyo, dkk. 2012. Ensiklopedi Sastra Jawa. Yogyakarta:
Kementrian Pendidikan dan Kebudayaan Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta.

Pudjiastuti, Titik, dkk. 2018. Kamus Istilah Filologi. Jakarta: Badan Pengembangan
dan Pembinaan Bahasa.

Rokhmansyah, Alfian. 2017. Teori Filologi. Yogyakarta: CV Istana Agency.

Saktimulya, Sri Ratna. 2005. Katalog Naskah-naskah Perpustakaan Pura

Pakualaman. Jakarta: Yayasan Obor Indonesia.
. 2016. Naskah-naskah Skriptorium Pakualaman: Periode Paku Alam II

(1830-1858). Jakarta: Kepustakaan Populer Gramedia.

Saputra, Karsono H. 2008. Pengantar Filologi Jawa. Jakarta: Wedatama Widya
Sastra.

Simuh. 2016. Sufisme Jawa: Transformasi Tasawuf Islam ke Mistik Jawa.
Yogyakarta: Narasi

Sudarminto, J. 2013. Etika Umum: Kajian Tentang Beberapa Masalah Pokok dan
Teori Etika Normatif. Yogyakarta: Kanisius.

Suparto. 2012. “Tembang Macapat Sebagai Sumber Ide Gending-gending Karya Ki
Nartosabdo”. Jurnal Selonding, No. 1, Vol. I, hlm 73-99. Yogyakarta:

Institut Seni Indonesia Yogyakarta.

C. Internet

Anonim. 2012. “Pengertian Dzikir”. pustaka.abatasa.co.id/pustaka/detail/figih/

allsub/1011/pengertian-dzikir.html, kaundhuh nalika tanggal 1 Mei tabuh
11.33 WIB.




LAMPIRAN 1

TEKS SERATAN ASTA
SERAT JARWARASA PBC 163

KOLEKSI MUSEUM SONOBUDOYO YOGYAKARTA

163



164




165

."‘9’

BRG e T

éz/a;?:\'?zw:w ?wm%w urmﬁ ?Mw/%?%;
w7 ?_v@ (o W}uww&lsﬂw »

/}v‘aﬁm“ Mﬁvﬁépﬂ—rm:'?// &%QMQQ%

ol vy = O’%ﬂ@?«\?m ?ww;m wuﬁ/

| pmfy:?{? '/ﬁmm.«m = M; :

"mf Someed 29 = bt 8f

wmﬂyr,&?@n w M?MW%’W&% '

{y&;ﬁ/@ ' 'Zg«v av»a;azpywawra.f,mn ?

517““’7”” O shaiind s

W’?&*&m f"’?f’gw&i A« I,H‘; e

s g .

- &-i‘ ‘;mf*v m@; 9L
2 ‘__’w = “99".7; gg, %j A?mw@ q
. v\j/fv\z{?‘ ,? ,»’ O il

% my‘“}‘%‘&(’%& @g’% 2 ;}Wﬁzf;w 2

e



166

;&;i Q% o= %*27 f ””f”*/z/ |

mw;z;@ﬁj/
ooy et gty

[4/ wu/"mmm; 99"7’79

Jv&;m; c—{/ﬂyﬂv %wyww
"’”’796(“!;%?'0@/@@/&@@/9@ 02”%3

mavmjﬁp ‘*/ s ~p 6D f‘“””‘; Fo5
7 SIL T TR,
»\2?&9’“’ s j g@’ f@é i” “
7W 127" '}:57 oz
“’”"”“7/ /”\)“"7“’ elg 7
e-w/;?? _5‘9‘3 vmpw 725@(’79/
/"7@ % @7@72%} i
/7"'*’7’ gwa &s~pdp n '
7@5 /*;;;A;;;;;s el
é}éow Ly &9 Py OF R
wm?m ny/y »uw@ ’170,#%-{97”;



167

05t S i 2%’ el
99 @;1;#7 m@««wﬂwerv @l/@z
rm/t;mnv? /W?;N—-%;m:mwﬁpdy ﬁ?:m;?
Folar J@; i
g; m»qawyww vy D~ 0 82 M 0s >
S Gy sy
QMMWW?M;Z mm;tazm *y é ?ay\f
nym;m m"?%e ﬂya)wmmqmyy /
w(;mq&t}m w—»‘:g;tr:aomww t//ﬂf;ﬁ'ﬁ
mo/?nw 2%7;!&9/——-11‘0 v e N‘P-f
Q%” 9 yﬂommr = MOJ/;J&% il
w '9;::? W;;;;Jmm WJ Zg
. sywzéswrm %KS“? @;*mé;\éjaw
NM&Y?W‘!’;M’“/:*:»& ?? wiF o
;\mi_zgwm oy 9LWM~'=~;7M~~W m,?
(N:Z”N%ﬁo;w %@W# iwr‘*yg @waz |

Yyl R P




2§ 3

//eaz zs ijmwfww %ym}y‘fm-%mw

mz\;wy % Qﬁa 1)9 I#J 9:’5) s C‘é*)“/ /972;'“ 42

7%;;2”/&4_‘10}((@19 J@@%}K@% sz; WEIIA
¢y %@v?}w&f@z /(‘4/ Ay a3 ”93:2;
@w@;q;;cp w «rz;o:gq gmq@ mwuva;/

el M:"”?W”W )

? ZW-&?W? J 78032, A/owotw W?}W:‘Q,

'z cﬂ{fxa/ anmoa?@( )8? ‘2»%%2
fj}gzg e %

& %M 107 vm ‘W% gv /ao ey
e‘?f-‘?‘#“;x) Wwek/%vﬁvm 7%7#&; u;m; ‘Q

i V?““U?‘Pﬁ % ?W‘wﬂﬂa

168

ie/ M}Wl;ﬂ;g %\m ﬁ;q}m«ga@gzm; ;&%

‘99}“”&‘7@ “?"* DU XA V&‘ «‘Jﬁ%@a@
ngm;rg (eg). tﬂf”i@%@@f Zwuqm«yg&&’,
C ?}mgm%}x I-ng‘;wc;q /z?p,zgj
‘2?*0&7 m?/é\gﬁciww f@%y‘v op~R> w



169

9__ _ Wi
I gl e
/%*f’v LB Wﬂ”y‘@ L& nyrw-:-ﬁav ?v z«z?n—aé/

: M/'-rm ‘ge» W@?}#v#ﬁ?@{ﬂ Ao —ip
(Z;jﬁgz ey o wq&;m‘g mwmyg@ k;t,? 2

D oy g2z by © m@m it s e S s
0? @mwma&?% @me«f;;:;;
/'fm?@* 25 ,/'&6/;‘7‘7" el @Jnﬂ?ﬁ Z;K‘J

e t;;owe.? %«vwvw-@fmvw 2 Wq@ (e

Mﬁgmmwégqu z o9 y;m«ﬂwa/mwﬁ/we ,

PN G H Gy

| ‘7”’2‘”& "!? Q/ bv_#@;&-ﬁ AU /wéanzv@ :
ey ey e;a'vw?; -.ar,.?/ ,%;; mm?;;mu L

@/@/M?/ 7 s gpm

nyo,n 4&'4?/'?*?@% L0 rpop e fy
2 aﬂ?ﬁt)ﬂ@@&ﬂ@ﬁwyy mwmwg‘-fe‘vf
(/' qu}f.:m@}w;nww\w - ;f N%ry#-m 7

[ et




170

Zézmw/qywqw MM WMVQA Cﬁ g%
/% :wwawwn%:gfv‘z/ /’Wﬂb—a?w@;t;ﬁ 4

rnaw umaoh-aﬂowo; uy;W*M‘/mw M%\j zép

/,‘, w@l mg ) 8 —p Sty s o)
st 7@, kﬁp: mm w—-}fvﬁjzm
é)wém J;‘ ‘:? J?/é‘é%(n” 'H‘W
weﬁp?% &?w )~ ? ”we 9?‘0‘-’7
h@!«/o@ma@my % % 7»&:&9@;
;ﬁ;} ;m.-_np v@??w ‘v&afmcs/\ Mam(//
W{g,@m@ o mapﬁoy%wm o '”@’OWC)

2%? 7 “’gzx”"“%’g

"a@ Nr// PO Lg
w«; /

? ﬂjﬂ/‘t/msz zfzfjﬁo»—-mmﬁ,% d;o)
/ﬂmﬂ,#{yt@w mwﬂym%o?ea»@%;oz

mw/ PJMQJ”#M % QJWM’WM.NQ/ yaz;; 4 &



oy

}vw%?q/ /erymwmtyﬂap %m;% 7,
"va /9“/'} 7 Moywwaammwr ‘\éw ov
2579% mvgg m"?_’)@&’ }“-k .
m?ﬁ/ﬁ& wo&w’f? u ;’?g

4 s

%&/}@’ /mm;gf?/ta &va gaza; n:%xzwp
wwyvmg 6/ mwwmﬁwzyvof &99»/;& 3"
7“/0».4/@» ggywwymew%igm f ojﬂy&ﬂz
ey
/:*;mrw;= % ap/ugy a::zqm-—n? o;mfmm%
m——m(‘ wwdafw /w:m W o,a-g(ymw«n
Grye mo;m]/ﬁ-w w%@énzgj M:Aaia
9%;7 7.7”9&9@\; — mmﬁ;

Jv) JM-?@J%

171

5/ 7@: P e 0 q%@‘;-v

“ e




172

“

S i e D
e A
A i A
z ﬁ]}f‘;‘?‘ G"»M éy-w@fmy@;zfmyuwav@@
e < AN
bt () weguaf < P g z : }
S e A o
} :‘?}96”"”?{‘?/'8 e;/ll‘vmta#:‘p-ﬂﬁtqmmﬂ/;? .
£ TR 3 Ey 0y Py gﬁyﬁ - o+ g
AN (AN 4
%‘39‘& f’O’J(‘if 27 NWWQ@J,,V&}”N,
:\%ﬂ‘ﬁ@? @%Z&/: = by M:f/;")? w;ﬁ;ﬂfﬁﬁv
PSR ; 32 #7 258 4y 8 % : AR ;
AN A Vi
“;”mf?j)m /j&” “;)%jf%”*aﬁb};v\ pamesa
b ‘M'M ‘Jw ,f ) g # o p },: el
A A L 4
S ”?W?SG@W 54;5_ %y&mw‘qﬂ/qugw/? .
/wnm«:‘) fpm g;;af ’ywy‘ﬁ’;ﬂﬁé .
A ARSI I

“ep 5 a7 R[5 o Bty 832 (47 ,4/' W
Wi et Sidw 4 vy odizy



173

! m“";r‘m?ma/ W'f’wm?&"""” ”’9‘“’”’@%-

wzv% v y"”"“’%ﬂ"’"
‘Mva)&a?ma a;pm o ay\wﬁpﬁa Yepey

@wkymvw (}?/\ujc/;]datha?% .

| ?”’”’2@57 7 /‘%” Vs / 7
fyﬁem@ '?.'V ¢

QAT
2770 m_éw o

~ PG eg o o /oy&/
| m.«pﬁaé "’%.:,9 ﬁyﬂp ; bmmwax

4wq«pg¢§, W;ﬂ’?}@www" MK‘”J}
? )w é:w wm::??{// vw" wﬁ/bf}' :
byl nes c/ 7Y
"w ALY Mwwm“j& wm* faw@ 5 o ay
97 y e
W@JZ@{WWWW@ F‘VVWYQMW&WJ: ~

;%@yw 0:* K‘Zé\m‘fw;ﬁw ;M%/ydawy
ffaw*m; mcm‘p M%;}}tyvmw e:*ww;?




174

e O =

7~=mwt9~;a¢/ 774/073-»/9&9751?{:;”«; m.;% %
eua:'/fo;gl?&a&;, ;/uzw ﬂaym%, é{,ywwm ,1,?7\
amw;w/fwm f-a%tmw/.ﬂ‘}’ -.‘Jw7 “
7%@& /wyﬁmmpvww W@@
dm«ygg ey wwng@‘w oo Wig/‘7?/ :
: WWMJ@Z wﬁ%zz Gt o 05 mm'ww
L "\0?

. Y W#"yﬂv’ P9 ) DIYY f-m/fwvﬂ@wvm $iy
/ / o 5»72/ %
@?&W%M}% mwuya;?my%wag o
w%?y wxvmwmmmyw?p/@ommlw)ww
o'z 00 ;Cﬁ/[/ ﬁf?% &’5'@&2;241};‘7\ ,

T RS s

(;QM mm mnmma: wavyép meé Agw7mww
f}f/w. a)wryﬂvpgwoyvm)ﬁ?&w@ %dﬂw;?y’ N% ,

? ﬁ;}qwuﬂo wwmwjmg}é z’éqmwm/panm ¢

. @‘”“@5&”’9 “"ﬁ?"“"“‘” ?""f"" ”’?ﬁtj



175

2%

-3§'077Hyégh‘mmz ~/q7(zrjwwmuﬂﬂ% m(:—;zﬁ r-)f',f

7 M Py -..n7f-»—,v m_ﬂﬁya-m?mv‘ﬁ;/}m/* M%nﬂjﬁuggw

THIUY Wmm?_ 7w§wmw—~v;mm 0790;'20@: @Q”

{L Pl sty 035 pr m‘cr»«fpap’a 7%
NN A T
VY ﬁ’” i g vk S
&:mm¢47“l 0349417/7‘7”@- Wq;mw&ﬂvwg

a:-.:&m @%af %ma;wg%:;; 6—:«;7&!;;-9 v 89 ~31
v 7%/7:/”%«7 »8? Lz ;_@I;:‘Jvm?z‘ Mwaa-'mnwgg\‘

o P

0
eepnigges amylides: e p e

.rimfd%p-yv?ﬁ\nwfywu;qwg ‘a—m @myw»@;mz

ome MWQA(V&;M«.«?M&{ mm@iinﬁmw m@':;wm
wpu mﬁaup(Z/ ?Mm -)mm'?f‘v C/qﬂ’v'mmw}"'z
,am% 44 & 9"9'3"‘3’““ '~} Jv/g;;sm‘u «?/‘“W@/

/
V‘z}“’o?? eﬁi‘gﬁq;%\&/fv Vlmnamgf-fm o w

mr-fw;/m.:ﬁ mwn.7/msn ;s wgnﬁmwyhgﬁj/’

na

7%}&7”*“%’*’7*‘%* Seliylyrs




176

o
_ *"}”‘"’” 74*' # = O}Mrytwtzx?;;z/zmqwm (%; mq:%;z
mmmfrb;;‘o&onan yfo/ Z,m;u,,,«.,”;?@‘, ‘9.,\,
///ﬁwm mwg')m.v;)f\ a;€> ZSML;’J/)/"’; 7
;\7‘7" ‘3?/77”47249'\9 m;mp_fzm w»u@'

il @{2;7% 7wu.:a.mw-—m "nvﬂmygz
7:’5"7‘—’7&/”/ /‘”?7“7'%"’7‘57\5””""“
7y “‘W"’“ kbl e
e Gy el iy
a;*)@&?/;f/ //uw;“")'v'v‘/ Z;izg}?wm ez

04/ 7%:@mmdﬁéy ;/;_; /!;ﬁmmw@u@?\
?#mMMJm; /:m?;’)'c“*v zﬂ ﬂ’> Q&¢;'}7M9My

: 7‘?@»%0/ ?7»4?&1_%%/* Mwaymmuw ym
R Rl 7 M S 4
N"‘ wwgp7qu~m Mmf;sm;nsw/nﬁ. lz,mfﬂwﬂ e
N‘? mmw-.:: tzm;; ?M«u;;gg mvb‘vgj"

Qrmesevy NMM)

B ”@Q,\m/"?z/w;m;ww 5@@;1



177

wes

e "‘\’%P"W’Q?
m7 Z 5 ﬁa)m?%ms,pw mmmm‘) s emil
_ }uwta ;mym m&?&;wy;y‘;xz( - am"»?v
5 soforyiny - m\)ﬁ; mqm«vgwmvy by )
w,m,,z? yron f (?7;?,0

0’7"%“:’}”&\ o s v;;o:t» e wwmu@u-_‘a’
A gy

T
Sty = 7 4 7"";';%2
e e e
| .w?m,,,?q,e?m ;}ﬁg jfﬁwmmw,rwm.,m
GG IS GOy I

y/;w#mw&;;%;w muwuw 7&«« mrw,ﬁx}w'
A ey s
s e iy
mﬁw w@gbm 07)&}9;. Mﬂﬁf"?%}& /w%v nﬁ'}?@; f



178

_ R é’”é’ ,
wmai*ta/wwn/%:p/m 2 o0 w/mfm;;{ﬁeapm @@7&
éym,v?ﬁmw?? 72 apag) m jcqsw‘zlf;lup
| w(ﬁ%v Mﬁ}e*Wf{?mr‘Qﬂ; ww/ /Vw/z’) ?'ﬂﬂ?’ e
Zwmof?;w . N@PM“”W’QMNEUOVM 76&3/4:;)\ m‘? '.

‘ VWMW‘;@ *?;ua;?m..; w,:y;_wy/m?w%

;ﬁ\wﬂh_r(%m#gyym,@ Joy « meaz?a%/ #w‘?mqa
e Gyt ey gy e
ﬁ«v«u Jra ;nmwfo um?/*m; %;,y?{m’“ q,”f:!’
&Mmy ?éw 89704 ;?4 “@Z)}-‘- _. _Qmwm;jg
‘wu;w/wgmﬁmfw%‘?/ ;wwf?/’gm z /@ /}g ﬁ
‘ ;-o?w«a;v&o? mm;;&mmmﬁ{%}f'w “%”9'%

VR R A e M?, A
UL Gy~ gn—rrs el

Mt}c/ ;mjgémw}wmww?aﬂw”:.
: ‘agw?es;)w Wg’ﬁﬁv %}ﬁ/}mfﬁz{? -QWN‘?

_zMM* _,mm;;/ﬁ;? !éﬂﬂy%'é’ﬁ%w'—%@y:’éz@ﬁ'ﬁ%
::"Wg‘vt’ vnqyw?m:ﬁﬂ?@wyfz %wﬁ’.fsw‘m‘?" (;}.09 )dggdyﬁ, '




179

it T i e e <y g T TR T R e
B e done it e G il A T TN SRR e S et Kl AT B S DA S A e e s

o - ”,9 “? :
7@& /rpq %W /[/ ;;waq &#ﬁgw?/p;zm d{"?f

of '”’W"}"’»\,Z”""‘ ;;; @7@%,5?;/!%.,* ;&,,’

&‘"‘9 -("92’}%@% GJG%%WW: f')'wm‘#;
.M&OJW ryv w&f ;m:% tanmth?anméw

'\? ) @ SR EG “M ~ Puy 3y o o;qu 2
7 }'ﬁ& 7 S s *»;;;
.WMWM?M@ Mﬂu}@f@?“f f‘fym» Wémaj

| ?@W"’Xz{;\mw e WWW@M@(MW#‘;{V

/aymw MW wn;wymwm" @;m«aw w«s?ww

PRy Pty gy
g g gy

?fvwﬂw-o/qw%w:fa ‘\?;? dm«gme@%wﬁ -

g :

_%(Wme o tnan) ea&::%w%e ,:,,;’;:33% /9
AL AT L

ysﬂ)m& ®« ;mmf .  -;}, Mﬁ;*”m?'”wﬁﬁﬁ‘v;v :
KAl b e 4

2} /w?;/y;wjﬁ vum@vuaw}m /Mﬁ@




180

GesBons s ’%@; Ry
/ww—% o w

) S m’j:n; \So-»;wm m@;«azwm ﬁ :_g/

.' AR 7”3”"”635”%9’? @mwa,ym}?y

qmyqyﬁy w’cﬁw/u;cagnﬁ remy> wf/v,/o;yvzn

‘;mry/ 0/ mmﬂymdfdo f/w)@ mtgag{m Zz

”w u""’/""/“‘“%/@;s”“'f vy

O Pip D w&-:zw

r’n‘-’)%nx} s,e;ayﬁ/‘om ; ‘\'
‘“‘n‘&j O;Q‘ggﬂw{o‘/wﬁ"@?a’*\‘”w@ﬂ””(*"’qﬁf@"‘(‘;’?f'?s

oy cumwf;r ﬁ%j}?{:‘jj* rmﬁ/y“)?mﬁ; /)MW}
mranxoss) why«; m/&mm Ww mgpw,
& ' Ty

I‘\‘-'

;‘{wm ms/mm /”"fiijf ‘:')1,5&;?{}?-} mw??mp:;yw:w; w
re ’ﬁ*?*%f_”‘”/*”*”wﬁ’ """‘”9"%__,
ped gfzw‘ RGP Y IEPEIER
n-f.m,; ¢ }Ag}/;z; ww{,ﬂﬁﬂ;WQ?menpw

Mﬁ';flz n;( n ns@%%‘o}? 5,' W/W?’Q“ "‘i"*@;

'm.




181

A ir e e e

/m?[’xkammy ;m} MM%M]&S/ ol = ,,,,,,,.,6,94,}(?
Y Sy o] e % -"-'vomrvrvm n wn /"’g

/7 z 2‘7’ VAT T

\5 %»w/» /;_u,a, % Wg)\'mrv (\«9;/

932%-_: Nvm;mv/yij 990//9% r@;pv/w,& ,9

rytpimeye) gw:m ﬂ?ﬁth
'“’)VN':;Q&;% /73/:??9"7?? waéwwvm%
M"7 6'@7.@ &89 7&;49 qo:?w‘fvj J) {\
\SM;?/;‘MW”?”" ‘/*1 < pedise 0 /-;o;m
R A oy ) 72’" S
]?wafyvzc%;w un-amm:;qowi
rospy et e e
el W/;«}WWWM?QW Mﬁ(wﬂaf’” a/
, wwag/ %ﬂdmpﬁ: P N?;J?m%wm?&“
R L AW
/q,m«-; mya,s wyey ;QMMW&%\ZW ?*Jﬁv“:i




182

o}&”/ﬁ“ K(«(@_ﬁmwafi ro//»’o wm(?;z‘;’mp?’m o
BV TR
“‘S"’f“‘“" i 4 /”/i”'““”””@’?z}?"‘” -
?2‘3?# /M}Wﬂ?%#?w‘ Wﬁ/@ﬁiﬂ; ™

hmqwrj;};;z"ﬂ? ?gmw;ﬁ%w j<
;290757};/;g@ﬁiﬂngsdam;;lva

wo;m,n;ma %70@7 ﬁ%ﬂygﬁvwv*ﬁ
/“9*%'752 '\’;sémmg%wm asecs wauww .
w—}@ / ma;e-myﬂm;ﬂw gﬁouwyryw @726

75%/%"‘"2’1 e ;W 7T

¢ o mmww ww*('}/ A9 9 # DLy m
'c/;,?a%""jye’j&mm 25@”9%{%
ﬁ/ﬁf}é\?‘ «;vpm-wruw%af@m mwww‘zﬂ"?
250 ?‘QQ;N‘”Z&/ a;w:m @*f(‘j 6/ #wmsz::
Wdt'a'ﬁir@/?fp a@m«ewma J{,@yﬁ/ﬁoam)g@\
j«?c,vcz s vmﬁw}m 697"?\1 *“”“9"’?/’}'}"»“ ‘ifv/ i




183

> L4y

7&2\/07%“5;,2304?? ?%& V?er?ié,w ,22}

'V/‘@Q?ﬂ’a

“ W"’%"A Lol /(,/
%f”/”y‘:?" Fvaqym ’y,z,@‘“jv @{W@
;:a::’”“?” i }” vawf»‘y/w;n’ Z
7, ;;2?2/ 7 Vv strac s s

i by Sid Wymnu Ayge -
:v:y\@_'s mﬁ(@(&gw-w%{ f‘f j‘f’f/;
mmu)'{?z;ﬁ(w— ""SNH»)M”Q,\ ?

s 2

e

7“9731"“”’ 7.??‘&
S & "’"’1? S

A Y e e
2”'””"“}’- /"v?»m" 6{.,‘9 |
'?Jﬁnm{z&/ ’y:;\/‘:;@, ¢/ 4G P

M%w 2 %‘ﬁaﬂ:‘:uug {u;

9Py é}*’v?“’a @k@;ﬂ)w m,,wc?m;‘é;‘g’t

“‘hwrﬁ? ) -
/ ;W@{zw&"\” """'g‘;}/w

m'




184

o ;10 - | |
- ' . Q.
VORI s i npnen VDT Ot s (DEPOI D) AT ~NED
. | A
Z&J’f’ vé%r:w woﬁm};wwvaﬁw é%‘
7*7:5;3 cug.s"m"? w“,ya,,%wmw?p}wy%? W @}ﬁ\ .
@?ng = Jﬂ%”?&)‘j‘“&p @&91'4;3';6?'20%* »
| a@m «oqag’vvm ':M.O;?év' a3 Q*HMQ f“‘g- #
1SR /20NN
&2 o m:»ycwm»/;lmsw*zv ngwgaya'uv«m;
A o . wfwwwg 4
D P
el A S A
) ¢ i 2
e aplg sl dop e PP 8
g o~ Cased me‘c*"“"
arimaetaN g n Y D i 377
g A V) &S 69385 03 b w087 009 < 309
Wi ey wag@;&fvm". by ”7 Jsmided 7
i ‘?\- = (o o 0 € o) . D ) 0 fv'm:@-'
et e
i A ” | (e B2
&w"?g‘”. &“?y ZN”T%T i}} ‘%‘7‘ ok
LR L LA s A L s
\ vﬁwffwéw . w%«,y%?mgeg/~m-77wy
; et L0 99 st 2
T



185

‘}ZWO/ /;\lfﬁo?ﬂy NK‘W&% /"MM% /Z:;Cé{wm
»9:7~ ‘;am'\swm:/v M"?;Q‘;@Wbﬁo}rﬂ
ey mmmmrm vazn«;m:wm ~\94,.4,
75 576 / v
[ ocd aw«% t“&%@wwm€ﬂ ;Z«yo{»r\i”h:@ /ﬂaw
%#Q’MJ} ﬁmwr vfm«y?/omw
/@”‘;&f?;mﬁy 7 /ﬁm?}vn?%
A Y A/ ,,:z%::“;
AL X o L
YK zm }*ym:ﬂj‘%qw qu o4 g)g:
PO Iy s
200 ‘"‘"/ﬁ”’)“’ggfﬂo/ Qo 9‘)@
_ af’?thg gzé j@uéﬂé}’ ;
qu»ﬁ mw%:/y%*ywi/ f@/’ﬁwm# A
u)»?c; P - aw@v ezm& amm 9
Z/yyna a}; Jw §=;‘ ww@@nfm -



22
p’qm?n?w @;ﬁpwwﬂo;/ M{_ylvawaﬂ);éo "Rats

*m/f i) 844 O, 9"9%’@%»&*‘9 WWMW
u—-:uow }u&oﬁmvw g m Oﬁ» d’- Aoaop
?3‘99&’?‘3@/ ¢ Kiv ey %y aw&#wy
/;ma;wﬂvj ?ﬁf@wmﬁw "MJ)”\;M;

%z“ﬁw}f gwwﬁyﬁ"m«-—-«t et
"'-!m?c}ﬂ»&&'j' A) lolvwws’ oy ng};%}gﬂg

dﬂ% myfwo quJwa,va«w;u@

W«uwy g_w«:?e’a-j'w«nyfuﬁ,\s% 25
A
;9:77!&#:? m/rqu\wv}f:; gw,?bt)\é;}aw;amf?
gt mlyinds Aoy gy
io;w @éﬁaﬁ% if’/ﬁ‘” 7«#‘9&@ s J‘%{;
;3'70%30? maﬁmj'é}‘; m;wfimﬂ’?‘f—)w "f&
QW’NW?? fj vJ@ ‘;nﬁmwﬂ‘;«wf; By
{?\ qyuy%;m%@yw ;wer;)f‘@M:m,;

186



187

wv?y—-nfm ;Mawtg ‘ w:gyﬁ_ W?}?/%M“?
.%’i”' ol b "’Wé’?f”’“’”’ ’?“"“‘"” .
Sy ca;/uu?;;;wwnw a4y 97 a0 ?

5 N N et syetosld
AL e
7 o woqw; Gperp ey 7#;%7 ﬂq‘?w fwzs /},
e ””ﬁ%*’/ y"?"“”/"” Gy /;ﬂ
/zfﬁ::p A oy Oy g %?ﬁ’wﬁ‘/“)m mwywwv
DRSS gy "ﬂ"""
ljwvw;;w m:? ;M\“‘O??‘/ e |

6 R v?wg w}wm‘mryw ‘&7’;‘74;2‘2
?/w-aw e?gfowjg dekd ac ’ii’f%“’/”’i)
S ié/"“”"’"“"”;‘?;’”
T ‘“?‘:"/"?‘?"’ B Sl
)’Myﬁq@wn:;qy n?/.m wt}ex Wf? %by "’?;1.
M?m ey w;_fy;ﬁw *ﬁ%*g/#; ”-’Zﬁﬁy




188

i L
Ji&dm ry%queg oy s Jm&%j“’;?j %

ww ov )/ kit 1 4 kil 8
w'»wq v C/gj?}m? 6&;%; g m‘%wij ww};

? a/;wm«.% A*”*zﬂ}" a0, M"E&# wamwmm;;;&

"""9 N7

' 7 s ibet
P @ i "’«‘3’\1“"’%\;
i Gy ;";g"“;”%s;/ fé‘;
7 ﬁm WW‘-‘J; ﬁ!’”@w % M"‘J# /
%?rwaqunu%* & )@Jw/ezy/*ﬁp?(%
Ja;/m;/pﬁun}/n ~2p w&wjmwm;gn%é:;;;
Ay C%g”:g::”ﬁ"’ ;
“’ﬁ? -ww wm/%& {J fﬁﬁ;
il ming s g ,%S
0’“7&*\ Yoo o0 0y a2 egn #vvfw‘\ag{zj }
g W;’g‘ on
WA ’fj -
: wm;mrc/* 7%74/?09#" 7 \5 ‘72\)



189

. 04074;*?/&?-'?7 2&?*“9‘? o 7;\ 2} ,
@;gé?@w «ammpw?u w/éw ""‘*’ 9%_9—__
@6;24’752‘/ fz‘r‘am;éf;yy}q,é;;
| M’ﬁAfz.W/"mf’ ay <4y dp ~32
K iom 15 i
an.%m mmbs?,?;zwag/m# m'gy/mmﬂy

-aaum-w : e ey ?w-v ’7/:%/7/

Gﬂ/ﬁa?@%}vﬁ W@”?@M“ «9 M-q:é(;;\

_,0/‘,.,,,,, ”7””*7779 w/wwpﬂ

Lot i S
C%ww/qymg@qﬁ@wzuv;@m/%%

;m}?@w ?N”MMZ/;‘; mwf’am'«f%
o 4”2@/~ o & qgﬁ”)g s mwmaumzy

Qg} /joﬁém—éfm:&j@ M@"/‘“f’;}"”’-"’
/&QM;_?MWMW‘7; 7@?@77@4&.«@/
A "'?ﬁ/"%

\&,

ooy




190

@é’(“’”ﬁ"/?/“:;“ “éa""‘" 7 ’J'”’/‘”f
7“'77:7/ @;c«w /7/""‘!7 -Aﬁ;"‘? vam o0&
m‘?mmmww n.pq?mwua os s ow .
IR g,ﬁ
@W oy, didili 77 /;;“}
ammw fﬂ;ﬂ‘?ﬂ;m&p /«w '
(wfgm m%no —"JWW/ Mygj
@/‘O?WM/Z/M/?ZN N/W/ﬁ\
;?zmyﬁ)_% ;w@ M/ﬁ..‘/i;qow{zj;;
ﬂ?7ﬂ9 /?/@7@ 1y Muz
@% tway e 4;7}%/940 /w j;aywwa
( ;"""# ‘E’W"‘?! G L0y ‘Z/éﬁg_;m;vt Mvﬂ/f‘!
fﬁaﬂ?ﬁﬁ )vafaﬁj@rw a4 mzzsggy
st e
w1 {4 w: w;; ‘2}@ 5322;7525
@g% pey m‘vwm};wv &’;"""M/ﬁmv Vg&z'




191

2 . ?ZNQ
Y "527"*’*7;“7”% @gww
?w%mvafw?m wzg wwq?{z%/
ég y/wzmmmwu v}/g@v@; ;{;,za
}ﬂﬁ/jﬁﬂwzmu m/;‘ M;MX;M/@ o)
/v*aaoﬂo 14; %MMWﬁM..Q mww/‘l//

Cﬁ/)’”””é-s WWWM j
?mvw ,7w;?q7ﬁ2u&:mmwm O fy/?;v‘;

po 5 “’””"7/”“"}"}21” A i ;w}
K i s
%\ww;m;a}?m w:r»mm;v\nzﬂ) 7/
é%‘? "'&7 ,?é:/\* wmg;?\;w /;\’w «NW%VI
M,mwyamuwvm ugw"&.,j
@}Z 7’“”;;22}@»'9/'?*920‘:& o
7&9ujdy\wc @w&gmamw;mqwaw W?Z
@% 5777770 G
“‘7""”% ;”?wa%?%f



192

P ‘
%/wwry«:&/ wuwmvm; wo@a
i e
29/- W‘o”&; j/ﬂ mw;*m/" =
5775775 ”’%/ LA
@em@@wiw%}ﬁ_;)wj* K@w Mézﬁ
?w/ﬁ;W4 wg\ww-—-fc m(;wgs{w&?\mm
s Balloals put 45T s s il w5’ oy M;mg
N uriapets i
/ mw/ﬂg72_xm‘-’7ﬁ_§9®&ywmw Q.
wy;{mmqwnz— ;4194 M“ i mw»m/w

@5 oy a-—-irum /m mg;zmyw/m“

4?65“: nawq 4;~;memmﬁaevﬁg
Jup;_émwww~ - wm-y‘yaz
M‘é?/bphm@-‘;m‘f#m "}‘2@5‘4—9{% i
o ey ey
m?}?www mm»sfgmg:azem Me7w7



193

@ w@ wu "V?W‘“‘i *Ha;
i iy MW’“ “’{vg'
G Ragi Yy Ry

. ?mv ;;;;.@. wwmw*wwzmﬁmm;mj apgl
. L : : _

3@2@9};/#;?‘#?&4«3‘%&%%&9; @A; ‘ a
@%M?mwﬁm{? “lﬁy%:};&w .

ﬁ?-? #7 B &ﬁ o “?%M o wnf o

‘ * ofbe J
>~?"J%M
apimegtan o
';ﬁvq%mwng mf::?; f,ﬂc;‘» /

: ﬂﬁaywmww @c?wwww mwg&#ﬁ"%{/ﬁ/

ngdﬁ}y f&f‘“” oy 2 "5"9’”’& a‘g




LAMPIRAN 2

TRANSKRIPSI TEKS SERATAN CITHAK
SERAT JARWARASA PBC 163

KOLEKSI MUSEUM SONOBUDOYO YOGYAKARTA

194



amn

%(]J“]‘lﬂr“ ﬂ@h w *zn*zna\nﬁsm@m O Jl\;nrlrm

@(Ulﬂ(]xﬂﬂflﬂﬂZ[lﬂﬂZ\ 5“&0"%0{1“%&&“\ fUl[lSlﬂ (3] ﬂﬂﬂﬂ&ﬂﬂflgﬂﬂﬂj\k

Q. Q Q.
ﬂmﬂ g’aﬂnrmnaam&@ Jl& (] [}mﬂuwu:ma\nmm*m\uvna:m‘m

w o gpn\ (LC](LOUM'I[IUJ&OH[IZM[IGOZ LJI\; 3@0@14&0@1@9
Q > /a
Toos o oh 5 @ ﬂ nrlr@z N arlmzanamvmagmmgﬂ\ o0

Tt R Pyt ey
e (@ugmdiifs sy
s e o o e e i
e S g g gy
(R R B R
e, B gl

Q

Q
‘ﬂﬂllmﬂﬂgﬂflﬂ{lﬂz Uﬂﬂ\ amu:mmmumlu,en,mran\x ((ﬂﬂcﬂ-?]

« Q. Q Q. =

ﬂﬂ\ (mnnﬂasmmmmm@asm\ @&@@ﬂmmwm\; ﬂ@

195



&
[aEEry:n ﬁ@miwﬂ@ O 2

Q. Q
(IfUl [Jilﬂ ﬂfl(LJ]Z[lZ](N]‘)ﬂ(lS]ﬂ(LS.[lZ]ﬂ]‘I((J]& u{m(znﬂ?nm\ngurlm&m\x @n

ma\nurl*znﬂﬂ\x Q\Jlﬂ @a:mmamn:ma\; Bm&m&mgmuﬂ&m\m

By g g
fhevihog (g By ammmgn
ORI By G g
gy Achends oy b e g
e R S A
Y g e ety e en)
Py gy
ﬂflﬂdﬂﬂﬁnﬂgnglﬂﬂﬂﬂﬂ@\ &%HN&Mﬂngm (@ v o
BIYGY ggp b
5o & @wm"ﬂ“@%ﬂ b
o g sy



mm@Au%Qﬁ .
nrl(@zaﬂé\; 3
mﬂm‘m ) mgu@@%a
uﬂ\; amrlfumz gwﬂ[ﬂgﬂm
ogr-mian r oy
: Umﬂ\km O ur| 200 3 00 Ehan qugm
ﬂg“ﬂ\k [ ) m%mm% ; Jl\ .
9\ - ﬂmma\nagn\; g ) &2} O
arla\ﬂﬁsm?n @lﬂ% mlg -
5 W %
: Ag@aﬁ]ﬂ 9 N Oasn
"{c“’r"flg““lm : s -
gy e o
O(m‘[mnm\ url 206 agaN i ﬂrl g\}
“ﬂm&m&g Q @JLE%HN : g MHEH \k
e I uflm:nm
: ﬂmammlw& i (umsmnﬂ\agm 'gl
aa\ o nrl(mzmmm - ml
e agnﬂguwdm o “ﬂ g
AN
- ! wm"ﬂ* mw@w Wm
) mmurlm&ﬂgu{m\ mmﬂg&@ 3 -
ggw\ ﬂj@m wﬁg@@ m%ﬂﬂmua{m ;JI\ (&)
[}Sﬂ\ s (Enu [mu\ AN S murlm
el i Q@MW m
) [ISLZWQCL (Um
O M = / " @Jl\ b Mg@°
N LA N . DM\ (@
5 5 TN \ .
m@ : n 9 uaﬂnf{*m\x a%ﬁ/l,
g g RN :
arlg\(mx T “ﬂ\k @1 -
ngtumﬁm Man
"(Enj(gml@

197



198

.,6.,
<0

ﬂ?ﬂ(%lﬂ%\ g§m9§a?ﬁm(gnmla\nw\ (81@ g an oD B @ R (o gondd
R . Q Q Q
uyﬂ (M) 051\; agimu&nng’arlga\mn\; mggmum%m\x a0
quu{m%amgw[@as%\ 03 & @ an g% & an usm"ﬂ\; mn‘%u%u&n,:n,ﬂ
u:m*?n\a:](gﬁran a?ﬁu@uen M N T O o a\nu%a%um
=y p i M A S
f&ﬂ?h@ﬂ:glmlm(mmwgg\; Eﬂ?ﬂﬂ&ﬂ?ﬁg?ﬂ@@\ (gnma_n‘mﬂé}
@MBg\x a\nmmngaanﬂ(mm Y @:'Lmuaﬂmasmmnmﬂ ‘J\x () nﬂ
Uﬂ(&nmm'usm%am \; U(m;u\?ﬂmm(%nwmwx uﬂ 9 U ﬂ url(m ] @
[Lﬁ]n\;a\m@ag% @ T a?ﬁn{ha:mma\; Q;%u:u\ ﬁr&n O"
"12 5“?3“5} yay. 9 .
(015\ uam\n(umng u:u&ng\ @mqumgﬁg\x ﬂﬂamusm(mnrlmm
(umnn \;arltwurlg'm Mmarlmmmﬁg\mmmémlu:mm'mummmam (}ﬂﬂﬂ(lml
aa urlfm o A nﬂ\ Mmu{mc(%mmgmlmu{m\ ﬂgaﬂaﬂngﬂmm\; M 0
n%unrlmma\nmar%l \%%Mﬂﬂflgzmmlu:mmx aﬁm%mﬂmnﬂ[ﬁl @M
nﬂjma\nmmm@ﬁx mnunrlgamm@umx ﬂguﬂ&ﬂﬂ(&ﬂﬂggﬁn\ O
mmomngwagﬁmmx @umm%n/gmu:mm JI\; a:mmRam?anr@MJ
@nu\mmmymn,@mmug}ajﬂ\ mmngaﬁnan T @~ rI[I(LO ﬂg'm
nrlm%/nﬂm‘m\;mr/lmarlgu g @ x%uiﬂ@%ﬁﬁﬁmﬂ&\;@nm
15, cQ



"
(RIS R Rl WS B N
g gy gy y e Qe
Wﬂmm@ﬂamww g g e
S e ey sz g g
%"“@“‘“mmﬂw‘“ﬂ@@WMWW‘M@W
Paghmmedy ““j““m“m I
RIS
Bom e (g oG Gty S oo
B R - e Sl i
2 RO AT Ml LG G AMMGICS B

™ Q
ﬂfl(l:]ﬂ(lﬂﬂ ﬂﬂmﬂ.@ﬂ_ﬂﬂmﬂ{‘ﬁjﬂ\ (UI(NI"IIVI[I(LC]'I[[(I{LJIZ(I{](IJIMLH\ ﬂ[I(l_IIZ H1 (l[Ul au &N

9,
(I{III%/[}Q\ Uﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂ&“&% LJ& (Ul ﬂgz HEN G H) QJ O (’"
(@u@ﬁ@ﬂm%@w oy “@“ﬂmmm o e

9 1CY 1) P NI RN ﬂgﬂﬂﬂmm&ﬂd{ﬂflmﬂm\ WNMWCBOWMHW\ U

@] Q_. QA Q. e yaya

Q. . QA . Q. a Q Q.
(Ei"\ un H#n an ﬂflg} HN @ (lfIflSIﬂZ C&g\wma\nusm.);)ga{mmlu:ma:g\urlw



c.

200

%ga\nu:?nurlmzm () 1N nsm%gﬂwm&m@mngx @:u\cm (] Gj () N
ﬂg@xmuwmn{m&ng@a@ J\HWMAmmnﬂg gan\;@a\ﬂﬂnﬂ

AT™ &> > Q
[lZ]ﬂ(Ul(IfUI(U]ﬂ\ ﬂﬂ(LﬂMngnQ\ﬂﬂflﬂﬂZM\ Mwmmmma(m,.ngcm a1 ‘lﬂg

ORI B 2 g o by d
B S o i S Bl A P A
gy S o g e Sy
BT P e e e A = A Rl

Q S>> QA . Q
gL@UHI[UUIﬂ(!ﬁ?![Hﬂl@ﬂ@(UUl&@au\[Eﬂl(uHIM&%GSJI&“F[[UHIZ[HI]IUG@(UUI
Q . ™ Q Q L Q
3g®\nr|amzmmngammw&umwm@g}ﬂmzwa{m\xﬂ
Q > Q.

NG g

==========j==a\n & ﬂflgﬂ%ﬂﬂ@ i %m\;@uﬂmﬁ

ﬂgmwuurlu@\wmwmmmﬂmwgu@@\mﬂuz

/ a&=>Q
umasmﬂ\ammm(ﬁn‘mumgﬂ LJ]\NMMOBW&D&@\UH?&DH



201

aun

ki e ey (g By
Te R S e,
<11 ol o s PR B
1T N B e R
sy g ES i (g g
RSy e g on g g gom 3
g dh POy pmans (g Reggyy) Sy
R gy g eyt e
vy R g o g g g B
R Bt
w-n(gy et () 10 1 10) s ot gy
g s on g = by B4 (g
e (e 2l 5 o wmm@ﬁ* g
g s 9 A "1@2 2 @5



202

(NN

Py Ml eco P B BT
“*‘ﬂ“ﬂ“ﬂ“ﬂmﬁmﬂ“ﬂmm““2“‘”““@“*“"fl““““‘”“““‘
: m@“ﬂﬂ 24y a g ey e
e G e e Gy ey @ o

Y (g Py il sy §
G g g g o B ek v gy
(g  mg) g e gy e B o
* 0 i) & Hs a?m{%«lm{%mm?ﬂu3ﬂ i @fn a @ﬂ m
ST ATT 3 I B o 9 gy
g B gy e (R ) G 9
s g B 1 g o s & o Mwﬁ"mw
g i 8 e @M“%W*W
PRV L ERED
iy i 4 s (g wospo oag 2 g o i 0 3

(]| %‘m&nﬁ&@\xw@m e mm&%xwumw&m
2 SL T )

P (g Mo (@ b5 0 g 0 g g )



203

uu

o g e gy gt b g gy
G ) Py e 0 g
o gy o 3% 5 o oy
Byl e g ® o0 Gy o gy
spmsieylens oy B e g (s gy
@ (g o P y R R Rr i N
P B g e g S g gy B e

@] > Q
(LOOﬂﬂ,JIﬂ (LSO mﬁgﬁum&ma\n J\ mmmwmmwﬁﬂcj\

wmm@mﬁg}\xuﬁmmﬂw,&m@ummw J] nrl(rmmmmuo@nl‘
o G @ ] an - (a0 aon AN N & ®N sy
9191 ™ I )
@%@ﬁx@mwﬁ%mgw J\Um\ﬂuwm ﬂw
nnn\ﬂa\n TN, arlg NN [mnan mmagﬂﬂcj ﬂmﬂj“ﬂﬂmu
s *murlamrlm,_nnznmu[@ n1rum &%\%Kawmmu Uy} nrlrm ) & AN @
(1IN @qnu\mmﬂ(en a:%lémj un n{ma(fll?{'zn\; M%mmnrlanajmmafa}nhml‘mu{?n\ arl(um 5
a mua\ngm'm\a@m@ammag% i Mo @ 0N qaa oo
p) 1 A S S I
@Enxwé5gmaﬁ)6uﬁj%%ajj\ﬂﬁmlmmua\ngmn\[rdn%nﬂ



204

cano:

g e § g o gy
sy ey B
g s Gl sy § 5
A yur gugreses @ndpyagd g
o (e g 8 9y

Q

(LO(I(UI(U] (’"\ lefLII tN) []{] [}{] fUl,JI @ U™ (l_ﬂ(l{ln(lflﬂ Qﬂﬂg’ﬂﬂﬂﬂﬂ_ﬂﬁ ﬂﬂ(&ﬂj

ﬂfl(lfl.ﬂ(lﬂ((ﬂ(]\ﬂ[l@\ flfl(LC] amn N éj 1CY 1) BEN) (Ulﬂﬂﬂ\ (NI(UQUI CB(EJI H aﬂ_ﬂ\&ﬂﬂ

(ﬁqﬂu\ﬂﬂg ﬂ wnﬁm\m@mﬂuzmﬂgm\wmm

mm&amn{mﬂﬂ\inarlmmaamn{m@arlamg ﬂflﬂxﬂZ&ﬂﬂﬂ.ﬂﬂﬂ.ﬂﬂleZﬂ_ﬂ

o “%%W plis 9“ B s ““9“9)“19

/ -

a/ Q Q Q - Q/
g&ﬂ& Q. K g‘lﬂ K1 N 1N & (Enﬂmﬂflmg’[}{arﬁll(EﬂQ\H(ID\ agmannurl(mgmwm

a.a q/ Q. Q . Q Q
gmu{m\; amfznjnrl'znannaﬁnmam%\ aun nrlg 6. an EL AN un
ﬁ

a .a /a / Q .
ﬂﬂﬂ@ﬂxﬂd&ﬂ\ m@m&nmgmmgm\; 9 QAA. QRA. AN EN QM nrlwzu{mnrluz

( a. / a. / Q. > Q ala
(Idﬂb[l-ﬂ(l{m (N} un g O 99 Q1. A I nﬂa:mu:m{mrl?nza\ngami\ G;snamn



205

annam

Q a Qa .Y a .
[NL:IL‘!I’]ﬂ[lUZ&Dmmm\ﬂflﬂjZﬂIﬁmmm{EﬂG{mmﬁﬂ\mﬁ:g,ﬂ{V(&ﬂ(Nl

3“\““““"1““““5““1“"1“"“1“”““3 LJ\“?JI“{‘"““‘““B’“
S ) g o s g ““m“"g““”“‘”lm“%’” 2
““1?;““““‘“9““”“\\@@5“Qﬂmmg\ﬂ“m“‘"%@mmﬂm
Y @5“9‘“‘ “‘"““"“8“‘“"‘ 5“%““““9”““ i T

Q Q QA

Q & . Q.
/ Q Q. Q Q Q
m’mmUJmm*myaﬁ \ EN]] (Eﬂj g O G 1 @my@mmgﬂm&m&m\

- QQa
maJIjasmu&&U(@m AN ﬂﬂ asn N 9 (l[I(lI'Iﬂ a [lS]]"I& @(IFI(IS]]]AZG{NWH[I(E]HZ

Q. Q. Q Qa a a a /
ug[mncmx ﬂ.ﬂﬂﬂﬂ['ﬂ{mﬂ-ﬂﬂflgﬂm&ﬂ\ O M “1[‘2 ﬂ (I-C]]] &N IISC)]]] e flfl(ﬂl\ N} %
Q

Q

& ":“83““1“5:8\‘ “jwj*“;}“ﬂm i g DYy e
8™ ) o s m gy Eherhegpagen)



™y
g g foagm gy (et
S A K A
TUGYIPmeEs PGy oy ey
B g s i e fhgenly
e ST o G i Gpi )
ITIRT A e
P R gy oo ) e ogmenth
T gty “M@wmﬁm i
B L e et M2 B R
el ) By o gy (g A
ey g A g oo o B g
(I 2 b R N B
S g g
RO R P Rl T R
Q .Y Q..
S PP YR G Ay ﬂm"ﬂ"@@
GRS s wathed



)

L7 e R et e 1
e ey gy e
o ey og i gy
IR b R RS

Q

B e B A (R bV I B
R ! B b B S
1 et (g g
< e R g Bampng ggepodg g gy
s iR g o Y 2y e g
g (g em oo o o Srveylymes gy
sl 7 (g = 5 G e fen gyt
YRRyt gty

g gromdeagyers od T Fom i Sl
e g g we g g o g gy
woeshepyi (g ey %‘;1@ L B R
HE AR R e b U R



208

anG@

Mmgmném\; f&ﬁaﬂﬂ&ﬂ(]ﬂﬂ%ﬂgﬂmaﬂ\ m/lmmgmurl&mz%arlmzmmx @inrlmm
@arla{mzarlgmnnﬂ?ﬂarlgu{%\ m&m@ga&a&amgﬁﬂl\; () ﬂ% n S “ﬂ (Y]
asmgnsrl(rn\ a?mnrla:m iy @ arlujl %(m (Um(rsﬂ\ wdnnrlanmnrlﬁmz%u{mvnas?ﬂ\ (3]
asmg‘mmna\nnﬂnﬂ\mmgma&nmmmu{m (] mmmua:mrlamzamurlug\ [I-ﬂ]]ﬂﬂ
urlamglﬂfendmmmngvn\ (1§ ﬂ T @ ena @ nrl(enz arlg\a\n rnrl*m uﬂ un N
nrlgmg\mmumarlmngm\agma{mAUQmmmﬂ J]\umgmznjrmAnU
KM AN @Mﬂw wmuﬂmﬂmm\mmwuﬂ&mmam\x Um\gm
g’nnn&mgmnrlu{m\; ﬂmmmusmu U(mnu:] LJl\x Wﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂflﬂﬂzwﬂﬂ\ wmas{m
[m,.«n\rmqﬂ(anﬂﬂ\ arlmm&n,émnrlmzwmmmnagﬂn\x @lﬂﬂ@nmmmrﬁlmmx
m?nmm&nnnrlu:m Mmguann,:n,rm \;ﬂ O @ rrc:; & ﬂ@\ﬂguﬂ(nnﬂurlmz
@ﬂm\&ma%uugmgxMMjmmmag éﬂ Jl\xmu{@ag[mhﬂmﬁﬂgu{mm
ngjl[U\"' ﬂ@] me@wmm&ﬁ%xm%M@ﬁﬁmu
?ﬂ&mm Jlx a%nmﬁwﬂga%rfrla:mx @&m&n&nﬁu@nﬂ\ &nnt&ngar%mg
P ahenys ann(&ﬂ@ mmu{mm N a0 N0 12 @6 @iumfnamunm
B i P 1= S J
C(% (AN gmmugjlugmumwwunmg}\ a:maﬂa\nma%m{mmluzm @41\



g
bl ) Blat<ie o b VA
Bl e M B = e
gy @y g B g gy g
i Bl R - it e
S R g B sl G ey

%MAWWM\mmmﬂWHU@ (Jl\ )} (lfl(lﬂﬂz fl{l gﬂ(&ﬂ (1-811% (Eﬁ\(lﬁ]ﬂ

ﬂﬂ@mlmmam(anngﬂg“mmm(&nu{m\; mmﬂﬂﬂmwumx @Du\am wr i g
u:mgu{ma\na{mmmjﬂ\m%m%wmmmurlﬂnarlwmum\(munrlusmﬂ
v A E L R b b M s iV e
ﬂaﬂﬂ@&lﬁlﬂ%ﬁ-ﬂn\ ““ﬂ““ﬂaﬁnﬂ“ﬂ ~ ﬂ (N %% an an %*zn\x “ﬂ “ﬂ
ﬂﬂ arI?n w W N oam ﬂfI(LO (m;g & @ wgm mm&mu\@u\wmaﬂnml&

Q

“1”““19“1““19““"“8“”“9“@"3““““:””@“:““’““““
BTy T e g e e
e gy g = e g o ool migysfag)
g5 R g By e (e gy



210

sane.:

SV PIVARN DD IR M S R
B I I e B - N,
Ua?ﬁudna:%w%njmfnu%\xin aﬂnnﬂj‘maﬂn%m @Du\mlahzam&hu{m &gﬂ )
1 g Bapneges ety
wepfpey bl @la cuppagen) (e
Y e wguegg
SRR c e e B (TR B B
B A U s B
S R Gy
R R B S CP I R S
m”“”“@”@““ﬂ””mLﬁﬂw“@““ﬂﬂ“

g a1 [151]1& &nnarlu{m&marlasmafma [I{](]\Jl\ mumaqungurlmzummlasm

2 30 e I e <1 e
e e S gy g g s
S B R R R Tl B
B LT Y& =g B gy



211

cannamne

e g g
ey g g o>
Sy et gt et
o (g T B o
m?nam a?n%nrl[}mznrlgza%a\nmluasflg\ &ﬂmﬂm@%ﬂ\ T QU
s SR oy
[mn[l?mm\x%a\nu:mw‘m mmnﬂunrlamnannu:malﬂ\m%mama\na%m @M
W%ﬁ@““@% U R g
Ty e Swdhguedms
S LN R e b bR PR
g gy b (g
TR R g A ey
S UYL e
B > M -

Q. Q
VI (LE](LC](ISIH g (_([J]\Jl ﬂmﬂ'lﬂ flﬂﬂg@](lﬂ\ (Lﬂﬂflﬂmwﬁfﬁﬂm\ a [Ul(NI

=

(IFI(EIIZ gﬂ_ﬂ (I-Cl]] i 9 @n ((,C]\ @ amnrlamrmmm‘mguﬂasm\ ﬂﬂ 6U =



212

ann s

[H'lﬂ gannarg\ agr@apama\na\nnﬂ\ (Eﬂ(Eﬂ(lﬂ (I-D fEﬂ?ﬂ(Lﬂ ﬂflﬂg’ rmn\; &mugjlrmn

g&@rm\mr mgnrla\n;&zm (U]ﬂﬂ J\mnﬂgmg@mm (’"\ [lﬂnflﬂ'lf|(8|2[}ﬂ

Q. Q
&@&@imwasmmu{m(&ng\; fUlﬂ urlu{mz II[IQZ [U]‘)ﬂ[l:]n‘)ﬂ a un gﬂ@]ﬂ:\ﬂﬂﬂm

C
39 e o5 g e i ol gy
2 gt ege g GG i
AT I G AT Syt
g g & gt (g gt

Q
(IFI(UIHQM[IZ](IQK w&mma&wgmumn{m\xu (lS]]'I ﬂﬂ (P4 I () B () ¢ N ﬂflg ﬂﬂﬂﬂ

Q

mmm@ﬁ\;umaﬂmaﬁummrﬁlm[}{m\mnnntm(&nrrgr}urlgm*zn

xm%%mmajcj\um&%%mmﬂ IJ[\;(L&&mannnaz

Q

Q
ﬂﬂ g)m@x@a\ngﬂnmwmn{mnrlmzang\xmm&mml‘mzwum



213

amnwu

T ey g ey B i o5 19y
s S0 8 ). ““"ijmwm
@ g ytlaaeiyyds o 8 @8 8 (g o
oy Ay aa. B & u%njaa%@ﬂm Dumzﬂ?ﬂ s ﬂaj@w
D97 AR TIIET T @
g ey g (e RUDBEE:
A W“@M“ﬁ“ﬁwwm@ﬂmmg’“@u
0 g g s o “m%mw@%w* C
gy o g g oy g gt
B gty o g (g ag e e ssguiEgia
s e g g i B o s oo,
o/ I o G g (o % g o g
&n(enmmm(;\nm\nm nrlannz 1 O uﬂ m mﬁw e J\ (En[mu{mnrl(mz
e an g ey B od D (Bergnd? am%l (=
mm@ﬂmm (1 o0 ey e [.5%\ & F B (4
e wm o g 9 0 1 s o 1 g o g )



214
[180

‘21'](01&5%\ (Lé €M an asMm [Nl 1200 UM @ @& 2N aqaa (I-ﬂ%
oy 8 TR 81T A
(H%l\ g’ma\n@ﬂu{m\xmua\nﬂ@m&muﬂxmqmmuwjmmxmlumm
(IFI(IDZ (lZlﬂ K O e [Kll]\ Mmu{mrlfmmngpnamusmamumuagl (’JI @:u\ﬂ@ﬂflg
@w&usmmmaﬁ\; (l?ll(Ul [I{]ﬂ(lg](l_lm m&gn\ujam&m% (U’I(NI MY N

T ) 9
ﬂfl((,Cl K1 g Vlfl(LCl (@)] (Ul fH.'lﬂ [}{‘]]l"& Gﬂﬂﬂﬂxﬂ?ﬂ?ﬂﬂflg’&m& rmnu{mag] Mﬂﬂﬂﬂgﬂ (J

/ Q Q
mgaﬂg gprm umm@mmwmA\ﬂmmc%wmagmm

Q a qQ Q - [ayal Q
Uﬂfl@(&xﬂ\()\ﬂm@\ﬂﬂﬂm@ ﬁﬂgjl\ M%nhu{mmmvngnrl'mu{m\ ﬂ'lﬂ

/-

Q Q

Q Qa Q / o Q

n umxmmma@ugcﬂm (') 3N MMUMJJMUMDH\H&O
Mmurl(mz*mummnmx qr|(m nrlgamvn gurlvn BN am M e nﬁm Oﬁﬂ,@ﬁ
mmmma:mrena\nugmag\uﬂnﬂ nrl[}cm[}mxgu{mrzn Jl\n:m\nnrla:mzac_n

O

(IS’I]"I\ ﬂmwwmﬁ@g\ unﬂmwmmgﬂ JI\ (U]%{‘)ﬂ Mmﬂflﬁﬂﬂflﬂﬂ,:kzc%



215
Saﬂﬂ
Q

Q. Q Q Q a Q Q. Q. Q

Q>
i@

-
N

@ﬂ@@aﬁm\@ﬁ%m@mwm@w@@@ﬁm@ﬁmﬂmm
R - i 2
P I R R i T R
A e 1< B R e e
oA (g Sy gt

/ _Q . > Q >, >a_ [/
oo n (g o o 1 g o 65 f oG v
eyt g g 88 g Wyl
mﬂ“ﬂw@\mw V9 Ay

- Q. a /

asﬁmﬂaé(mm\; oN) fUQUI O nrlrmnz url[mz Jl nrlrmnrlgmmrmncmmm
mmmmum@qﬂu\ﬂay urIaM(mnGA afma\ninn{(\]jﬂ\xam&nmnrlun

Q. Q a / a a/
@ S A~ e a\n(}cm\n(znmm\; M@ dis wkd
cQ sy &

9\



afa)
gﬂflﬂ-ﬂﬂﬂm Jl\ u@ugpnamm&my J\ [}{mrm ﬂfl(l:lﬂZ (lS]ﬂ g g HIX @

/ qa/
ﬂu{mﬂ@ur@\;u{mmuaMﬂml@zmmm@a’amAm a a\nmsl\manna:m

(W) PRCIN(FQ H(N) U] INN ﬂflﬂjmggﬂflﬂ-ﬂztlﬂﬂ[lﬂﬂﬂﬂm (’Jl\ u{mmmnrlmmmgu{mglr&\ 'lfl(l{]Z“lﬂ
Q Q. Q Q Q >~ QA Q .

ﬂﬂ@gﬂ_ﬂﬂﬂ:}ﬂﬂ‘)ﬂ(&ﬂj\ (IR(IZ]]MFI[I{]]]Z @ “2 IIFI‘)I“I(I-Q]]\ @m&@mm&mﬂgﬂﬂ\ tN]]

Q. Q. Q. @ Q

mﬂﬂ&{mmmwm\ U (IFI(U]Z GO -A 2N M (lfUl (J\II HWN (Ei"\ m(LﬂﬂflﬂfLﬂflﬂﬂftﬂJl
Q

O OQ O

n“ﬂ“““" i ?”“ . “1 “:“8' I 8“““““ @wmm

ﬂfl@ZﬂDﬂﬂﬂﬂnmﬂ LY Qﬂﬂ\ [lﬂﬂ(‘lﬂ“lﬂ (l@ [Kln'lflgﬂ-ﬂﬂ\ gﬂa\nml[mza\nu:m[ma:mm
N aﬂn‘m(@mrenu{m‘mx (mnaanﬂar'gamummw & (EII(U] qu(mzvnnyﬂ ﬂflg fﬂg

@]

(LL'I(IIT][UUI\ @iwggﬂmmmnﬂﬂgzm\ (IFI(UUI(I-D[UIJTIJ'](ULHMH(EII [Nl LJ]& 5

Q O - Q
aun KN g ﬂle\Jl (@) BNUQU] NN Eﬂ@g&ﬂﬂmﬂﬁ@ﬂleM\ MﬂflﬂﬂﬂZﬂflﬂﬂﬂJﬂU&ﬂﬂﬂﬂaﬂ[{:

Q Q Q Q Q.
&@a@m&mwwﬂmmxmgmmumumxﬂmﬂz ) b‘lﬂ[]\ﬂﬂ-ﬂﬂfl(lmg\kﬂ-ﬂm

u%%;c}/ nrlr(j]z ﬂ ar%i 5 N 8 arl(mnz g @iﬂwé&%ﬂwzwmggwmxwﬂ



59
gyl pomiiigie 5 2 g e gy g 4
g g g
eyt g wmmw (gl Gy
wr gty g G el tBie
g “1*“"2@“5“"1““ s A R g gy
2l I A VS S L B
R @m%m e B A
T SR g g 0 G
16 Gy e g Gy e g 8 8 G
“1“““”“1“““““9’”“3”“““‘““‘“@“”““““ﬂ“m%%%w
e Rl e

H1L-NGAX au H1 [I{]]L:IL (Ul% K1 (IIUI\ HAM%WWMM\ 2 (II%
A il A I

o

y ﬂwwmﬂwmaﬂm pe e g g
TR A e g G ey (gt
(B mmﬂmwﬁ“\* 0 gy g G enggen
o @ e i g gy G g o g oy e

) B



218

aé}é

@] Q. . AT > > Q. Qo X « Q.

L a

Cl Q. Q C]
N0 161 N Mmuasmawﬂgmn\; (LﬂﬂJ]ﬂSm(lSm%flﬂﬂ(Ul(LO\k n{mu{m(}\niaﬂnu{ma\nnﬂ

»O Q
(ﬁ\ (EII @ un e ﬂ (EII ann s (Ugjﬁﬂ-ﬂﬂ(mﬂ[lﬂn U O > (Ulﬂ(l.ll[l-ﬂJlﬂ[l—ﬂ[Nlﬂfl@(Lﬂ

© mﬂgﬁ %a:mn (&) gg’ﬂw{l\r’ 0@" g]ﬂﬂﬂm" ﬂumemmlgnt)mﬂ&mmaamm&wgn
aaiu\; @ﬂflugurlga%mgmurlmz&?’u\; am ﬂ 0 5 i an@ ((,O(I(r)lﬁnsrl[l:]\ [Lnnnrlg
e gpmmymn-siyihs eppgrings "1"”” Bt g g

a afm%usmwum%uﬂu{m(anﬂnun\ N an % tN) (lﬂﬂ "lfl(l-ﬂZ JI\ II[I((,O ﬂflg II[I[I-CI]]Z

[]%I(Eﬂ HWN2 2N @O a) HN ama.nac%wm@;n,m (I-C]]](Eﬂ%fl%\ L)}
P | p Ao

0y g B0 g (1)) easheceinongjodh @ oo
1,1 e s b0 g g G om oa ema m fpg g a0 g g g
i = L R |
L it A Ll R
5 @ By gy ey
o stuatpy vy G g
Ghendemana)s ) oy ) g ) ot o o qon domgs gy



5

M%ﬂ&n)z%m/ug%\; Oﬁﬁ?/mm%@\ @L@mﬂg&ﬁ:aﬂnﬂ/\
(S gmmashony e g 5w
= E)f ) o B e & g s ganihic
R e R L R I e
Gy pen B @ pt g B eemigh
e gy ) i olh
G gy B g oy o1 s sy
(g e oy B 8 w0 o oy B oo o' )
e ¥ Ch G PP R R
v 0 aﬂ&dn(gn[}?m\ &ﬁngja\nu{mmag%\ M?nﬂmmam%nﬁ&ﬂl
L@wwwmmm og g i am g il
og g e g0 00 D g qeag s o e oo o
a mu&@a:ml\u{mua%u:mmgn\ &%@MAMA@@
=211 989 R @“MW&\ ““’“““““‘““"1’““ .
g =3 0 oy “1*“”“"1““ @ )
b 0 g B oo By g son e 6 qaus o

5

219



e
T e L
e Gyt guppanangs g
Graen shahen)s ﬂm&mmm&w\ Aahem g W o>
PP SI R N “D ez )
R Il i P s i
e R g @ RN RIS
SR J%"ﬂm e g
ﬂmwamﬂ b

aq

&y ey “ﬂﬂ“l“’““ﬂ "ﬂ‘““" e ““’%"95
(g e et g B "fl““ﬁJl““’“‘ 9P e ﬂm
Qﬂw“m“rl“m”““@l "3“19"1“““:‘""1“2“““
) B s o magaagen S aliBpegonu)
@w“j“w%ﬂmm“[@ J‘“‘“mmogﬂ

ﬂFlMﬂZﬂﬂﬂ\J@ﬂﬂ ﬂﬂ&ﬂ@ﬂﬂﬂfl?\(&ﬂ@ﬂﬂﬂﬂﬂﬂ(&ﬂﬁ@

m@@wwcj " & e %“Z@www
@:u\@w uul (mn (lZ]J‘I EN]} (Ulﬂ ﬂfI(l:] au @@ Uﬂm&mmlasmml@]z

220



-
o Ay gy b e g
sy g on 63 1) o o) g
(g By 1 g0 o g g
GE gy g g g
Pl A gy g dyep
gy B B g e o g s
T Jl\‘ “1“""1@”“@ A e

el ﬂ g o 9@ w B P
e e i g e g o
Breggon e G Pt sy
(g syt asie 0 (g 2 g
RS - B R S Vi
(e e - R M e
GOy Y R gy
(LR EVES T R ENED DA



222
(13(1,3\

Q
(lfLﬂﬂfl(EﬂZ(wl(lfUl(LJlClﬂJl RNV R (P RUQ U NS fl-ﬂ (IfUl\

) %“rl“m“ﬂ"ﬂ\
e kR A L
p R B E R R E
TG NG gy
R 3 ey g
g 8w g g

> X
@mmx&m@mwmﬂn{m&mn{muml ﬂﬂ

S ey gy G g
T T R g g e
g it g
gy oy
ey g ey
o e e B G ey )
D e
g e gy it

Q

> Q . Q .



o
IPEPEE il
S I N e e
L i i R RS R
CINREL R TR S R M
T g g e g e o
ey sl 0 g s
g vy e e @ g g s o o
“@;ﬁ““ﬂ“mﬁ”““mW“ﬂTmU

Ereg@ g gpedyBis By
@Mm“”mﬂwma (R A
fey v gy g o o sl g g B o

= Q.
[lSGﬂﬂ(lS’I]"IOﬂﬂ(IILﬂ,J& &1 @ au % tN) (NI\ (Eﬂ((ﬂ@eﬂ,@l(lﬂllﬂ J

gy o e ﬂ@f”mgwmm\an

mw@%MMj@Wﬁwif“
g e g g

By oo sy (ag) e gy

223



